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πράκτωρ ξενικῶν, ὁ

Bedeutung: Vollstreckungsbeamter bei Privatangelegenheiten

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 45 (Stand: 03.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. jedoch Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002167"
target="_blank">πράκτωρ 3.</a>, S. 145.

Externe Links πράκτωρ ξενικῶν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001033

Bedeutung (de): Vollstreckungsbeamter bei Privatangelegenheiten
(en): executory officer in private affairs
(fr): huissier dans les affaires privées
(it): funzionario esecutivo negli affari privati
(es): funcionario ejecutorio en asuntos privados

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.enteux;;74" target="_blank">P.Enteux. 74,
17</a> (27.02. 221 v. Chr.; Berenikis Thesmophoru / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;13;1328" target="_blank">PSI XIII 1328,
5</a> (26.05-24.06. 201 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Karanis, Kerkesephis (Faijum), Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos
1008

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe δημοσιώνης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000188)
πράκτωρ, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πρακτορεία ξενική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001034)
πρακτορείον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002165)
*ὑπηρέτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002400)

Erläuterungen Wie Demokritos B. Kaltsas darlegt, zählten "die Ausübung des
außergerichtlichen Zwangs für die Begleichung ausstehender Schulden (…),
die Entgegennahme von Gestellungsbürgschaften für den Prozeß (…), die
Vollstreckung des vom Gericht ergangenen Urteils (…) und die Ausführung
sonstiger Verfügungen des Gerichts" zu den Aufgaben des πράκτωρ ξενικῶν,
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vgl. P.Heid. VIII, S. 206-207. Dabei beschränkt sich dieser Tätigkeitsbereich
vermutlich auf private Angelegenheiten, vgl. ebd. 207-208.

Literatur P.Heid. VIII 417, Komm. zu Z. 20, S. 203-208 (sehr ausführlich mit
Forschungsbericht und Literatur).
P.Sijp. 45, Komm. zu Z. 2, S. 314-315.
Płodzień, S., The origin and competence of the πράκτωρ
ξενικῶν, JJP 5, 1951, 217-227 (<a href="http://czashum.hist.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1951-t5/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1951-t5-s217-227/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1951-t5-s217-227.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Préaux, C., Sur les fonctions du πράκτωρ ξενικῶν, CdÉ, 1955, 107-111.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πράκτωρ σιτικῶν, ὁ

Bedeutung: Steuereinnehmer für in Getreide zu zahlende Steuerrückstände

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 75 Urkunden (Stand: 25.09. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002167"
target="_blank">πράκτωρ</a>.

Externe Links πράκτωρ σιτικῶν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002519

Bedeutung (de): Steuereinnehmer für in Getreide zu zahlende Steuerrückstände
(en): collector of grain dues
(fr): percepteur des arriérés d'impots à payer en blé
(it): esattore degli arretrati fiscali granari
(es): recaudador de retrasos fiscales que se debía pagar en granos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Liturgien
und Fronden, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Korrespondenz in
Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;171A" target="_blank">P.Lond. II 171
a</a> (21.03. 102 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;1;25" target="_blank">O.Mich. I 25,
2</a> (19.08. 279 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Formeln οἱ μέτοχοι πράκτορες σιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.ont.mus;2;214" target="_blank">O.Ont.Mus. II 214, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1594" target="_blank">O.Bodl. II 1594, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;2;137" target="_blank">P.Prag. II 137,
3</a>)

πράκτωρ σιτικῶν κώμης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.aberd;;22"
target="_blank">P.Aberd. 22, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;2;414" target="_blank">BGU II 414, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;3;855a" target="_blank">P.Lond. III 855a, 3</a>)

πράκτωρ σιτικῶν μητροπόλεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.brux;;8"
target="_blank">O.Brux. 8, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;109"
target="_blank">O.Cair. 109, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.heid;;294" target="_blank">O.Heid. 294, 4</a>)

πράκτωρ σιτικῶν κωμητικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1596"
target="_blank">O.Bodl. II 1596, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.camb;;74" target="_blank">O.Camb. 74, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.heid;;308" target="_blank">O.Heid. 308, 2</a>)
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Ort Apias, Soknopaiu Nesos, Memnonia, Oxyrhynchos, Elephantine, Syene,
mehrere Orte - Trismegistos 240

Gau Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites, Oberägypten - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *διοίκησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001533)
*κώμη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001925)
κωμητικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000129)
*μεταφέρω (PapyrusPortal_dictionary_00001999)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
*μητρόπολις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002010)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002521)
σιτικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002531)
σιτολόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000901)

Erläuterungen πράκτορες σιτικῶν standen den Sitologen zur Seite und waren damit
beauftragt, Steuerrückstände und staatliche Darlehensansprüche einzuziehen,
die in Naturalien zu zahlen waren, vgl. z. B. Z. Borkowski a. a. O. und
Z. Aly a. a. O., 82-83; anders C. Drecoll a. a. O., der die Aufgabe,
Steuerrückstände einzuziehen, nicht explizit erwähnt, jedoch auf das Verhältnis
von πράκτωρ σιτικῶν und σιτολόγος eingeht. Bisweilen nahmen sie jedoch
auch Zahlungen in Geld entgegen, vgl. ebd. 86. Vermutlich fielen auch
Strafgebühren in ihr Resort, die erhoben wurden, wenn staatliche Forderungen
zu spät oder gar nicht gezahlt wurden, vgl. ebd. 83. Wie Aly in seinem
Beitrag weiterhin zeigt, oblag den Praktoren nicht nur die (physische)
Einziehung der staatlichen Forderungen (für die sie u. U. auch körperliche
Gewalt einsetzten, vgl. ebd. 83), sondern auch die korrespondierende
Buchführung in den amtlichen Steuerdokumenten, vgl. ebd. 84-85. Siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002167" target="_blank">πράκτωρ, ὁ (II.)</a> mit
der dort angeführten Literatur.

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 106-108, bes. 107-108.
P.Turner 36, Einl. S. 155 und Komm. zu Z. 8-9, S. 156-157.
Aly, Z., A Receipt by two Sitologi and Taken into Account by a Praktor Sitikôn
Dated 201 A.D., Aegyptus 50, 1970, S. 74-87, bes. 82-87.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 37-38.
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πράκτωρ, ὁ

Bedeutung: Steuereinnehmer

Bedeutung: Vollstreckungsbeamter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites, Elephantine (Elephantine) - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 1740 Urkunden (Stand: 30.08. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> (ptol.) Zwangsbeitreiber staatl. Forderungen, insbes. von
Steuerrückständen. - WOstr. I 564. WGrdz. 185. - <b>2.</b> (röm.) liturgischer
Steuererheber für Geld - und Fruchtsteuern (πρ. ἀργυρικῶν, πρ. σιτικῶν). -
WOstr. I 601. WGrdz. 213; 215. WChrest. 265 Einl. Preisigke, Girowesen 571
(Index). Rostowzew, Arch. III 214 (betr, πρ. σιτικῶν). - Die röm. πράκτορες
ziehen, wie die ptolemäischen, auch Geldbußen ein. G.-H., Amh. II 114 Einl. -
<b>3.</b> Das Wesen des πρ. ἰδιωτικῶν und des πρ. ξενικῶν (ptol. u. röm.)
ist noch nicht genügend klargestellt, jedenfalls haben sie mit gerichtlichen
Zustellungen, Ladungen und Vollstreckungen zu tun. Literatur in MGrdz.
19<sup>7</sup>. Vgl. noch Dikaiom. 59. Lesquier, Magd. 8 ,11 Anm. S.
88; 41, 5 Anm. S. 198. Wenger, GgA. 1907, 310. Koschaker, ZSav. 1908,
37. Schwarz, Hypothek 96<sup>1</sup>; 130. Eger, Grundbuchwesen 49.
Lewald, Grundbuchrecht 68. Hunt, Oxy. IX 1203, 11 Anm. Bell, Arch. VI 106. -
<b>4.</b> πρ. τῶν ἱερῶν (ptol.): staatlicher Beamter in der Tempelverwaltung
für Steuersachen. Eleph. 17,3 u.ö. [III v.]. Vgl. Rubensohn, Eleph. S. 34.
(Preisigke, Fachwörter, S. 144f.)

Externe Links πράκτωρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002167

Bedeutung (de): Steuereinnehmer
(en): tax collector
(fr): percepteur
(it): esattore delle tasse
(es): recaudador

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden, Liturgien und Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Korrespondenz in Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;765" target="_blank">O.Bodl. II 765,
3</a> (10.11. 2 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.edfou;1;2" target="_blank">P.Edfou I 2,
13</a> (27.03-25.04. 619 n. Chr.; Apollonopolis)

Formeln z. B. οἱ μέτοχοι πράκτορες (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.stras;1;183" target="_blank">O.Stras. I 183, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.stras;5;430" target="_blank">P.Stras. V 430, 4</a>; <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/p.gen.2;1;40" target="_blank">P.Gen. I<sup>2</sup> 40,
4-5</a>)

οἱ ἐν κληρῷ πράκτορες (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;645"
target="_blank">O.Wilck 645, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;6;385" target="_blank">P.Mich. VI 385, 36-37</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sijp;;39" target="_blank">P.Sijp. 39, 17</a>)

Vgl. u. a. folgende weitere spezifizierende Junkturen, in denen πράκτωρ
figuriert, vgl. dazu auch Lewis 1997 a. a. O.: πράκτωρ βαλ(ανικοῦ)
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1552" target="_blank">O.Wilck. 1552,
2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;390" target="_blank">O.Wilck.
390, 2</a>), vgl. noch πράκτωρ βα(λανευτικοῦ) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;655" target="_blank">O.Bodl. II 655, 2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1104" target="_blank">O.Bodl. II
1104, 1</a> (βα̣λαν̣[ευτικ(οῦ)]); <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;660"
target="_blank">O.Bodl. II 660, 1</a>) und πράκτωρ βαλανήου (l. βαλανείου;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;180" target="_blank">O.Stras. I 180,
2</a>),  πράκτωρ γερδιακοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;10;598"
target="_blank">P.Mich. X 598, 2-3</a>),  πράκτωρ δημοσίων (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;141" target="_blank">P.Ryl. II 141, 6</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7581" target="_blank">SB V 7581, 2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16005" target="_blank">SB XXIV 16005,
4</a>),  πράκτωρ ἐννομίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1103"
target="_blank">O.Bodl. II 1103, 2</a>),  πράκτωρ [ἰουδαί]ου τελέσματος
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;1;37" target="_blank">O.Edfou I 37,
1-2</a>),  πράκτωρ λαογραφίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7461"
target="_blank">SB IV 7461, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;12;1520" target="_blank">P.Oxy. XII 1520, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;44;3172" target="_blank">P.Oxy. XLIV 3172, 3</
a>),  πράκτωρ νομαρχικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;711"
target="_blank">BGU III 711, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;15;2532" target="_blank">BGU XV 2532, 4</a>),  πράκτωρ οὐσιακῶν (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen.2;1;38" target="_blank">P.Gen. I<sup>2</
sup> 38, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;10;599"
target="_blank">P.Mich. X 599, 1</a>),  πράκτωρ σκοπέλων (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;819" target="_blank">O.Bodl. II 819,
1</a>),  πράκτωρ στέφανικῶν oder στεφανικοῦ (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;5;8057" target="_blank">SB V 8057, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;640v" target="_blank">P.Tebt. II 640 v1-2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;15;1547" target="_blank">PSI XV 1547,
3</a>),  πράκτωρ ταμιακῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;1"
target="_blank">Stud.Pal. XX 1, 4</a>),  πράκτωρ φορέτρου (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11433" target="_blank">SB XIV 11433,
2-3</a>),  πράκτωρ χειρωναξίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;285"
target="_blank">P.Oxy. II 285, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
c.pap.gr;2.1;17" target="_blank">C.Pap.Gr. II 17, 1</a> (= P.Oxy. XLI 2957);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11919" target="_blank">SB XIV 11919,
3</a>)

In späterer byzantinischer Zeit findet sich einige Male die Junktur
δημόσιος πράκτωρ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67295"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67295 pg1, 9</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;5;1676" target="_blank">P.Lond. V 1676, 23</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67005" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67005,
12</a>).

Siehe auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002521" target="_blank">πράκτωρ
ἀργυρικῶν, ὁ</a> und <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
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PapyrusPortal_dictionary_00002519" target="_blank">πράκτωρ σιτικῶν, ὁ</a>
für entsprechende weitere Verbindungen von πράκτωρ.

Ort Theben, Memnonia, Soknopaiu Nesos, Karanis, Tebtynis, Bakchias,
Theadelphia, Apias, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαιτητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
ἀσχολούμενος, ὁ (II.) vgl. ἀσχολέομαι (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
*γραμματεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001426)
δημοσιώνης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000188)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
μισθωτής, ὁ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
πραγματεύομαι (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
πραγματικός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002163)
πρακτορεύρω (PapyrusPortal_dictionary_00002515)
πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002521)
πράκτωρ σιτικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002519)
πράκτωρ ξενικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001033)
σιτικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002531)
σιτολόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000901)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
*ὑπηρετής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002400)
χειριστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000562)

Erläuterungen Unter römischer Herschaft bezeichnet der Begriff πράκτωρ nicht mehr – wie
in ptolemäischer Zeit – einen Zwangsvollstrecker oder Schuldeneintreiber,
sondern 'Steuereinnehmer'. Unter den Transformationsprozessen des
Übergangs vom ptolemäischen Reich zur römischen Provinz entwickelte sich
die Praktorentätigkeit (d. h. die Steuereinnahme) in Ägypten allmählich von
einer entweder staatsdienstlichen oder einer gepachteten, unternehmerischen
zu einer liturgischen Tätigkeit, vgl. dazu z. B. M. Sharp a. a. O., 225-226 oder J.
D. Thomas a. a. O., 35-37. Als frühestes sicheres Zeugnis für das Auftreten
eines liturgischen Steuereinnehmers gilt <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;10;582" target="_blank">P.Mich. X 582</a>, vgl. ebenfalls z. B. Sharp
237-238 oder Thomas 39. Bis in das dritte Jahrhundert n. Chr. fungierten die
πράκτορες (ἀργυρικῶν) als Steuereinnehmer, vgl. C. Drecoll a. a. O., 107. Dies
trifft auch auf die verhältnismäßig wenigen Belege des 4. Jh.s n. Chr. zu, vgl.
z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;12;647" target="_blank">P.Mich.
XII 647, 4</a> (Anfang 4. Jh. n. Chr.; Leukogion / Herakleopolites) oder
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;1;20" target="_blank">O.Mich. I 20,
12</a> (4. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt). Weiterhin finden sich noch
einige Belege für πράκτωρ auch im 6. und 7. Jh. n. Chr.; ob πράκτορες
in dieser Zeit noch als Steuereinnehmer auftraten, lässt sich jedoch nicht
mit Gewissheit sagen. Sie zählen zumindest weiterhin zum Personal der
öffentlichen Verwaltung, wie einige Belege für den Ausdruck δημόσιος πράκτωρ
(siehe unter "Formeln") zeigen; vgl. dazu auch <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;3;67295" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67295 pg1, 9-10</a>, wo
die δημόσιοι πράκτορες neben weiteren Amtsträgern wie δημοσιεύοντες oder
ἐξυπηρετούμενοι genannt werden.  Die Amtszeit des liturgisch eingesetzten
Praktors betrug in der Regel drei Jahre, vgl. N. Lewis 1997 a. a. O.;
verantwortlich waren die Praktoren für ein oder mehrere Dörfer, eine Metropole
oder Toparchie, vgl. Lewis ebd., A. Jördens in P.Louvre I 46, F. Mitthof und
A. Papathomas in P.Prag. II 142 sowie D. Hagedorn in P.Köln II 105 je a. a.
O. Einführend zu Pflichtleistungen und Liturgie siehe Thomas; grundlegend zur
liturgischen Praktorentätigkeit siehe z. B. Lewis 1997 und F. Oertel a. a. O.
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Literatur Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 124-129, bes. 126-129.
Sharp M., Shearing Sheep: Rome and the Collection of Taxes in Egypt, 30
BCE–CE 200, in: Eck, W., Lokale Autonomie und römische Ordnungsmacht
in den kaiserzeitlichen Provinzen vom 1. bis 3. Jahrhundert, München 1999,
213-41.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 286-335, bes. 290-291, 297-324.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 570-630, bes. 603-609, 628.
<u>zum liturgischen Amt des Praktors</u>: O.Petr.Mus. 270, Komm. zu Z. 1, S.
358.
P.Oxy. LXXVII 5108, Einl. S. 93-94.
Lewis, N., New Light on Liturgies, CdÉ 79/157-158, 2004, 228-232
P.Louvre I 46, Einl. S. 206.
Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 106-107.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, 42-34.
P.Prag. II 142, Komm. zu Z. 1, S. 67.
Thomas, J. D., Compulsory public service in Roman Egypt, in: Das römisch-
byzantinische Ägypten. Akten des internationalen Symposions (Trier, 26.-30.
September 1978; = AegTrev. II), Mainz am Rhein 1983, 35-39.
P.Köln II 105, Einl. S. 175.
P.Petaus 60-65, Einl. S. 240-241.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965 (Neudruck der Ausgabe von 1917), 195-204.

Bedeutung (de): Vollstreckungsbeamter
(en): executory officer
(fr): huissier
(it): funzionario esecutivo
(es): funcionario ejecutorio

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen,
Steuer- und Zollquittungen, Korrespondenz in Steuersachen, Sonstiges zu
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;30" target="_blank">P.Hib. I 30, 18</a>
(282-274 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1132" target="_blank">BGU IV 1132, 8,
17</a> (nach 24.06. 14 n. Chr.; Alexandria)

Formeln πρόσβαλλειν τῷ πράκτορι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2376dupl"
target="_blank">BGU XIV 2376, 3</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
upz;2;153" target="_blank">UPZ II 153, 11-12, 23-24</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;2;154" target="_blank">UPZ II 154, 11</a>)

πράκτωρ τῶν βασιλικῶν (sc. προσόδων; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
upz;2;153" target="_blank">UPZ II 153, 12-13, 24-25</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;2;154" target="_blank">UPZ II 154, 11-12 (?)</a>;
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<a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;155" target="_blank">UPZ II 155,
12-13</a>), vgl. βασιλικὸς πράκτωρ in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;4;389" target="_blank">PSI IV 389, 5</a> sowie ὁ πράκτωρ ὁ ἐπὶ
τῶν βασιλικ[ῶ]ν προσόδων τεταγμένος in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petr;3;26" target="_blank">P.Petr. III 26, 14-15</a>

πράκτωρ τῶν ἰδιωτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;34"
target="_blank">P.Hib. I 34, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;1;71" target="_blank">P.Mich. I 71, 1</a>)

πράκτωρ ἱερῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;24"
target="_blank">P.Eleph. 24, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.eleph;;17" target="_blank">P.Eleph. 17, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.eleph;;23" target="_blank">P.Eleph. 23</a>)

πράκτωρ (τῶν) ξενικῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;1;Inv480"
target="_blank">P.Col. I inv. 480, 15</a> (= Sel.Pap. II 205 = C.Ptol.Sklav. I 5);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;165" target="_blank">P.Tebt. I 165, 1
(?)</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1827" target="_blank">BGU VIII
1827, 24</a>)

Ort Kerkeosiris, Philadelphia, Krokodilopolis (Faijum), mehrere Orte - Trismegistos
1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Apollonopolites (Edfu), Thebais - Trismegistos 332

Zeit Anfang 3. Jh. v. Chr. bis Ende 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001329)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
πράκτωρ ξενικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001033)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
*ὑπηρέτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002400)

Erläuterungen Im ptolemäischen System der Steuererhebung und -eintreibung waren die
πράκτορες damit betraut, Steuerrückstände und, damit korrespondierend,
Strafgebühren einzutreiben. Sie fungierten also als Vollstreckungsbeamte und
agierten parallel zu den mit der "regulären" Steuererhebung befassten ἀρχῶναι
sowie mit den von diesen als Steuereinnehmer oder -pächtern beauftragten
τελῶναι, vgl. W. Huß und L. Capponi je a. a. O. Als konkretere Bezeichnungen
für diese Beamten sind attestiert: πράκτωρ (τῶν) βασιλικῶν, πράκτωρ
(τῶν) ἰδιωτικῶν, πράκτωρ (τῶν) ξενικῶν und πράκτωρ ἱερων, siehe unter
"Formeln". Während der <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001033" target="_blank">πράκτωρ ξενικῶν</a>
mehrfach und bis in die römische Zeit hinein figuriert, beschränken sich die
Belege für die übrigen Praktoren bislang auf wenige; vgl. D. Kaltsas a. a. O.
zu πράκτωρ βασιλικῶν, ἰδιωτικῶν und ξενικῶν sowie W. Clarysse a. a. O., W.
Peremans und E. Van't Dack zu PSI VIII 969 a. a. O. sowie O. Rubensohn
und W. Schubart in P.Eleph. a. a. O. zu πράκτωρ ἱερῶν. Beachte schließlich
noch den Beitrag Peremans und Van't Dacks zum "πράκτωρ τῆς πρώτης
τετραμήνου" a. a. O.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 248-254,
bes. 253-254 (mit weiteren Literaturangaben).
Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 124-129, bes. 124-127.
P.Heid. VIII 417, Einl. S. 175-186 (zur Vollstreckung) und Komm. zu Z. 20, S.
203-208 (insbesondere zum πράκτωρ ξενικῶν, jedoch auch zu den πράκτορες
βασιλικῶν und ἰδιωτικῶν).
Clarysse, W., The Archive of the Praktor Milon, Vandorpe, K., Clarysse, W.
(Hg.), Edfu, an Egyptian Provincial Capital in the Ptolemaic Period. Brussels, 3
September 2001, Brussel, 2003, 17-27, bes.: 17, 20 (zum πράκτωρ ἱερῶν).
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Peremans, W., Van't Dack, E., πράκτωρ τῆς πρώτης
τετραμήνου, JJP 18, 1974, 197-202 (<a href="http://czashum.hist.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1974-t18/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s197-202/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s197-202.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Peremans, W., Van't Dack, E., Notes concernant PSI VIII 969, in EOS 48/2,
1957, 128-129 (zum πράκτωρ ἱερῶν).
P.Hib. I 34, Komm. zu Z. 7, S. 176 (kurz zu den πράκτορες τῶν βασιλικῶν und
ἰδιωτικῶν).
P.Eleph., S. 34-35 (zum πράκτωρ ἱερῶν).
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 564-565.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πράξιμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was der Beitreibung (πρᾶξις) unterliegt. - P.M. Meyer, Giss. 48, 19 Anm. S. 72.
(Preisigke, Fachwörter, S. 145)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002168

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρᾶξις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beitreibung, Vollstreckung. - MChrest. 36 Einl. MGrdz. 19. Schwarz, Hypothek
67. - πρ. ὡς πρὸς βασιλικά = Beitreibung privater Forderung wie bei
staatlichen Ansprüchen. Bouche-Leclercq, Hist. des Lag. IV 161. Lewald,
Personalexekution 40. (Preisigke, Fachwörter, S. 145)

Interne Bemerkungen zu πρᾶξις in byzantinischer Zeit siehe Mitthof, F., Papathomas, A., Zwei
officiales in Nöten, BASP 45, 2008, 117-141, hier: S. 134 (<a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0045.001:12" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>) und vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002525" target="_blank">πραγματικός, -ή, -όν</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002169

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-11-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7 Seite 21



*πρᾶσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Kauf u. Verkauf. MGrdz. 167. - πρ. ἐπὶ λύσει = Kauf auf
Rückgabefall, Kaufpfandvertrag. - Preisigke, Girowesen 451. Spiegelberg,
Rec. de trav. 31 (1909) S. 91. Rabel, ZSav. 1907, 354. Vgl. Rabel,
Verfügungsbeschränkungen 79. Weiß, Pfandrechtl. Untersuchungen 9. -
<b>2.</b> Pacht. WOstr. I 525<sup>3</sup>. WArch. II 120<sup>2</sup>. -
<b>3.</b> Kaufurkunde. WArch. II 143. Wenger, Monac. I S. 57. Preisigke,
Girowesen 437; 449. - <b>4.</b> Pachturkunde. WOstr. I 531. - <b>5.</b>
Girobankvertrag. Preisigke, aaO. 336. (Preisigke, Fachwörter, S. 145)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002170

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πράσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Steuern od. Gefälle beitreiben (vgl. πράκτωρ). - <b>2.</b> eine
Urteilssumme vollstrecken. Dikaiom. 170. - πράσσεσθαι = Strafe zahlen.
(Preisigke, Fachwörter, S. 145)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002171

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρεσβύτεροι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorsteher einer Gemeinschaft. - πρ. γεωργῶν = Vorsteher der Königsbauern-
Genossenschaft eines Dorfes (ptol.). Rostowzew, Arch. III 214. WGrdz.
43<sup>2</sup>, 275. P.M. Meyer, Hamb. I 12 Einl. S. 48. Semeka,
Prozeßrecht I 165. - Ob in röm. Zeit ihre Stellung sich geändert habe, ist
noch dunkel; vgl. darüber WGrdz. 43. Preisigke, Girowesen 192. Jouguet,
Vie municip. 215; 219. - πρ. κώμης* liturg. Beamte (röm.). Rostowzew, aaO.
214. P.M. Meyer, Hamb. 35 Einl. S. 150. Hohlwein, Musée Belge 1902, 163.
Jouguet, aaO. S. 61. WGrdz. 43; 217. Preisigke, Straßb. I 23, 69 Anm.
(Literat.). - πρ. γερδίων = Zunftvorsteher der Weber. Fay. S. 54 (Inschr.). -
BGU. I 63, 6 [201 n.]: πρ. οὐσίας. - Grenf. I 11 I, 19 = MChrest. 32 [157 v.]:
οἱ ἀπὸ τοῦ τόπου πρ., wohl = πρ. κώμης. - πρ. ἱερέων = ἡγούμενοι (s.d.):
WGrdz. 127. Vgl. Wessely, Karanis 57. Otto, Priester I 47; II 313. (Preisigke,
Fachwörter, S. 145f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002172

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προαιρέτης βιβλιοθήκης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beamter, der die Aktenrollen herauszusuchen und vorzulegen hat. Preisigke,
Girowesen 410. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002173

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προβάτων φόρος, ὁ

Bedeutung: Abgabe auf Schafherden

Schreibvarianten φόρος πρωβάτων

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 60 Texte (Stand: 25.07. 2017)

Preisigke, FWB Preisigke, Straßb. I 28 Einl. S. 106: Pachtzins für Kleinviehzucht. - Straßb. I
67 Einl.: Schafweidegeld. - WOstr. I 286. WArch. IV 533. WChrest. 272 Einl.
Otto, Priester II 66 (Vermögenssteuer auf Schafe). San Nicolo, Vereinswesen I
193<sup>1</sup>. Milne, Arch.VI 134. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bemerkungen Vgl. noch die Formulierung [ -ca.?- ] ̣ προβάτοις πο̣ρ̣τ̣ί̣α (l. φορτία) in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59718" target="_blank">P.Cair.Zen.
IV 59718, 39, 42 und 43</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites).

Externe Links προβάτων φόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001079

Bedeutung (de): Abgabe auf Schafherden
(en): tax on flocks of sheep
(fr): impôt sur les troupeaux de moutons
(it): tassa sui gregge
(es): impuesto sobre rebaños de ovejas

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen,
Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;388" target="_blank">PSI IV 388, 57</a>
(06.02. 243 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;55;3804" target="_blank">P.Oxy. LV
3804, 93</a> (566 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Soknopaiu Nesos, Karanis, Euhemeria, Philadelphia, Theadelphia,
Apollonopolis Megale, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Apollonopolites (Edfu), Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Synonyme προβάτων (sc. τέλος, τό)

Verwandte Begriffe ἐννόμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001660)
νομῶν φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002497)
φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002414)

Erläuterungen Dieter Hagedorn zufolge war der φόρος προβάτων "eine Abgabe, die für
Schafe zu entrichten war, die auf dem Gelände von οὐσίαι weideten". Unklar
bleiben indes z. B. das konkrete Objekt der Abgabe: Wurden die Schafherden

Seite 26 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CF%80%CF%81%CE%BF%CE%B2%E1%BD%B1%CF%84%CF%89%CE%BD+%CF%86%E1%BD%B9%CF%81%CE%BF%CF%82)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2157
https://www.trismegistos.org/place/332


gepachtet und muss der φόρος προβάτων als Pachtzins für diese betrachtet
werden oder handelt es sich dabei um eine auf das Weideland erhobene
Pachtgebühr? Vgl. D. Hagedorn in P.Hamb IV a. a. O. mit P. Schubert in
P.Gen. III 142 a. a. O.

Literatur P.Hamb. IV 249, Einl. S. 73-74.
P.Gen. III 142 und vgl. hier zu die <i>ed. pr.</i>: Schubert, P., Reçu pour le
φόρος προβάτων, CdÉ 65, 1990, 97-102.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 181-182.
P.Louvre I 34, Einl. S. 162.
Wallace, S. L. Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 79-81.
Zur "Schafssteuer" in arabischer Zeit siehe Stud. Pal. III<sup>2</sup>
Einleitung S. LVI.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόγραμμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentlicher Anschlag, amtliche Bekanntmachung. BGU. I 18, 1 = WChrest.
398 [169 n.]: πρ. des Strategievertreters in Sachen der Liturgie. Vgl. P.M.
Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 1. - Auch das Edikt des Statthalter, weil es
öffentlich angeschlagen wird, heißt πρ. Vgl. P.M. Meyer, Giss. I 40 Einl. S.
26<sup>1</sup>. Semeka, Prozeßrecht I 156<sup>4</sup>. - πρ. = kgl. Erlaß
in Steuersachen: WOstr. I 514<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002174

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Überschrift oder Inhaltsangabe eines Abschnittes (Bandes). -
WArch. III 504. WChrest. 458 Einl. P.M. Meyer, Hamb. 31 Einl. S. 132. -
<b>2.</b> Proskription, Steckbrief. - Rostowzew, Kolonat 208. WChrest. 19
Einl. S. 31. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002175

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόγραφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kleruchenlehen-Anwärter (ptolem.). Lond. II S. 15 Nr. 218 [111 v. ?): Πέρσης
τῶν -φων. Preisigke, SB. 1436, 8 [Euerg. II]: -φοι τρίτης σημέας. Goodsp. 8 =
Cairo (Gizeh) 10366 [111 v.]: Πέρσης τῶν -φων. Lond. III S. 7 Nr. 879, 17; S. 12
Nr. 881, 18 = MChrest. 153. - P.M. Meyer, Heerwesen 84. Lesquier, Instit. milit.
62<sup>3</sup>. Schubart, BphW. 1903, 854. Bouche-Leclercq, Hist. de Lag.
IV 40. (Preisigke, Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002228

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. πρόγραμμα): <b>1.</b> veröffentlichen, durch Aushang öffentlich bekannt
machen. BGU. IV 1046 II, 5 [164 n.]: δι' ἐπιστολῆς κομισθείσης καὶ -φείσης
Παῦνι δ. - Mitteis, Privatrecht I 371<sup>64</sup>. ZSav. 1912, 489<sup>2</
sup>. Preisigke, Girowesen 482. - <b>2.</b> durch Veröffentlichung
steckbrieflich verfolgen, proskribieren. - Mitteis, Privatrecht I 371. WArch. V
242. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002176

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προδηληγᾶτον, τό

Bedeutung: vorläufige Steueransage, <i>praedelegatio<i>

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal BIslang nur vier Belege, alle aus dem Antaiopolites (Stand: 22.06.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links προδηληγᾶτον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002485

Bedeutung (de): vorläufige Steueransage, <i>praedelegatio<i>
(en): preliminary tax schedule, <i>praedelegatio<i>
(fr): fixation des taxes préliminaire, <i>praedelegatio<i>
(it): fissazione dei tasse preliminare, <i>praedelegatio<i>
(es): fijación de impuestos preliminar, <i>praedelegatio<i>

Sachgruppe Militärwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67321"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67321 B 5</a> (533-534 n. Chr. oder 548-549
n. Chr.; Antinoupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1663" target="_blank">P.Lond. V
1663 II 23</a> (1.9.-31.12. 549 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort Antinoopolis, Antaiupolis, Aphrodito - Trismegistos 2774

Gau Antaiopolites, Hermopolites - Trismegistos 3020

Zeit 533-534 n. Chr bis Dezember 542 n. Chr.

Verwandte Begriffe δηληγατίων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001456)
διατύπωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001499)
ἐπιγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000330)

Erläuterungen Einer <i>delegatio</i> ging zeitlich die <i>praedelegatio</i> voraus, um den
ägyptischen Steuerzahler über die Steuerzahlungen in Kenntnis zu setzen und
spätere, womöglich unberechtigte Steuerforderungen abzuwenden.

Literatur Mitthof, F., Annona militaris II, Florenz 2001, 551.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προδιάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB im Girowege zahlen. Oxy. I 180 [III n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002177

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προδιαλογισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorarbeit für die Abrechnung (διαλογισμός). Teb. I 89, 2 [113 v.]: πρ.
σιτικὸς ἐπὶ κεφαλαίου τοῦ αὐτοῦ ἔτους, Vorbericht in Hauptsummen über die
Getreidesteuerabrechnung für das genannte Jahr. - G.-H., Teb. I 89 Einl. Teb. I
236. Jouguet, Vie municp. 251. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002178

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόδικος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Prozeßvertreter (vgl. ἔκδικος). BGU. III 969, 7 [142 n.]: πρὸς Πασίωνα -κον
γυναικὸς ἑαυτοῦ. - Wenger, Stellvertr. 134. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002179

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόδομα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorausgabe. ἐκ -ματος, Zahlung im Voraus. Flor. I 20, 28 = WChrest. 359. Teb.
II 372, 27. Preis. Cairo 31, 62. (Preisigke, Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002180

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόεδρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - <b>1.</b> πρ. δικαστῶν = Gerichtsvorsitzender (ptol.). - P.M. Meyer, Klio
6, 462; Giss. I 54 Einl. S. 88<sup>3</sup>. Zucker, Gerichtsorganis. 42
(Zehnmännergericht). Dikaiom. 83. Teb. I 23, 8. Semeka, Prozeßrecht I 156.
- <b>2.</b> πρ. πόλεως = Vorstand des Rates (byz.). Gelzer, Byz. Verw. 82.
WGrdz. 79: Kurialpräsident. - <b>3.</b> πρ. πρωτοκωμητῶν = Vorstand der
Dorfbehörden (byz.). Gelzer, Arch. V 375. (Preisigke, Fachwörter, S. 147)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002181

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προεστώς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (προεστηκώς). - προεστηκὼς δωρεᾶς (γῆς) = Vorsteher des verliehenen
Lehenlandes in ptol. Zeit (vgl. unter δωρεά). WArch. V 226. WGrdz. 299: der
ptol. Vorläufer des röm. πρ. οὐσίας. - πρ. κώμης = Dorfvorsteher (allgem.
Bezeichnung). P.M. Meyer, Hamb. I 35 Einl. S. 151. - πρ. τῶν νομαρχικῶν
ἀσχολημάτων = Vorsteher des Steuerhebedienstes der Nomarchen (röm.).
BGU. I 8 II, 3 [248 n.]. Straßb. I 58-64. - πρ. οὐσίας* (οὐσιακοῦ λόγου)
= Vorsteher im Dienste der kaiserl. οὐσίαι (s.d.). P.M. Meyer, Festschr.
Hirschfeld 155. Rostowzew, Kolonat 127. WGrdz. 299. WOstr. I 393. (Preisigke,
Fachwörter, S. 147)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002182

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόθεμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. προτίθημι): Aushang, aushängende Bekanntmachung, Edikt. (Preisigke,
Fachwörter, S. 147)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002183

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόθεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. προτίθημι): Aushängen einer öffentl. Bekanntmachung. - Steinwenter,
Versäumnisverfahren 34 (Ediktalladung durch πρ.). (Preisigke, Fachwörter, S.
147)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002184

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προθεσμία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Frist, Verjährungsfrist, Fälligkeitszeitpunkt. Tur. 1 IV, 31 = MChrest. 31 [116 v.]:
προστάγματα περὶ -ιῶν. - Mitteis, Reichsrecht 55. Preisigke, Girowesen 321;
388. (Preisigke, Fachwörter, S. 147)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002185

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προίημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Med.) auszahlen. Hib. I 76, 2 [248 v.]: προοῦ Τειμοκράτηι, zahle an
Timokrates. Vgl. WArch. III 335. (Preisigke, Fachwörter, S. 147)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002186

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προκάταρξις, ἡ

Bedeutung: Beginn (eines Prozesses), <i>litis contestatio</i>

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Ägypten - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege (Stand: 16.12. 2016).

Preisigke, FWB <i>litis contestatio</i>. MChrest. 56, 11 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 147)

Externe Links προκάταρξις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000700

Bedeutung (de): Beginn (eines Prozesses), <i>litis contestatio</i>
(en): initiation (of a suit),<i>litis contestatio</i>
(fr): ouverture (d'un procès), <i>litis contestatio</i>
(it): inizio (di un processo), <i>litis contestatio</i>
(es): inicio (de un proceso), <i>litis contestatio</i>

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;67dupl" target="_blank">P.Oxy. I 67,
11</a> (28.03. 338 n. Chr.; Oxyrhychos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4394" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4394, 163</a> (13.07. 494 n. Chr.; Alexandria)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Oxyrhynchos - Trismegistos 100

Gau Ägypten, Oxyrhynchites - Trismegistos 49

Zeit 28.03. 338 n. Chr. bis 13.07. 494 n. Chr.

Literatur P.Oxy. LXIII 4394, Komm. zu Z. 162-4, S. 131 mit weiterführender Literatur.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προκήρυξις, ἡ

Bedeutung: Ausrufung, Bekanntmachung durch einen Herold, Versteigerung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Bekanntmachung durch den amtlichen Ausrufer, Ausruf. Preisigke, Girowesen
201<sup>3</sup>; 203. Vgl. Gradenwitz, Arch. III 103. (Preisigke, Fachwörter,
S. 147)

Externe Links προκήρυξις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000698

Bedeutung (de): Ausrufung, Bekanntmachung durch einen Herold, Versteigerung
(en): proclamation, announcement through a herald, auction
(fr): proclamation, divulgation par un héraut, enchères
(it): proclamazione, avviso pubblico tramite un araldo, vendita all'incanto
(es): exclamación, anuncio público por medio de un heraldo, subasta

Sachgruppe Priester und Tempel, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;162" target="_blank">WChr. 162,
10</a> (11.01. 186 v. Chr.; Pathyris)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;2" target="_blank">P.Panop.
Beatty 2 VI 159</a> (15.02. 300 n. Chr.; Panopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Mendesios - Trismegistos 332

Zeit 11.01. 186 v. Chr. bis 15.02. 300 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Literatur Armoni, C., Studien zur Verwaltung des ptolemäischen Ägypten: Das Amt des
<i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn u.a. 2012, 109ff.
Armoni C., Bericht über einen Versteigerungskauf, in: Festschrift für Günter
Poethke zum 70. Geburtstag (P. Poethke) = APF 55 2009, 185-192.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προκηρύττω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. προκήρυξις): ausrufen, ausbieten. Rev. L. 53, 4. - WOstr. I 526. (Preisigke,
Fachwörter, S. 146)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002187

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προκουράτωρ, ὁ

Bedeutung: Gouverneur (kleiner Provinzen)

Bedeutung: Gutsverwalter

Bedeutung: Vertreter eines Beamten oder einer Privatperson

Schreibvarianten <i>procurator</i>

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 142-143: ἐπίτροπος
<i>procurator</i>

Externe Links προκουράτωρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000163

Bedeutung (de): Gouverneur (kleiner Provinzen)
(en): governor of lesser provinces
(fr): gouverneur de petites provinces
(it): governatore di una provincia minore
(es): gobernador de provincias menores

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg Keine papyrologischen Belege bislang vorhanden. Siehe unter ἐπίτροπος (II).

Spätester Beleg Keine papyrologischen Belege bislang vorhanden. Siehe unter ἐπίτροπος (II).

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Synonyme <i>praefectus</i>
<i>procurator</i>
ἐπίτροπος

Erläuterungen Der προκουράτωρ erscheint nicht in den Papyri als Gouverneur kleinerer
Provinzen.

Literatur P.Bingen 108, S. 415-417.
Mason, H.J., Greek Terms for Roman Institutions. A Lexicon and Analysis
(American Studies in Papyrology 13.), Toronto 1974, 142-143.
Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 139.

Bedeutung (de): Gutsverwalter
(en): manager of an estate
(fr): intendant d’un grand domaine
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(it): amministratore di una tenuta
(es): administrador de un grande cortijo

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg P.Aphrod.Reg., Kol. XVI, Z. 603 (525-526 n. Chr.; Aphrodites Kome)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67104" target="_blank">P.Cair.
Masp. I 67104, 3, 5</a> (19.08. 530 n. Chr.; Aphrodites Kome)

Ort Aphrodites Polis (Atfih) - Trismegistos 236

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit 6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Laut Zuckermann (siehe "Literatur".) ist der <i>procurator</i> im 6. Jh. n.
Chr. kein kaiserlicher Funktionär mehr, sondern ein Gutsverwalter. Es gibt
insgesamt bislang dazu die drei oben angeführten Belege.

Literatur P.Aphrod.Reg., Komm. zu Z. 603, S. 271 (noch nicht bei papyri.info oder im
HGV vorhanden).

Bedeutung (de): Vertreter eines Beamten oder einer Privatperson
(en): agent of an official or an individual person
(fr): agent/représantant d’un fonctionnaire ou d’une personne privée
(it): rappresentante di un funzionario pubblico o di una persona privata
(es): representante de un funcionario o de un particolar

Sachgruppe Vollmacht, Stellvertretung, Auftrag

Frühester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;815" target="_blank">BGU III 815,
5-6</a> (140-143 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;943" target="_blank">P.Oxy. VI 943,
2</a> (612-618 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Zeit 140-143 n. Chr. bis 612-618 n. Chr.

Synonyme <i>procurator</i>
προνοητής
φροντιστής

Verwandte Begriffe

Literatur Azzarello, G., P.Poethke 5 (= APF 55, 2009, 199-214), 205.
Azzarello, G., Einbruchsanzeige an einen προκουράτωρ, Tyche 13, 1998, 25–
27.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρόκτησις, ἡ

Bedeutung: Vorbesitzurkunde

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. προκτητικός): Vorbesitzurkunde. - Gerhard, Ein gräko-ägypt. Erbstreit,
Sitzb. Akad. Heidelberg 1911, 8. Abh. S. 20. Gradenwitz, Ein Erbstreit aus
dem ptol. Ägypten, Schriften der Wissensch. Ges. Straßburg 1912 S. 18. - Über
das Wandern der Vorbesitzurkunden vgl. Preisigke, Girowesen 459. (Preisigke,
Fachwörter, S. 147)

Externe Links πρόκτησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000701

Bedeutung (de): Vorbesitzurkunde
(en): title-deed showing previous ownership
(fr): titre de propriété certifiant la possession antérieur
(it): titolo di una proprietà che certifica il possesso anteriore
(es): título de propiedad certificando la posesión anterior

Sachgruppe Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;15972" target="_blank">SB XXIV 15972,
A2, 56</a> (ca. 190 v. Chr.; Lykopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8987" target="_blank">SB VI 8987,
44</a> (644-645 n. Chr.; Oxyrhynchos) (teilweise ergänzt)  <a href="http://
papyri.info/ddbdp/cpr;1;187" target="_blank">CPR I 187, 6</a> (04.01. 145 n.
Chr.; Ptolemais Euergetis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit ca. 190 n. Chr. bis evtl. 644-645 n. Chr.

Literatur P.Dryton I 33, Komm. zu Z. 10, S. 245-246.
Pestman, P.W., Some Aspects of Egyptian Law in Graeco-Roman Egypt.
Title-Deeds and ὑπάλλαγμα, in: Egypt and the Hellenistic World = Studia
Hellenistica. 27 (Lovanii, 1983), 281-302.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προκτητικός, -ή, -όν

Bedeutung: den Vorbesitzer betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (vgl. πρόκτησις): was den oder die Vorbesitzer betrifft. προκτητικά od.
ἀσφάλειαι -καί = Besitzurkunden der früheren Besitzer. - Schwarz, Hypothek
13<sup>3</sup> (Belege). MChrest. 159, 10 Anm. Wenger, Monac. 13, 26
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 147-148)

Externe Links προκτητικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000703

Bedeutung (de): den Vorbesitzer betreffend
(en): relating to previous ownership
(fr): relatif au propriétaire précédent
(it): relativo al proprietario precedente
(es): relativo al propietario precedente

Sachgruppe Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1827" target="_blank">BGU VIII 1827,
27</a> (nach 15.07. 51 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;45" target="_blank">P.Bodl. I 45,
40</a> (ca. 610 n. Chr.; Apollonopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Zeit nach 15.07. 51 v. Chr. bis ca. 610 n. Chr.

Literatur P.Bodl. I 45, Komm. zu Z. 40, S. 134.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-12-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προνοησία, ἡ

Bedeutung: Amt / Amtsgebiet des προνοητής

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bisher nur drei Belege (Stand: 04.07. 2016).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links προνοησία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000412

Bedeutung (de): Amt / Amtsgebiet des προνοητής
(en): office / district of the προνοητής
(fr): fonction / district du προνοητής
(it): funzione / distretto del προνοητής
(es): cargo / distrito del προνοητής

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2152" target="_blank">P.Oxy. XVII
2152, 5</a> (3. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3952" target="_blank">P.Oxy. LVIII
3952, 9, 29, 34, 36, 51</a> (vor 29.08. 610 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 3. Jh. n. Chr. bis 24.05. 583 n. Chr.

Synonyme πρόνοια, ἡ
προστασία, ἡ

Verwandte Begriffe προνοητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000154)

Literatur Mazza, R., L’archivio degli Apioni, Bari 2001, 138–144.
dies., P.Oxy. XVI 1911 e i conti annuali dei pronoetai, ZPE 122, 1998, 161–172.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-09-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προνοητής, ὁ

Bedeutung: Verwalter (bes. Finanzverwalter / Gutsverwalter / Manager / privater Agent)

Bedeutung: Verwalter (bes. Gutsverwalter / Manager / privater Agent); Vermittler von
Musikern

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 47 (Arsinoites) 27 (Hermopolites)

Preisigke, FWB πρ. οἴκου γυμνασιάρχων = Bestandsverwalter. Oxy. I 88, 1 [179n.]. – πρ. als
privater Agent: WArch. III 246. – als privater Verwalter: Oxy. IX 1192, 2 [280n.].
– als byzant. Steuererheber: Gelzer, Byz. Verwaltung 87. – προὐσίας: P.M.
Meyer, Giss. I 101 Einl. S. 98. WGrdz. 158. – Vorsteher der Steinbrüche (?):
Fitzler, Steinbr. 135. (Preisigke, Fachwörter, S. 148)

Mason S. 80: <i>procurator</i>
<i>vilicus</i>

Bemerkungen Zum Amt des προνοητής der byzantinischen Zeit gehörte es auch, Steuern
der Pächter von Landgütern, die er verwaltete – dazu gehörte auch kirchlicher
Besitz –, einzutreiben und an die Behörden abzuführen. In byzantinischer Zeit
werden προνοηταί bisweilen mit dem Ehrenprädikat θαυμασιώτατος belegt (vgl.
z.B. P.Gen. IV 190, 6: Αὐρηλίῳ Ἰω̣ά̣ννῃ τῷ θαυμασιoτάτῳ (l. θαυμασιωτάτῳ) καὶ
προνοητοῦ (l. προνοητῇ)). Vgl. für die Ptolemäerzeit den Begriff ὁ παρά.

Externe Links προνοητής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000154

Bedeutung (de): Verwalter (bes. Finanzverwalter / Gutsverwalter / Manager / privater
Agent)
(en): administrator, stewart (esp. financial manager / manager of estates /
private agent)
(fr): intendant, administrateur (notam. domanial, fiscal, privé)
(it): amministratore (part. fiscale / di tenuta, privato)
(es): administrador (esp. fiscal / de cortijos, privado)

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;1/" target="_blank">P.Panop.
Beatty 1, Z. 364 u.ö.</a> (23.09. 298 n. Chr.)</a>

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4668/" target="_blank">SB I 4668, 12</a>
(19.01. 678 n. Chr.)</a>

Formeln προνοητὴς ἤτοι ὑποδέκτης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;136/"
target="_blank">P.Oxy. I 136, 15</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;58;3952/" target="_blank">P.Oxy. LVIII 3952, 17</a>).

Ort mehrere Orte
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Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 23.09. 298 n. Chr. bis 19.01. 678 n. Chr

Synonyme ὑποδέκτης, ὁ

Verwandte Begriffe ἀπαιτητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
προνοησία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000412)
πρόνοια, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000416)
προστασία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000164)
ὑποδέκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000117)
φροντιστής, ὁ (?) (PapyrusPortal_dictionary_00000148)

Erläuterungen Byzantinische Zeit.
Zum Amt des προνοητής der byzantinischen Zeit gehörte es auch, Steuern
der Pächter von Landgütern, die er verwaltete – dazu gehörte auch kirchlicher
Besitz –, einzutreiben und an die Behörden abzuführen. In byzantinischer
Zeit werden προνοηταί bisweilen mit dem Ehrenprädikat θαυμασιώτατος belegt
(vgl. z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen;4;190" target="_blank">P.Gen.
IV 190, 6</a>: Αὐρηλίῳ Ἰω̣ά̣ννῃ τῷ θαυμασιoτάτῳ (l. θαυμασιωτάτῳ) καὶ
προνοητοῦ (l. προνοητῇ)). Vgl. für die Ptolemäerzeit den Begriff ὁ παρά.

Literatur Benaissa, A., An Estate Overseer’s Work Contract and the Meaning of Exotikoi
Topoi, BASP 44, 2007, 75–86, bes. 75 Anm. 2.
Mazza, R., L’archivio degli Apioni, Bari 2001, 138–144.
Mazza, R., P.Oxy. XVI 1911 e i conti annuali dei pronoetai, in: ZPE 122, 1998,
161–172.
Gascou, J., „Les grands domaines, la cité et l’État en Égypte byzantine“, in:
Trav.Mem. 9, 1985, 1–90, hier 16–19.
P.Hamb. III 229, S. 181.
Wipszycka, E., Les ressources et les activités économiques des églises en
Égypte du IVe au VIIIe siècle (Pap. Brux. X), Brüssel 1972, 144–146.
Hardy, E.R., The Large Estates of Byzantine Egypt, New York 1931, 88–93,
bes. 92.

Bedeutung (de): Verwalter (bes. Gutsverwalter / Manager / privater Agent); Vermittler von
Musikern
(en): administrator, stewart (esp. manager of land / private agent); agent of
musicians
(fr): intendant, administrateur (notam. de terre / administrateur privé);
impresario de musiciens
(it): amministratore (part. di tenuta / privato); impresario di musicisti
(es): administrador (esp. de cortijos / privado); empresario de músicos

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber, Sonstiges zu Privatleben

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;472/" target="_blank">P.Oxy. III 472,
28</a> (vor 10.10. 131 n. Chr.)</a>

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1192/" target="_blank">P.Oxy. IX
1192, 2</a> (29.11. 280 n. Chr.)</a>

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Vor 10.10. 131 n. Chr. bis 29.11. 280 n. Chr.

Verwandte Begriffe προνοησία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000412)
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πρόνοια, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000416)
προστασία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000164)
φροντιστής, ὁ (?) (PapyrusPortal_dictionary_00000148)

Erläuterungen Römische Zeit.
Zum Vermittler von Musikern siehe <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;495/" target="_blank">WChr. 495, 1</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mil;2;47/" target="_blank">SB X 10439, 2</a>.

Literatur Benaissa, A., An Estate Overseer’s Work Contract and the Meaning of Exotikoi
Topoi, BASP 44, 2007, 75–86, bes. 75 Anm. 2.
Mazza, R., L’archivio degli Apioni, Bari 2001, 138–144.
Mazza, R., P.Oxy. XVI 1911 e i conti annuali dei pronoetai, in: ZPE 122, 1998,
161–172.
Gascou, J., „Les grands domaines, la cité et l’État en Égypte byzantine“, in:
Trav.Mem. 9, 1985, 1–90, hier 16–19.
P.Hamb. III 229, S. 181.
Wipszycka, E., Les ressources et les activités économiques des églises en
Égypte du IVe au VIIIe siècle (Pap. Brux. X), Brüssel 1972, 144–146.
Hardy, E.R., The Large Estates of Byzantine Egypt, New York 1931, 88–93,
bes. 92.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρόνοια, ἡ

Bedeutung: Fürsorge / Amt des προνοητής

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 80: <i>curatio</i>

Bemerkungen Es gibt selbstverständlich noch andere Bedeutungen ("Vorhersehung",
"Fürsorge", etc.), aber in das Fachwörterbuch gehört bislang nur die Bedeutung
"Fürsorge / Amt des προνοητής".

Externe Links πρόνοια (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000416

Bedeutung (de): Fürsorge / Amt des προνοητής
(en): care / office of the προνοητής
(fr): sollicitude / fonction du προνοητής
(it): assistenza / funzione del προνοητής
(es): cuidado / cargo del προνοητής

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;472" target="_blank">P.Oxy. III 472,
10</a> (vor 10.10. 131 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;472" target="_blank">P.Oxy. III 472,
10</a> (vor 10.10. 131 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 10.10. 131 n. Chr.

Verwandte Begriffe προνοησία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000412)
προνοητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000154)
προστασία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000164)

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-07-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προπολιτευόμενος, ὁ

Bedeutung: Ratsvorsitzender, Buleut, <i>princeps curiae</i>

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Vorsitzender der πολιτευόμενοι, <i>princeps curiae</i> (byz.). - WGrdz. 79.
Gelzer, Byz. Verw. 52. G.-H., Oxy. VI 913, 4 Anm. MGrdz. 30. (Preisigke,
Fachwörter, S. 148)

Externe Links προπολιτευόμενος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000704

Bedeutung (de): Ratsvorsitzender, Buleut, <i>princeps curiae</i>
(en): principal councillor, bouleutes, <i>princeps curiae</i>
(fr): décurion dirigeant, bouleute, citoyen éminent, <i>princeps curiae</i>
(it): persona che presiede il consiglio, bouleuto, <i>princeps curiae</i>
(es): presidente del consejo, bouleuta, <i>princeps curiae</i>

Sachgruppe Amtsinhaber, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13932" target="_blank">SB XVIII 13932,
17</a> (31.12. 287 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;37" target="_blank">P.Lips. I 37, 3</a>
(05.05. 389 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 31.12. 287 n. Chr. bis 05.05. 389 n. Chr.

Literatur P.Gen. IV 176, Komm. zu Z. 1, S. 171-172.
P.Louvre II 116, Komm. zu Z. 1, S. 100-101.
Worp, K.A., ῎Αρξαντες and πολιτευόμενοι in Papyri from Graeco-Roman Egypt,
ZPE 115, 1997, 201-220.
Bowman, A.K., The Town Councils of Roman Egypt, Toronto 1971, Appendix 3,
155-158.
P.Abinn. 58, Komm. zu Z. 3, S. 120.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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προπομπός, ὁ

Bedeutung: Übersteller, Begleiter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Das Substantiv προπομπή kommt nur einmal in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.michael;;114"target=“_blank“>P.Michael. 114, 1</a> (1. Hälfte 3. Jh.
n. Chr.; Panopolis) vor.

Externe Links προπομπός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000166

Bedeutung (de): Übersteller, Begleiter
(en): person who transfers someone/something, escort
(fr): personne qui transfère quelqu’un / quelque chose, accompagnateur
(it): persona che trasferisce qc. / qcn., accompagnatore
(es): persona que llevar algo / alguien, acompañante

Sachgruppe Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;84" target="_blank">SPP XX 84 v
4 u.ö.</a> (Ende 3. / Anfang 4. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.uni-leipzig.de/receive/UBLPapyri_schrift_00000350"
target="_blank">P.Lips. I 35, 6</a> (375-378 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Panopolites - Trismegistos 2720

Zeit Ende 3./Anfang 4. Jh. n. Chr. bis 375-378 n. Chr.

Synonyme ἀναπομπός
καταπομπός
παραπομπός
ἐπιμελητής

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Ab dem 5. Jh. n. Chr. ersetzt der Titel παραπομπός die Titel ἀναπομπός,
καταπομπός und προπομπός; vgl. Mitthof, F., Bemerkungen zu den
Kaiserpetitionen P. Lips. I 34 und 35 (= ChLA XII 524), ZPE 139, 2002, 141.

Literatur Mitthof, F., Bemerkungen zu den Kaiserpetitionen P. Lips. I 34 und 35 (= ChLA
XII 524).
ZPE 139, 2002, 139-142, bes. 141.
P.Oxy. LVI 3874, Komm. zu Z. 33, S. 177.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προπωλητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorbesitzer, welcher den Besitz an den jetzigen Verkäufer verkauft hat.
- Anders Partsch, Bürgschaftsrecht I 354<sup>3</sup>. Vgl. MGrdz. 188.
(Preisigke, Fachwörter, S. 148)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002189

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαγγελία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Gesuch, Antrag, insbes. an das Besitzamt (βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων). -
Preisigke, Girowesen 303. MGrdz. 97. Eger, Grundbuchwesen 78. - <b>2.</b>
Anzeige in Straf- und Prozeßsachen (Nbf. προσάγγελμα s.d.). - Zucker,
Gerichtsorganis. 65; 94. Semeka, Prozeßrecht 276. MGrdz. 21. (Preisigke,
Fachwörter, S. 148)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002190

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαγγέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. προσαγγελία, προσάγγελμα): beantragen, anzeigen. (Preisigke,
Fachwörter, S. 148)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002191

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσάγγελμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Anzeige in Straf- und Prozeßsachen (Nbf. προσαγγελία). - Jouguet,
Lille I 1 Einl. S. 56 (Belege). Semeka, Prozeßrecht 277. - <b>2.</b> Angebot
(bei Ausschreibungen). Petr. II 13 (18b) Verso Z. 10 [III v.]: προκήρυξον, εἴ τινες
βούλονται ἔτι ἐλλάσσονος ἐργολαβῆσαι, διδόναι -μα Νικοστράτωι. Vgl. Fitzler,
Steinbr. 23. - <b>3.</b> dienstl. Meldung, Bericht. Semeka, Prozeßrecht 277
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 148)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002192

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσάγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> heranschaffen, transportieren. WChrest. 287 Einl. - <b>2.</b>
berichten, melden. G.-H., Teb. I 60, 69 Anm. S. 179. Teb. I 72, 35 Anm.
S. 316. - <b>3.</b> ὅρκον π. = den Eid zuschieben. Mitteis, ZSav. 1912,
187. - <b>4.</b> Lehenpachtacker (γῆ βασιλική) von einer Pachtklasse in eine
andere (höhere) überführen. G.-H., Teb. I 61b, 189 Anm. S. 218. (Preisigke,
Fachwörter, S. 148)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002193

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαγωγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. προσάγω): Überführung (Überschreibung) von Lehenpachtacker (γῆ
βασιλική) von einer Pachtklasse in eine andere (höhere), daher =
Pachtzinserhöhung. Teb. I 72, 450. - P.M. Meyer, Giss. I 48, 8 Anm. S. 70.
(Preisigke, Fachwörter, S. 148)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002194

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαγωγίς, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Transportschiff. - WChrest. 166, 6 Anm. WChrest. 287 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002195

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαναφέρω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB berichten (an die vorgesetzte Behörde). Teb. I 16, 3 = MChrest. 44 [114 v.]:
τυγχάνω προσανενηνοχώς σοι δι' ἑτέρας ἐπιστολῆς. (Preisigke, Fachwörter, S.
149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002196

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαντιβάλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Schriftstück vergleichen, d.h. den Wortlaut eines Schriftstückes mit
demjenigen eines anderen vergleichen und dadurch die Übereinstimmung
sicher stellen. BGU. III 970, 4 = MChrest. 242 [177 n.]: ἐμαρτυροποιήσατο
ἐκγεγράφθαι καὶ -βεβληκέναι ἐκ τεύχους βιβλειδίων ἐπάρχου, er hat unter
Beibringung von Zeugen glaubhaft nachgewiesen, daß er aus der die
Klagschriften enthaltenden Rolle des Statthalters (d.i. der statthalterlichen
Registratur) eine Abschrift gefertigt und diese auf Richtigkeit mit der Urschrift
verglichen habe. (Preisigke, Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002197

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαξιόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zusatzantrag stellen. - Hamb. I 25, 7 [um 238 v.]: -ηξίωσεν παραγγελῆναι
Ἀκολούθωι, er hat den Zusatzantrag gestellt, den A. zu laden. (Preisigke,
Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002198

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσαποτίνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB im Prozeßwege eine Buße (als Zugang zu einer anderen Pflichtzahlung)
zahlen. Dikaiom. 170. (Preisigke, Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002199

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Eigentumszuschlag des Pfandes im Vollstreckungsverfahren. -
Mitteis, ZSav. 1906; 346; 1908, 468; 1910, 39. Koschaker, ZSav. 1908, 40.
Schwarz, Hypothek 104; 127. Raape, Verfall d. griech. Pfandes 119. MGrdz.
161. MChrest. 241, 11 Anm. Bell, Arch. VI 106, 7. - <b>2.</b> Einzahlung von
Getreide an den Staatsspeicher. Cairo Preis. 29, 1. Preisigke, SB. 5674, 1.
Amh. II 122, 1: προσβέβληκεν (s. die BL.). (Preisigke, Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002225

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσγένημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zuwachs an fruchtbarem Lehen-Pachtacker (γῆ δημοσία bzw. βασιλική). - P.M.
Meyer, Giss. 60 Einl. S. 24. (Preisigke, Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002201

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόσγραφον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ergänzungsverfügung, Nachtrag, Nachtragssteuereinschätzung (bei
Steuerveranlagung), Zusatzkassenverfügung. - WChrest. 252, 1 Anm.
Preisigke, Cairo Preis. 9, 9 Anm. Jouguet, Vie municip. 244. (Preisigke,
Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002227

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρόσγραφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kleruchenlehen-Anwärter (ptolem.). Lond. II S. 15 Nr. 218 [111 v.?]: Πέρσης
τῶν -φων. Preisigke, SB. 1436, 8 [Euerg. II]: -φοι τρίτης σημέας. Goodsp. 8 =
Cairo (Gizeh) 10366 [111 v.]: Πέρσης τῶν -φων. Lond. III S. 7 Nr. 879, 17; S. 12
Nr. 881, 18 = MChrest. 153. - P.M. Meyer, Heerwesen 84. Lesquier, Instit. milit.
62<sup>3</sup>. Schubart. BphW. 1903, 854. Bouche-Leclercq, Hist. des Lag.
IV 40. (Preisigke, Fachwörter, S. 149)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002202

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσδέχομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB bei Versteigerungen als Bieter etw. übernehmen. - Hal. 14 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 150)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002229

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσδιαγραφόμενα, τά

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002239" target="_blank">προσμετρούμενα</a>): in
Geld gezahlte Zuschlagszahlung zu einer Hauptzahlung, zB. Schreibgebühren,
Bürokostengebühren. - WOstr. I 287. WArch. II 121; III 234; 239; IV 147. Otto,
Priester II 50. Milne, Theban Ostr. S. 90. (Preisigke, Fachwörter, S. 150)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002214

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσεδρεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB abwarten an Gerichtstagen, bis man zur Verhandlung und zur Entgegennahme
des Urteiles an der Reihe ist. Amh. II 81, 9 = MChrest. 54 [247 n.]: παρεῖναι
καὶ -εύειν τῷ βήματι τοῦ ἡγεμόνος, zur Stelle sein und vor dem Richtersitze des
Statthalters sich (abwartend) aufhalten. - MGrdz. 36. P.M. Meyer, Hamb. I 4, 7
Anm. (Belege). Vgl. Gelzer, Byz. Verw. 55. (Preisigke, Fachwörter, S. 150)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002206

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*προσευχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Judentempel. - Teb. I 86, 18 [II v.]. Lesquier, Magd. 35, 5 Anm. WGrdz. 24;
112. Otto, Priester II 275<sup>5</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 150)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002207

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρόσθεμα, τό

Bedeutung: Anbau

Bedeutung: zusätzlicher Grundbesitz

Bedeutung: Einzahlung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB Zusatzabgabe (näheres unbekannt). - WOstr. I 288; 822. (Preisigke,
Fachwörter, S. 150)

Externe Links πρόσθεμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002233

Bedeutung (de): Anbau
(en): outbuilding
(fr): dépendance
(it): aggiunta
(es): anejo

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9556" target="_blank">SB VI 9556 III 12,
13</a> (nach 10.02. 245 v. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg (Stand: 02.07.
2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9556" target="_blank">SB VI 9556 III 12,
13</a> (nach 10.02. 245 v. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg (Stand: 02.07.
2018))

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr.

Synonyme ὑποστέλλοντα, τά
περιοχή, ἡ

Erläuterungen M.-T. Lenger hat P.Petrie III 20r a. a. O. neu veröffentlicht, Erläuterungen zu
πρόσθεμα finden sich dort leider nicht, vgl. aber die Anmerkungen G. Hussons
a. a. O. <i>s. v.</i> οἴκημα, S. 184, zu P.Petr. III 20 r III (= SB VI 9556 III) sowie
<i>s. v.</i> χρηστήρια, S. 293, zu weiteren Ausdrücken für 'Anbau'.

Literatur Husson, G., ΟΙΚΙΑ. Le vocabulaire de la maison privée en Égypte d'après les
papyrus grecs, Paris 1983, S. 184, 293.
Lenger, M.-T., Une nouvelle édition de P. Petrie III, 20, recto, coll. 1-3. (Bodl.
MS. Gr. class. c 16 [P] recto.), CdÉ 29, 1954, S. 124-136, bes. 133-136.
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Bedeutung (de): zusätzlicher Grundbesitz
(en): "additional holding"*
(fr): propriété foncière additionnelle
(it): proprietà aggiuntiva
(es): propriedad immueble adicional

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;504" target="_blank">P.Oxy. III 504,
12, 46</a> (Anfang 2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos; einziger Beleg (Stand: 02.07.
2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;504" target="_blank">P.Oxy. III 504,
12, 46</a> (Anfang 2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos; einziger Beleg (Stand: 02.07.
2018))

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr.

Synonyme *κλῆρος, ὁ

Erläuterungen Vgl. den Kommentar B. P. Grenfells und A. S. Hunts in P.Oxy. III zur Stelle: "the
technical meaning of this variant for the usual word κλήρου is obscure".  * Die
Übersetzung ins Englische ist ebenfalls Grenfell und Hunt entnommen, vgl. S.
229.

Literatur P.Oxy. III 504, Komm. zu Z. 12, S. 230.

Bedeutung (de): Einzahlung
(en): deposit
(fr): versement
(it): versamento
(es): pago, imposición

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11025" target="_blank">SB XII 11025,
6-7</a> (03.09. 201 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.unterricht;;101"
target="_blank">P.Rain.Unterricht 101, 3</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; Herakleopolites)

Ort unbekannt

Gau Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 3. Jh. n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θέμα, τό (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000503)
θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)

Erläuterungen Drei weitere Belege (neben den in den Bedeutungen I. und II. oben
verzeichneten) von πρόσθεμα überliefern das Wort i. S. v. 'Einzahlung'
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von Getreide in einen staatlichen Speicher, worin sich nun neben der
morphologischen auch die semantische Nähe zu θέμα äußert.

Literatur Aly, Z., A Receipt by two Sitologi and Taken into Account by a Praktor Sitikôn
Dated 201 A.D., Aegyptus 50, 1970, S. 74-87, bes. 83-84.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πρόσθεσις, ἡ

Bedeutung: zusätzliche Steuerzahlung

Bedeutung: Einzahlung des fehlenden Steuerbetrags an den Fiskus (durch Vorschuss des
Steuerpächters (?))

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Hermopolites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 40 Urkunden (Stand: 29.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, FWB, <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002233"
target="_blank">πρόσθεμα</a>.

Externe Links πρόσθεσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002489

Bedeutung (de): zusätzliche Steuerzahlung
(en): additional tax payment
(fr): versement contributif supplémentaire
(it): versamento tributario supplementare
(es): pagamento contributivo suplementario

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Abrechnung, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und
Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;15920" target="_blank">SB XXIV 15920,
168, 169</a> (87 oder 103 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;768" target="_blank">Stud.Pal. VIII
768, 2</a> (7. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Hermupolis, Karanis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπόμοιρα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000495)
*γεωμετρία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001390)
δημόσια, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
*διαγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001466)
μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)
*προστίθημι (PapyrusPortal_dictionary_00002245)

Erläuterungen Vermutlich handelt sich bei einer πρόσθεσις um zusätzliche Steuerzahlungen,
vgl.:  εἰς πρόσθεσ(ιν) γεομετ (l. γεωμετρίας) [κα(ὶ)] ἀπομοίρα̣(ς)
(δραχμαὶ) οβ | Ἁθὺρ ι πρόσθ(εσις) χωμάτω(ν) ὑπ(ὲρ) ς[ -ca.?- ]υπ̣( )
Πλουτ(ᾶτος) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;15920" target="_blank">SB
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XXIV 15920, 168, 169</a>),  ε̣ἰ̣ς̣ προσθ(έσεως) δημοσίω̣(ν) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.sarap;;59" target="_blank">P.Sarap. 59 r II
2</a>),  κατ(έβαλε) (Name, Beruf) (ὑπὲρ) δευτέρ(ας) δια[γ]ρ̣[α]φ̣(ῆς)
(καὶ) πρ(οσ)θ(έσεως) ιγ ἰνδ(ικτίονος) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;8;765" target="_blank">Stud.Pal. VIII 765, 2</a>) oder  κατέβαλ\ε/
(Name, Beruf) ἀπὸ μερ(ισμοῦ) προσθ(έσεως) ὀγδόης ἰν(δικτίονος) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;768" target="_blank">Stud.Pal. VIII
768, 2</a>).

Bedeutung (de): Einzahlung des fehlenden Steuerbetrags an den Fiskus (durch Vorschuss
des Steuerpächters (?))
(en): deposit of the missing fiscal amount to the tax authority (by credit of the
tax farmer (?))
(fr): versement du déficit contributif au fisc (par versement préalable par le
fermier de la taxe (?))
(it): versamento del ammanco fiscale al fisco (tramite provvisionale
dall'appaltatore delle tasse (?))
(es): imposición del déficit fiscal al fisco (a traves de un anticipo del
arrendatario del impuesto (?))

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;109" target="_blank">O.Cair. 109,
2</a> (06.12. 120 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;1;60" target="_blank">O.Ont.Mus. I
60, 2</a> (10.06. 214 (?) n. Chr.; Theben)

Formeln ἔσχ(ον) (sc. πράκτωρ σιτικῶν) εἰς πρόσ(θεσιν) ὑπ(ὲρ) γενή(ματος) ιϛ ̣ (ἔτους) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.ashm.shelt;;33" target="_blank">O.Ashm.Shelt.
33, 3</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1295"
target="_blank">O.Bodl. II 1295, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.heid;;304" target="_blank">O.Heid. 304, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.theb;;114" target="_blank">O.Theb. 114, 2</a>)

Καροῦρις καὶ Πετεχε̣σ̣π(οχράτης) κ̣(αὶ) μέ(τοχοι) ἐπιτη(ρηταὶ) κτημ(άτων)
γενημ(ατογραφουμένων) μη(τροπόλεως) κληρο(νόμοις) Παπύστιο(ς)
Παμώ̣ν̣θου. ἔσχ(ομεν) εἰς πρόσθ(εσιν) ὑπ(ὲρ) τιμ(ῆς) ο̣ἴ̣νου γενή(ματος) ζ
(ἔτους) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;989" target="_blank">O.Bodl.
II 989, 1-3</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;1;25"
target="_blank">O.Ont.Mus. I 25, 1-2</a> (hier wird zudem ein ἀπαιτητής
erwähnt))

Πλαντᾶς καὶ Πανίσκο(ς) ἀπαιτ(ηταὶ) κρ(ιθῆς) γενή(ματος) λα (ἔτους)
(…). ἔσχ(ομεν) εἰς πρόσθ(εσιν) κρ(ιθῆς) (ἀρτάβης) ἥμισυ . (ἔτους)
β (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;266" target="_blank">O.Leid.
266, 1-4</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;973"
target="_blank">O.Wilck. 973, 1-3</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.ashm;;68" target="_blank">O.Ashm. 68, 1-3</a>)

Πλῆνις πρ(εσβύτερος) Ἀπολλωνίδης (l. Ἀπολλωνίδου) βοηθ(ὸς) Νικομάχῳ
λαογράφ(ῳ). ἔσχον εἰς πρόσθ(εσιν) ὑπ(ὲρ) λαογρα(φίας) ιβ (ἔτους) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.erem;;10" target="_blank">O.Erem. 10, 1-4</a>)

Ort Theben, Hermonthis, Memnonia - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe ἀπαιτητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
*γένημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001383)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πράκτωρ σιτικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002519)
*προστίθημι (PapyrusPortal_dictionary_00002251)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)

Erläuterungen Während U. Wilcken προσθ( ) noch zu πρόσ(θεμα) auflöste (vgl. Wilcken
a. a. O.), ist für die betreffenden thebanischen Quittungen inzwischen die
Auflösung πρόσθεσις durch <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1295"
target="_blank">O.Bodl. II 1295, 3</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.stras;1;455" target="_blank">O.Stras. I 455, 3</a> gesichert, vgl. dazu B.
Palme a. a. O.  Die Bedeutung von πρόσθεσις scheint noch nicht abschließend
geklärt zu sein. Während die Forschung sie zunächst im Sinne einer
zusätzlichen Steuerzahlung interpretierte (vgl. z. B. Wilcken und Wallace je
a. a. O.), hat sich zuletzt J. M. S. Cowey wieder mit der Frage nach der
Bedeutung von πρόσθεσις beschäftigt. Dabei nimmt er die Beobachtungen und
Fragen J. C. Sheltons (vgl. O.Ashm.Shelt. a. a. O.) zum Ausgangspunkt seiner
Ausführungen, der u. a. vermutete, dass der Ausdruck ἔχειν εἰς πρόσθεσιν
synonymisch zur verbalen Wendung ἔσχο(ν) πυρο(ῦ) τέταρτο(ν) κδ´ (...) ὃ καὶ
προσθήσω εἰς τὸ δη(μόσιον) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1216"
target="_blank">O.Bodl. II 1216, 2-3</a>) ist, vgl. ebd. Mit Bezug auf <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1596" target="_blank">O.Bodl. II 1596,
2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.camb;;74" target="_blank">O.Camb.
74, 2</a> und inbesondere das von ihm als <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.heid;;308" target="_blank">O.Heid. 308</a> veröffentliche Ostrakon
vermutet Cowey nun, dass die dort überlieferte Formulierung ἔσχον ὑπ̣(ὲρ)
ὧν προσεθ(έμην) ὀνόμ(ατος) Πανισκος (l. Πανίσκου) Ἀμμω(νίου) διὰ Πεχύτου
πυροῦ ἀρτάβ(ης) ἥμισυ (Z. 2-5) ebenfalls verbales Äquivalent zu ἔχειν εἰς
πρόσθεσιν ist, schlägt daraufhin vor, das hier figurierende Medium προσεθέμην
bzw. προστίθεσθαι i. S. v. 'etw. auslegen, vorschießen' zu interpretieren und
übersetzt die Stelle in O.Heid. 308 entsprechend mit: "I have received on
behalf of what I credited in the name of Paniskos (…)" (O.Heid., S. 281).
Demzufolge komme der Steuerpächter zunächst selbst für die Differenz des
vom Steuerzahler zu entrichtenden Betrags auf, indem er den Differenzbetrag
vorschießt, und gleiche dies dann später wieder aus, vgl. ebd. S. 277 mit
Anm. 6 und 7.  Zu den häufig in diesem Zusammenhang erwähnten πράκτορες
σιτικῶν siehe Z. Aly a. a. O.

Literatur O.Heid. 303-308, Einl. S. 276-277 (mit weiteren Literaturangaben).
Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten, Wien 1989, 62-63.
O.Ashm.Shelt. 33, Einl. S. 42.
Aly, Z., A Receipt by two Sitologi and Taken into Account by a Praktor Sitikôn
Dated 201 A.D., Aegyptus 50, 1970, S. 74-87, hier: 82-87.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 28.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 288-289.
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*προσθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zuwachs an Pachtzins. - P.M. Meyer, Giss. I 48, 8 Anm. S. 70. (Preisigke,
Fachwörter, S. 150)
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*προσκαλέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vorladen (vgl. πρόσκλησις). (Preisigke, Fachwörter, S. 150)

Bearbeitungsstatus fertig
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*προσκαρτερέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB verharren bei etw., zB. π. τῇ γεωργίᾳ. - π. τῷ βήματι = vor dem Richterstuhle
verharren bis zur Verhandlung. - P.M. Meyer, Hamb. I 4, 7 Anm. (Belege). 35,
8 Anm. Giss. I 79, 9. Steinwenter, Versäumnisverfahren 83; 137<sup>2</sup>.
MChrest. 59 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 150)
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*πρόσκλησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zustellung der Klagschrift, Vorladung. - Schwarz, Hypothek 118<sup>1</sup>.
MGrdz. 16. Steinwenter, Versäumnisverfahren 99. Dikaiom. 176. (Preisigke,
Fachwörter, S. 150)
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*πρόσληψις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Aufnahme ein eine Dienststellung, Beförderung in eine höhere Dienststelle. -
Wilcken, Aktenst. S. 57. G.-H., Teb. I 61b, 254 Anm. S. 223. WGrdz. 283; 305.
(Preisigke, Fachwörter, S. 150)
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*προσμετρούμενα, τά

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in Frucht gezahlte Zuschlagszahlung zu einer
Hauptzahlung (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002214" target="_blank">προσδιαγραφόμενα</a>).
- WOstr. I 289. G.-H., Teb. I 92, 9 Anm. Preisigke, Girowesen 113. (Preisigke,
Fachwörter, S. 150)
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*προσοδικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was mit der πρόσοδος (s.d.) des Staates zusammenhängt. -
γεωργοὶ -κοί in Genf 42, 16 [224 n.] sind Staatsbauern,
welche eine <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001413" target="_blank">γῆ προσόδου</a> (s.d.)
bewirtschaften. Solche Ländereien heißen Oxy. VI 986 S. 323 unter: -κὰ ἐδάφη.
- CIG. III 4957, 26 = Dittenberger, Or. gr. inscr. 669, 49 [68 n.]: περὶ τῶν
ἀτελειῶν καὶ κουφοτελειῶν, ἐν αἷς ἐστιν καὶ τὰ -κά (die verschuldeten Inhaber
von γῆ προσόδου gehören zu den wirtschaftlich Schwachen). (Preisigke,
Fachwörter, S. 150)
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*προσοδοποιός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beamter, der die Einführung bei Gericht vollzieht. MChrest. 91 Einl. - Dagegen
P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 153 u. Hamb. I 18 Einl. S. 78<sup>4</sup>:
<i>advocatus fisci</i>. (Preisigke, Fachwörter, S. 151)
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*πρόσοδος, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Einnahme. Amh. II 31, 7 = WChrest. 161 [112 v.]: σιτικὴ μίσθωσις
καὶ ἀργυρικὴ π., die Weizeneinnahme aus verpachtetem Staatsacker und
die Bargeldeinnahme an Staatsgefällen. Vgl. Teb. I 5, 11. - Eleph. 27a,
13 [223/2 v.]: τὴν -δον τοῦ ἱεροῦ, πέδων, Einnahme der Privatleute aus
Hausstellen. WOstr. I 390. - Oxy. VII 1046, 3 [218/9 n.]: -δοι ἀμπελώνων.
BGU. IV 1197 I, 5. - <b>2.</b> Die Wendung ὡς αἱ πρόσοδοι bezeichnet
das Finanzjahr (ptolem.). - G.-H., Hib. I 80, 13 Anm. S. 236; S. 338;
S. 359. Smyly, Hermathena 1906, 106. Lesquier, Arch. IV 287. WArch.
V 220. Lesquier, Magd. S. 35; 186. WGrdz. LVII. - <b>3.</b> ὁ ἐπὶ τῶν
προσόδων = Beamter der Domänenverwaltung. Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr.
43; 47. WGrdz. 149. Lesquier, Instit. milit. 201. H. Maspero, Finances 208.
- <b>4.</b> γῆ ἐν προσόδωι (ptolem.). = öffentliches Ackerland, dessen
Erträge einen bestimmten Gotte oder einem Mitgliede des Herrscherhauses
die Einkunftsquelle bildeten. - Petr. III 97, 10 [Epiphanes): καὶ τῆς ἐν -όδωι τῶν
τέκνων τοῦ βασιλέως (γῆς) κε (ἄρουραι). Pap. demot. Rylands S. 133 Nr. 15 =
Preisigke, SB. 5104 [163 v.]: (γῆς) τῆς οὔσης ἐν τῆι ἱερᾶι -όδωι τῆς Ἀφροδίτης.
Vgl. P.M. Meyer, Giss. I 37, 3 Anm. S. 18. Engers, De Aegyptiarum κωμῶν
administratione 13. - G.-H., Teb. I S. 570: γῆ ἐν -δῶι = κεχωρισμένη πρόσοδος
(s. unter χωρίζω). - <b>5.</b> γῆ προσόδου* od. -ων (röm.) = verpachtetes
Staatsland (Lehenpachtland), dessen Halmfrucht (Ernte) wegen Verschuldung
des Inhabers vom Staate beschlagnahmt worden ist, dessen Ernte also dem
Staate als Einnahme behufs Schuldtilgung zufließt. - WOstr. I 657<sup>2</
sup>. WGrdz. 288; 296. Rostowzew, Kolonat 137; 141; 147. Eger, ZSav. 1911,
434; Grundbuchwesen 32. Jouguet, Vie municip. 236. WArch. I 148. Mitteis,
ZSav. 1901, 157. P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 142. (Preisigke, Fachwörter,
S. 151)
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*πρόσταγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Erlaß, gew. enthaltend eine Entscheidung (des Königs od. eines höheren
Beamten). - Dikaiom. 43; 206<sup>1</sup>. G.-H., Teb. I 5, 264 Anm. S.
58. MGrdz. XIII<sup>4</sup>. Semeka, Prozeßrecht I 12<sup>1</sup>; 160.
WOstr. I 514. (Preisigke, Fachwörter, S. 151)
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προστασία, ἡ

Bedeutung: Amtsgebiet des προνοητής

Bedeutung: Schutz, Patronat (auch als Ehrentitel)

Bedeutung: Vorsteherschaft

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> <i>patrocinium</i> (byz.). - Hunt, Oxy. VIII 1126, 4. Anm. Partsch,
Nachr. Gött. Ges. Wiss. 1911, 214<sup>4</sup>. - <b>2.</b> Vorsteherschaft.
Stud. Pal. V 7 I, 6 (Gallienus): πρ. τῆς εὐθηνιαρχίας. - Otto, Priester I 101, 235.
(Preisigke, Fachwörter, S. 151)

Mason S. 81: 3. <i>patronatus</i>
6. <i>cura, officium</i>

Interne Bemerkungen In der Bedeutung "Verantwortung, Sorge, Fürsorge", besonders von
Schutzbefohlenen (z.B. bei Ammen). Frühester Beleg: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;15972" target="_blank">SB XXIV 15972, 52</a>
(190 v. Chr.; Lykopolis). Spätester Beleg: <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bodl;1;169" target="_blank">P.Bodl. I 169, 15</a> (04.11. 308 n. Chr.; Oasis
Magna).

Externe Links προστασία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig
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Bedeutung (de): Amtsgebiet des προνοητής
(en): district of the προνοητής
(fr): district du προνοητής
(it): distretto del προνοητής
(es): distrito del προνοητής

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;8;1134" target="_blank">P.Oxy. VIII
1134, 7</a> (03.03. 421 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;19;2239" target="_blank">P.Oxy. XIX
2239, 11</a> (10.10. 598 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 03.03. 421 n. Chr. bis 10.10. 598 n. Chr.

Synonyme προνοησία, ἡ

Verwandte Begriffe προνοητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000154)
πρόνοια, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000416)
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Literatur Mazza, R., L’archivio degli Apioni, Bari 2001, 138–144.
dies., P.Oxy. XVI 1911 e i conti annuali dei pronoetai, ZPE 122, 1998, 161–172.

Bedeutung (de): Schutz, Patronat (auch als Ehrentitel)
(en): protection, patronage (also as a courtesy title)
(fr): protection, patronage (aussi comme titre honorifique)
(it): protezione, patronato (anche come onorificenza)
(es): protección, patronato (también como título honorífico)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.cent;;99" target="_blank">P.Rain.Cent.
99, 10</a> (24.07. 451 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1864" target="_blank">P.Oxy. XVI
1864, 2</a> (623-624 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln Als Ehrenprädikat: ἡ μεγαλοπρεπής προστασία

Ort Oxyrhynchos, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antaiopolites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 24.07. 451 n. Chr. bis 623-624 n. Chr.

Bedeutung (de): Vorsteherschaft
(en): superintendence
(fr): supervision
(it): sovrintendenza
(es): supervisión

Sachgruppe Priester und Tempel, Landwirtschaft, Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;219" target="_blank">UPZ II 219, 6</a>
(21.01. 130 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;24;2418" target="_blank">P.Oxy. XXIV
2418, 7</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites?)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 21.01. 130 v. Chr. bis 5.-6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Die Vorsteherschaft kann sich auf Priester, Land oder bestimmte Ämter
beziehen.
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*προστάσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB etwas durch ein <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002242" target="_blank">πρόσταγμα</a> (s.d.)
verkünden. Amh. II 29, 20 [um 262 v.]: βασιλέως -τάξαντος κτλ. - G.-H., Teb.
I 7, 1 Anm. S. 66. Lumbroso, Rendic. Accad. Lincei 1902, 578. (Preisigke,
Fachwörter, S. 152)
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*προστάτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Vorstand (im allgemeinen Sinne). Flor. I 61, 38 = MChrest. 80 [85
n.]: π. δὲ ὢν ὁ δοῦλος ὑπέγραψεν, in seiner Eigenschaft als Geschäftsführer
hat der Sklave unterschrieben. Vgl. dazu Mitteis, aaO. Anm., anders Partsch,
Bürgschaftsrecht I 39; 73. - BGU. IV 1134, 2 [10 v.]: πρ. ἐράνων. - Poland,
Vereinswesen 364. Ziebarth, Vereinswesen 100. - <b>2.</b> Patron (byz.),
s. unter προστασία. Vgl. Lewald, ZSav. 1912, 475. - <b>3.</b> Vorsteher in
amtlicher Eigenschaft. - Preisigke, SB. 4950 [58 v.]: οἱ ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ
-του Ἡφαιστίωνος (Naukratis?). - πρ. γόμου (s.d.): Zucker, Von Debod bis Bab
Kalabsche 31. Fitzler, Steinbrüche 147. - πρ. Ἑρμοῦ: Preisigke, Prinz-Joachim-
Ostr. 59. - πρ. εὐθηνιαρχίας: Stud. Pal. V 7, 6 [Gallienus.] - πρ. κώμης*: P.M.
Meyer, Hamb. I 35 Einl. S. 150. - πρ. πόλεως: BGU. III 958c, 2 [Herakleop., III
n.]. BGU. III 929B, 1. - πρ. τῆς κεχωρισμένης προσόδου (s.d.): Teb. I 81, 19 [II
v.]. P.M. Meyer, Arch. III 87. - πρ. γῆς ἐν προσόδῳ (s.d.): G.-H., Teb. I S. 570.
- πρ. θεοῦ (wohl kein Priester, betrifft wohl Vereins- oder Ehrenamt): Preisigke,
Prinz-Joachim-Ost. 59; 63. - πρ. ἱεροῦ. Inschr. Arch. II 563 Nr. 110. CIG. III
5000. Vgl. Preisigke, aaO. 60. - πρ. ἱερέων: Wessely, Karanis 57. (Preisigke,
Fachwörter, S. 152)
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*προστίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> einzahlen. Amh. II 77, 15 = WChrest. 277 [139 n.]: εἰ προσετέθη
τὰ τέλη τῷ κυριακῷ λόγῳ, ob die Zölle dem kaiserlichen Staatsschatze
zugeführt worden sind. - <b>2.</b> hinzusetzen (eine Zahlung im Girowege
auf das Konto des Empfängers bringen). Preisigke, Girowesen 120. (Preisigke,
Fachwörter, S. 152)
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πρόστιμον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Buße für Übertretung, Disziplinarstrafe; Verzugsstrafe,
Säumnisbuße. - Berger, Strafklauseln 4 u.ö. MGrdz. 77<sup>1</sup>. WOstr.
I 289. WArch. II 119. - <b>2.</b> Vertragsstrafe (byz.). - Berger. aaO. 4. P.M.
Meyer, Giss. I 104, 11 Anm. S. 107 [399 n.]. - <b>3.</b> Anerkennungsgebühr
für die staatliche Erlaubnis, ein Lehenland in eine andere Bodenklasse
überzuführen, zB. Ackerland in Weinland umzuwandeln oder einen Acker zu
überbauen (mit Gebäuden, Brunnen o. dgl.). - Preisigke, Cairo Preis. 12 Einl.;
Klio 12, 449. Hunt, Oxy. VII 1032, 8 Anm. Rostowzew, Kolonat 108. (Preisigke,
Fachwörter, S. 152)
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*προσφορά, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Zuwendung, zB. der Eltern an Kinder anläßlich der Hochzeit. Teb. II
351, 1 [II n.]. - WOstr. IV 138. - <b>2.</b> Opfergabe, fromme Stiftung (christl.).
WArch. V 448. Wenger, Monac. I S. 101. (Preisigke, Fachwörter, S. 152)
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*προσφωνέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002249" target="_blank">προςφώνησις</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 153)
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*προσφώνησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> pflichtmäßige, öffentlich bindende Erklärung, oft unter Eid. - WArch.
III 237; 377. Preisigke, Arch. IV, 114; Girowesen 25<sup>7</sup>. Mitteis,
ZSav. 1908, 480; 1912; 642. - <b>2.</b> dienstl. Auskunft. - WChrest. 75 Einl.
WChrest. 151, 10 Anm.; Weiß, ZSav. 1912, 234. (Preisigke, Fachwörter, S.
153)

Bearbeitungsstatus fertig
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*Προσωπίτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Προσωοιτικόν?): ein Flüssigkeitsmaß. Oxy. VI 919, 5. (Preisigke, Fachwörter,
S. 153)

Bearbeitungsstatus fertig
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*προτίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. πρόθεμα, πρόθεσις): <b>1.</b> öffentlich anschlagen, einen Aushang
machen. - Amh. II 85, 19 = MChrest. 274 [78 n.]. G.-H., Fay. 24, 8 Anm.
WChrest. 41 Einl. S. 60. MChrest. 242 Einl. MGrdz. 286. - <b>2.</b> durch
öffentlichen Aushang vorladen. Hamb. I 29, 3 [89 n.]: κληθέντων τινῶν
ἐκ τῶν -τεθέντων πρὸς δικαιοδοσίαν ὀνομάτων καὶ μὴ ὑπακουσάντων, es
wurden einige Personen, die auf die Gerichtsverhandlung durch öffentliche
Bekanntmachung vorgeladen worden waren, aufgerufen, leisteten aber dem
Rufe keine Folge. - P.M. Meyer, Hamb. 29 Einl. S. 123. (Preisigke, Fachwörter,
S. 153)
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*προφήτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (προφητεία): ein Priester. - Otto, Priester I 82 u.ö. G.-H., Teb. I 88 Einl. Teb. II
291 Einl.; 295, 11 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 153)

Bearbeitungsstatus fertig
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*προχειρίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB auswählen, bestimmen. Leid. L, 9 [ptol.]: Ἀσκληπιάδης ὁ προκεχειρισμένος
πρὸς τῇ γεωμετρίᾳ ὑπὸ Σαραπίωνος τοῦ στρατηγοῦ, Asklepiades, beauftragt
vom Strategen S. mit der Ausführung des Landmeßdienstes. - Grenf. II 23, 18.
Goodsp. 7, 20. (Preisigke, Fachwörter, S. 153)

Bearbeitungsstatus fertig
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*προχειρισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Auswahl. Amh. II 39, 1 [II v.]: ἡγεμὼν τῶν ἐν -μῶι. - Lesquier, Instit.
milit. 42<sup>2</sup>, vermutet: Einberufung zur militär. Übung. (Preisigke,
Fachwörter, S. 153)

Bearbeitungsstatus fertig
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*προχειρογράφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB βασιλικοῦ γραμματέως: Beamter des kgl. Schreibers (näheres unbekannt). Teb.
I 112, 116 [112 v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 153)
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*πρύτανις, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorsteher der βουλή. - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 15. Jouguet, Vie
municip. 374. Plaumann, Ptolemais 17. WArch. IV 118. Schubart, Klio 10, 53.
WGrdz. 40; 47. - ἀρχιπρύτανις: Plaumann, Ptolemais 29. WGrdz. 48. - πρ. διὰ
βίου: Plaumann, aaO. - πρυτανικὸς ἄρχων: Jouguet, Vie municip. 176. WGrdz.
51. (Preisigke, Fachwörter, S. 153)

Bearbeitungsstatus fertig
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*πρωταπογράφομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ich vermelde für meine Person erstmalig den und den Besitz als meinen Besitz
an das Besitzamt. Preisigke, Girowesen 389. (Preisigke, Fachwörter, S. 153)

Bearbeitungsstatus fertig
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πρωτοβόλος, -ον

Bedeutung: die ersten Zähne abgeworfen habend (von einem Tier)

Schreibvarianten προτωβόλ-, πρωτοβώλ-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 30 Belege (Stand: 24.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links πρωτοβόλος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 24.05. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000168

Bedeutung (de): die ersten Zähne abgeworfen habend (von einem Tier)
(en): having had the first dentition (of an animal)
(fr): avoir eu la première dentition (d'un animal)
(it): che ha avuto la prima dentizione (di un animale)
(es): haber habido la primera dentición (de un animal)

مرة ألول اللبنية أسنانه بدل : لحيوان صفة  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Kauf, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;35" target="_blank">P.Petr. II 35, AI 3,
5, 7, 9, 11, 13, 16, AII 10, AIII 2, 10</a> (242-241 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;7;36" target="_blank">CPR VII 36, 6</a>
(22.12. 331 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln ὄνος πρωτοβόλος (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;584"
target="_blank">BGU II 584, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;92"
target="_blank">P.Fay. 92, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.corn;;13" target="_blank">P.Corn. 13, 11</a>)

ἵππος πρωτοβόλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;35" target
="_blank">P.Petr. II 35, AI 3, 5, 7, 9, 11, 13, 16, AII 10, AIII 2, 10</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;83" target="_blank">P.Cair.Isid.
83, 5</a>, vgl. ἱππάς in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;62"
target="_blank">P.Sakaon 62, 5-6</a>)

κάμηλος πρωτοβόλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3915"
target="_blank">P.Oxy. LVIII 3915, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.gen.2;1;29" target="_blank">P.Gen. II.1 29, 6-7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;140" target="_blank">Stud.Pal. XXII 140, 2-3</a>)

Oft figuriert πρωτοβόλος auch zusammen mit der Angabe der Farbe
des Fells, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3915"
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target="_blank">P.Oxy. LVIII 3915r 5</a> κ̣άμη̣λον πυρρὸν π̣ρωτοβόλον (sc.
ὁμολογῶ πεπρακέναι).

Ort Karanis, Soknopaiu Nesos, Theadelphia, mehrere Orte, Oxyrhynchos -
Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβολος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000015)
ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
δευτεροβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000088)
καταρτύω (PapyrusPortal_dictionary_00000125)
κολοβός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000128)
τέλειος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000209)
τετραβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000210)
χαράσσω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)

Erläuterungen Die Angabe über die Zähne eines Nutztiers findet sich z. B. in Kaufverträgen
oder Inventarlisten und dient dazu, den Wert des Tieres einzuschätzen.

Literatur P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93, bes. 92.
CPR VI 2, Einl. S. 19-25, bes. 20-21 (ausführlich zu Angaben über die Zähne
von Eseln als Altershinweise).
P.Col. X 263-264, Einleitung, S. 57-59 (zum Handel mit Eseln).
Drexhage, H.-J., Preise, Mieten / Pachten, Kosten und Löhne im römischen
Ägypten bis zum Regierungsantritt Diokletians, St. Katharinen 1991, 296.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-05-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7 Seite 111

https://www.trismegistos.org/place/1008
https://www.trismegistos.org/place/332


*πρωτοπραξία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorhand im Falles eines Zwangsverkaufes, Vorpfandrecht. - Mitteis, Privatrecht
I 371. MChrest. 158 Einl. Preisigke, Straßb. I 34 Einl S. 126. Lewald,
Grundbuchrecht 72. Eger, Grundbuchwesen 77; 154. Weiß, Pfandrechtl.
Untersuchungen 95. WArch. V 260. (Preisigke, Fachwörter, S. 153f.)

Bearbeitungsstatus fertig
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πρωτοστολιστής, ὁ

Bedeutung: Erster Stolist (Rangbezeichnung unter den Priestern, die die Götterstatuen
bekleiden)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bisher gibt es nur fünf Belege (Stand: 27.05. 2016).

Preisigke, FWB Priestertitel (Ehrentitel?). - Otto, Priester I 86 (Preisigke, Fachwörter, S. 154)

Externe Links πρωτοστολιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000368

Bedeutung (de): Erster Stolist (Rangbezeichnung unter den Priestern, die die Götterstatuen
bekleiden)
(en): first stolistes (rank among the priests who clothe the statues of the gods)
(fr): premier stoliste (rang parmi les prêtres qui habillent les statues des dieux)
(it): primo stolista (posizione tra i sacerdoti che vestono le statue degli dèi)
(es): primero stolisto (grado entre los sacerdotes que visten las estatuas de los
dios)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dryton;1;3" target="_blank">P.Dryton 3, II 44,
53</a> (29.06. 126 v.Chr.; Pathyris)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;9;1039" target="_blank">PSI IX 1039,
2</a> (216-217 oder 268-269 n. Chr.; Teis / Oxyrhynchites)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Pathyrites - Trismegistos 2722

Zeit 29.06. 126 v. Chr. bis 216-217 oder 268-269 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000328" target="_blank">στολιστής</a>.
Im Gegensatz zum Protostolistes ist der Archistolistes (<a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000367"
target="_blank">ἀρχιστολιστής</a>) pro Tempel nur einmal vorhanden.

Literatur Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 77-78.
Perpillou-Thomas, F., Fêtes d’Égypte ptolémaïque et romaine d’après la
documentation papyrologique grecque (Studia Hellenistica, 31), Leuven 1993,
218-219.
BGU XV 2469, Komm. zu Z. 7, S. 25-26.
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Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
83-86.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πρώτως

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zum ersten Male. Teb. II 323, 7 = MChrest. 208 [127 n.]: ἀπογράφομαι
-τως ἣν ἡγόρασα οἰκίαν, ich vermelde hiermit erstmalig (beim Besitzamte)
das Haus, welches ich gekauft habe, d.h. ich als Vermelder lege jetzt zum
ersten Male eine solche Vermeldung für meine Person vor. Vgl. Preisigke,
Girowesen 389; 397; 456. MGrdz. 101. - Das -τως kann sich auch auf den
vermeldeten Gegenstand beziehen, zB. Oxy. X 1267, 10 [209 n.]: βουλόμεθα
-τως ἀναγραφῆναι ἐπὶ τοῦ ὑπάρχοντος ἐμοὶ ἐπ' ἀμφόδου Πλατείας μέρους
οἰκίας τὸν ἐμοῦ υἱόν, ich beantrage hiermit, daß mein Sohn erstmalig in die
Liste der Stadtbewohner eingetragen werden, und zwar auf den mir gehörigen
Hausanteil, belegen im Stadtviertel Plateia. Vgl. Hunt, Oxy. X 1267, 10 Anm.,
der das πρώτως in allen Fällen auf den vermeldeten Gegenstand beziehen
möchte. (Preisigke, Fachwörter, S. 154)

Bearbeitungsstatus fertig
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*πτεροφόρης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. πτεροφόρος, πτεραφόρος): Priestertitel. - Otto, Priester I 86. G.-H., Teb. II
S. 55. Dittenberger, Or. gr. inscr. I S. 96. (Preisigke, Fachwörter, S. 154)

Bearbeitungsstatus fertig
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πτῶμα, τό

Bedeutung: (fällige?) Zahlung

Bedeutung: (Ein-)Sturz, Fall

Bedeutung: Fallobst (vor allem Oliven)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 20

Preisigke, FWB (vgl. πίπτω): Gebührenquittung, Steuerquittung. - Naber, Arch. I 87; 314.
MGrdz. 78. (Preisigke, Fachwörter, S. 154)

Mason ?

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002261

Bedeutung (de): (fällige?) Zahlung
(en): payment (which falls due?)
(fr): paiement ...
(it): pagamento ...
(es): pago ...

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;11" target=“_blank“>P.Elep. 11, 4</a>
(15.08. 222 v. Chr., Diospolis Magna (Theben))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;175" target=“_blank“>UPZ II
175a=P.Lond I 3=M.Chr. 129, 37</a> (05.01. 145 v. Chr.; Theben)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 15.08. 222 v. Chr. - 05.01. 145 v. Chr

Verwandte Begriffe

Literatur M.Chr. ..
(Naber J. C., Observatiunculae ad papyros juridicae, in: Mnemosyne LIII
(1925), 417-447.) ?

Bedeutung (de): (Ein-)Sturz, Fall
(en): fall, spill, collapse
(fr): chute, éboulement
(it): caduta, (cascata), crollo
(es): caída, derrumbamiento
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Sachgruppe Medizin und Naturwissenschaftliches

Frühester Beleg P. Gen. II 111?

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;52" target=“_blank“>P.Oxy. I 52,
12</a> (25.07 - 23.08. 325 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit - 325 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Literatur Kramer, B., Akanthus oder Akazie, Bemerkungen zu Bäumen, in: ZPE 97
(1993), 141.

Bedeutung (de): Fallobst (vor allem Oliven)
(en): windfall (esp. olives)
(fr): fruits tombés (... olives)
(it): frutta di casco (in sp. olive)
(es): las frutas caedizas (en p. aceitunas)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg O.Did?

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;15;2483" target=“_blank“>BGU XV 2483,
4</a> ( 26.12. 205 n. Chr.; Arsinotes)

Formeln ? O.Did.

Ort Didyma - Trismegistos 3679

Gau unbekannt

Zeit - 26. 12. 205 n. Chr.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-05-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πύλης (τέλος, τό)

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Torzoll. - μισθωταὶ ἱερᾶς -λης Σοήνης: WOstr. I 611. G.-H., Grenf. II 50 Einl. S.
79. Wessely, Karanis 36. (Preisigke, Fachwörter, S. 154)

Bemerkungen Die Junktur πύλης τέλος ist als solche nicht im Sinne eines Steuertitels bezeugt.
Auch muss Preisigkes Übersetzung 'Torzoll' hier teilweise zurückgewiesen
werden: Für die hier gegebene Formel μισθωταὶ ἱερᾶς πύλης Σοήνης sowie
die verschiedenen Variationen davon (z. B. mit ἐπιτηρητής an Stelle von
μισθωτής) kann mit Bezug auf U. Wilcken konstatiert werden, dass sie
bestimmte Finanzbeamte in Syene und Elephantine bezeichnet, die aber
keine Import- oder Exportzölle oder Vergleichbares erhoben, sondern Kopf-
und Grundsteuern, vgl. Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten
und Nubien, Leipzig und Berlin 1899, Bd. I, 611-612 sowie P.Köln II
115, Komm. zu Z. 1-3, S. 193-194 und zuletzt auch Reiter, F., Die
Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im römischen
Ägypten, Paderborn 2004, 121-127.  Preisigkes Verweise auf P.Grenf.
II 50, Einl. S. 79 und Wessely, K., Karanis und Soknopaiou Nesos.
Denkschriften der kaiserl. Akademie der Wissenschaften in Wien, Bd. 47,
Nr. 4, Wien 1902 führen dagegen tatsächlich zu Torzöllen, die jedoch
insbesondere beim Passieren arsinoitischer Zollposten (διὰ πύλης + Ortsname)
erhoben wurden und deren konkrete Steuertitel vor allem <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000993"
target="_blank">ἐρεμοφυλακία, ἡ</a>, <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000997"
target="_blank">λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό)</a> und <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000998"
target="_blank">ρ´ καὶ ν´</a> lauten.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002262

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πυλών, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Torgebäude (als Ort des Richterstuhles und als Audienzort). - Amh. II 35, 21
= WChrest. 68 [132 v.]: ἐντυχόντες σοι ἐπὶ τοῦ Πρεμὶτ τῆι κβ, ich wendete
mich an dich beim Premit (ägyptisches Wort, nach Spiegelberg = Tor) am
22. - χρηματιστικὸς πυλών: WGrdz. 6<sup>1</sup>. WArch. VI 190. Semeka,
Prozeßrecht I 23. (Preisigke, Fachwörter, S. 154)

Bemerkungen Die von Preisigke hier beschriebene Bedeutung von πυλών "als Ort des
Richterstuhles und als Audienzort" ist bislang (Stand: 23.04. 2018) nicht in
den papyrologischen Urkunden Ägyptens belegt. So ist in der von ihm zuerst
angeführten Stelle ein entsprechendes, vermutlich ägyptisches Wort (Πρεμίτ)
zu lesen. Die weiterhin genannten Quellen stützen sich auf den Historiker
Polybios; dieser erwähnt in den <i>Historien</i> (15,31,2) den χρηματιστικὸς
πυλών des ptolemäischen Königs, den G. Semeka (Ptolemäisches
Prozessrecht. Studien zur ptolemäischen Gerichtsverfassung und zum
Gerichtsverfahren, München 1913, 23) mit "Verhandlungstor" wiedergibt. Zwar
finden sich in den bisher veröffentlichten und über die DDbDP zugänglichen
Papyri und Ostraka ca. 80 Urkunden, in denen πυλών ein- oder mehrmal
figuriert; jedoch bezeichnet das Wort dabei nicht ein "Verhandlungstor" oder
einen vergleichbaren Ort mit öffentlich-rechtlicher Bedeutung, sondern vor
allem ein 'Tor' als Teil von privaten oder öffentlichen Gebäuden. Eine
dezidiert die Verwaltung betreffende Nuance ist dabei nicht erkennbar.  Vgl.
auch Preisigkes Eintrag <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002264" target="_blank">πυλωνικός</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002263

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πυλωνικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. πυλών): was mit der amtlichen Tätigkeit am Torplatze zusammenhängt.
Am Tore (Marktstelle) befand sich öfters auch ein Notariat; vgl. zB. Grenf. II
71, 2 = MChrest. 190 [um 248 n.]: ἐκτὸς τῶν προαστίων (als Notariatsort).
Daher πυλωνικόν = Notariatsbehörde in Lond. III S. 92 Nr. 856, 17 = WChrest.
274 [I n.]: διαπείσματι ἀγορανομίας ὠνίων και -κοῦ καὶ μνημονείου. (Preisigke,
Fachwörter, S. 154)

Bemerkungen Das Adjektiv πυλωνικός ist bislang (Stand: 23.04. 2018) nicht in den
papyrologischen Urkunden Ägyptens attestiert. Preisigkes Verweis auf <a
href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;274" target="_blank">P.Lond. III 856,
17 (= Chrest.Wilck. 274)</a> ist durch die Berichtigung in BL I,278
hinfällig, derzufolge πε̣λωχ̣ικοῦ anstatt πυ̣λων̣ικοῦ zu lesen ist.  Auch das
korrespondierende Substantiv <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002263" target="_blank">πυλών</a> ist
bislang nicht wie von Preisigke beschrieben in einem die Verwaltung
betreffenden Sinne belegt.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002264

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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πυροφόρος, -ον

Bedeutung: Weizen tragend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 6

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002465

Bedeutung (de): Weizen tragend
(en): wheat-bearing
(fr): ?
(it): ?
(es): ?

Sachgruppe Landwirtschaft, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4369" target="_blank">SB I 4369, C
2</a> (3. Jhd. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kron;;41" target="_blank">P.Kron. 41,
30</a> (04.09. 140 n. Chr.; Tebtynis (Arsinoites))

Formeln in Pachtverträgen (s.z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;3;54"
target="_blank">P.Col. III 54=SB IV 7450, 9f</a> oder <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;1" target="_blank">P.Iand.Zen. 1=P.Cair.Zen. IV
59666=SB XIV 11659, 8f</a> ) δοθήσεται δὲ εἰς μὲν τὴν πυροφόρον σπέρμα
τῆι ἀρούρᾳ ἀρτάβης, εἰς δὲ τὴν κριθοφόρον κατὰ λόγον καὶ εἰς ἀνήλωμα
ἑκάστηι ἀρούρᾳ κριθῆς ἀρτάβη α καὶ εἰς βοτανισμὸν κριθῆς ἀρτάβης καὶ εἰς
ξυλοκοπίαν, ἐὰν ἐμπίπτηι κοπὰς, ὅσον ἂν συγκριθῇ ἱκανὸν εἶναι διδόσθαι εἰς
ἑκάστην ἀρουρῶν.

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jhd. v. Chr. - 04.09. 140 n. Chr.

Verwandte Begriffe κριθοφόρος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002467)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πωλέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB verpachten, verkaufen. WOstr. I 525<sup>3</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S.
154)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002265

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*πωλητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verpachtungsbeamter. WOstr. I 516. Fitzler, Steinbrüche 20. (Preisigke,
Fachwörter, S. 154)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002266

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ρ´ καὶ ν´

Bedeutung: drei-Prozent-Steuer

Schreibvarianten ρ´ν´, ρν

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 150 (Stand: 18.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, siehe aber Preisigke, FWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002074"
target="_blank">ἑκατοστή</a>.

Externe Links ρ΄ καὶ ν΄ (papyri.info)
(ἑκατοστῆς) καὶ (πεντηκοστῆς) (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000998

Bedeutung (de): drei-Prozent-Steuer
(en): three percent-tax
(fr): taxe des trois pour cent
(it): tassa del tre percento
(es): impuesto de tres por ciento

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15189" target="_blank">SB XX 15189 II
<i>passim</i></a> (24-25 n. Chr.; Aueris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10913" target="_blank">SB XII 10913,
3</a> (30.06. 217 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Formeln τετελώνηται διὰ πύλης (Ort) (ἑκατοστῆς) καὶ (πεντηκοστῆς) (z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1265" target="_blank">P.Lond. III 1265 e1, f1-2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;384" target="_blank">P.Stras. V 384,
1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;76" target="_blank">P.Fay. 76,
1-2</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Philadelphia, Bakchias, Philopator alias Theogenus,
Tebtynis, keine Angabe bekannnt - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀντισύμβολον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001233)
ἑκατοστή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002074)
ἐρημοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000993)
λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό) (PapyrusPortal_dictionary_00000997)
πεντηκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002120)
*πιττάκιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002133)
σύμβολον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002318)
τελωνέω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
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Erläuterungen Die Drei-Prozent-Steuer bezieht sich auf den Wert der Waren, die in den
Arsinoites importiert oder von dort exportiert wurden, vgl. Reiter (2004), 248.
Zur Entwicklung dieser Steuer und ihre Pendants in ptolemäischer Zeit siehe
ebd.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 236-259 (ausführlich zu den genannten
und weiteren Wegzöllen), bes: 248-250.
P.Thomas 3, Einl., S. 81.
P.Louvre I 27-29 Einl. S. 138-139 (mit einem kurzen Forschungsüberblick); 27
Einl., S. 139-140; 29 Einl., S. 144.
P.Oxy. LXIX 4740-4740, S. 178 (für weitere Literatur).
P.Customs, S. 23-26.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 268-270.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ῥαβδοῦχος, ὁ

Bedeutung: ein (mit einem Stock ausgestatteter) Treiber oder Führer von Eseln und
anderen Lasttieren

Schreibvarianten ῥαδβδιχος

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 15 (Stand: 28.02. 2017)

Preisigke, FWB (Nbf. ῥαβδοφόρος): stockführender Aufseher. Sein Amt = ῥαβδουχία. BGU I
244, 14 [Gallienus]: τοῦ δεῖνα ἀναδεδομένου εἰς -χίαν. Lips I 85, 8 [372 n.]. -
WArch. I 409. Wenger, ZSav. 1902, 173. Lesquier, Instit. milit. 260. (Preisigke,
Fachwörter, S. 155)

Mason S. 82: <i>lictor</i>

Bemerkungen Vgl. ferner noch den nur einmal attestierten Ausdruck ἀρχιραβδοῦχος (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;50" target="_blank">P.Wisc. II 50, 9</
a>).

Externe Links ῥαβδοῦχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000894

Bedeutung (de): ein (mit einem Stock ausgestatteter) Treiber oder Führer von Eseln und
anderen Lasttieren
(en): a driver of donkeys and other pack animals (equipped with a stick)
(fr): un ânier ou conducteur des autre animaux de transport (gérant un bâton)
(it): un conduttore di animali da soma come gli asini (attrezzato con un bastone)
(es): un concuctor de animales de carga como burros (que lleva un palo)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Liturgien und Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11721" target="_blank">SB XIV 11721,
8</a> (3. Jh. n. Chr.; Karnak-Nord)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;86" target="_blank">P.Lips. I 86, 8,
12</a> (05.01. 373 n. Chr.; Tertembythis / Hermopolites)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 3. Jh. n. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Synonyme ῥαβδοφόρος, ὁ

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Das Amt des ῥαβδοῦχος bzw. der ῥαβδουχία (vgl. den bisher einzigen Beleg
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;244" target="_blank">BGU I 244,
14</a>) war vermutlich eine Liturgie, vgl. Lewis, N., The Compulsory Public
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Services of Roman Egypt, Firenze 1997, <i>s. v.</i> S. 44 und Oertel, Liturgie,
120-121.

Literatur Wagner, G., Ostraca grecs trouvés en 1941 à Karnak-Nord, BIFAO 70, 1971,
Nr. 1, Komm. zu Z. 8, S. 41-42.
Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 187, 279.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965, 120-121.
Für ältere Literatur vgl. FWB <i>s. v.</i> (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ῥαβδοφορικόν, τό

Bedeutung: Leibwächtersteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 2 (Stand: 06.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ῥαβδοφορικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000979

Bedeutung (de): Leibwächtersteuer
(en): bodyguard tax
(fr): impôt des gardes du corps
(it): tassa dei guardaspalle
(es): impuesto de los guardaespaldas

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;14" target="_blank">O.Bodl. I 14,
2</a> (21.06. 236 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;17" target="_blank">O.Bodl. I 17,
2</a> (25.04. 232 v. Chr.; Theben)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Das ῥαβδοφορικόν war vermutlich "a police tax for the 'staff bearers'
[ῥαβδοφόροι] or 'heavies' who accompanied officials", vgl. P.Count. II, 50.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 194.
P.Count. II, S. 50-51.
Muhs, B. P., Tax receipts, taxpayers, and taxes in early Ptolemaic Thebes,
Chicago 2005, 56.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ῥήτωρ, ὁ

Bedeutung: Anwalt

Schreibvarianten ῥήτωρ-

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 200 (Stand: 02.03. 2017)

Preisigke, FWB Verteidiger vor Gericht, Anwalt (hatte jedoch mit der geschäftl. Behandlung
des Prozesses keine Befassung). - Partsch, Arch. VI 37; 39. Wenger,
Stellvertretung 150. Mitteis, ZSav. 1913, 457 (brauchte nicht gelehrter Jurist
zu sein). (Preisigke, Fachwörter, S. 155)

Externe Links ῥήτωρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000903

Bedeutung (de): Anwalt
(en): advocate
(fr): advocat
(it): avvocato
(es): abogado

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Amtstagebücher, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;15;15" target="_blank">CPR XV
15, 13</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;354"
target="_blank">P.Lond. II 354, 19</a> (beide 7-4 v. Chr.; Soknopaiu Nesos /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13758" target="_blank">SB XVIII 13758,
11</a> (Anfang 7. Jh. n. Chr.; Hermopolis)

Formeln ὁ ῥήτωρ εἶπεν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bon;;16"
target="_blank">P.Bon. 16, 11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lips;2;147" target="_blank">P.Lips. II 147, 4, 7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.ross.georg;5;60" target="_blank">P.Ross.Georg. V 60r I 5</a>)

ἀπεκρίνατο ῥήτωρ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;272"
target="_blank">P.Ryl. II 272, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;2;237" target="_blank">P.Oxy. II 237 VII 25-26</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.col;10;275" target="_blank">P.Col. X 275, 1</a>)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Karanis, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte -
Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Literatur Cribiore, R. Writing, Teachers, and Students in Graeco-Roman Egypt, Atlanta
1996, Appendix 1, 169-170.
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Crook, J. A., Legal Advocacy in the Roman World, London 1995, Kapitel III.
Coles, R. A., Reports of Proceedings in Papyri, Bruxelles, 1966.
Für ältere Literatur siehe Preisigke, FWB <i>s. v.</i> (s. unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ῥοδιακόν, τό

Bedeutung: Rhodiakon

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Hierbei handelt es sich um eine Amphore, in der vor allem Feigen, Honig und
Parfüm gelagert / transportiert wurde. Weitere Informationen s. Lit. (Kruit/Worp).

Externe Links Ῥοδιακόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000336

Bedeutung (de): Rhodiakon
(en): Rhodiakon
(fr): Rhodiakon
(it): Rhodiakon
(es): Rhodiakon

Sachgruppe Handel und Verkehr, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59680"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. IV 59680, 15 & 22</a> (263-256 v. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59110"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. I 59110, 34</a> (26.11. 257 v. Chr.; Alexandria)

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 263-256 v. Chr. bis 26.11. 257 v. Chr.

Synonyme <a href="http

Literatur Kruit, N. / Worp , K., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, in: APF 46 (2000), 91-93.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-05-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ῥόδιον, τό

Bedeutung: ein Rhodion (Weinmaß)

Schreibvarianten ῥόδιν

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Oberägypten - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 70 (Stand: 01.03. 2017)

Preisigke, FWB ein Flüssigkeitsmaß (Wein). - WOstr. I 765. Hultsch, Arch. III 433. (Preisigke,
Fachwörter, S. 155)

Bemerkungen Für weitere Bedeutungen für Ῥόδιος, -α, -ον und Ῥοδιακός, -ά, -όν
vgl. die Literaturhinweise in <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;15;1564"
target="_blank">PSI XV 1564, 6</a>, Komm. zu Z. 6, S. 375.

Externe Links ῥόδιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000899

Bedeutung (de): ein Rhodion (Weinmaß)
(en): a Rhodion (measurement of wine)
(fr): un Rhodion (mesure de vin)
(it): un Rhodion (misura di vino)
(es): un Rhodion (medida de vino)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59110"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59110, 23</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;4;59547" target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59547, 2</a> (beide 26.11.
257 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;1;12" target="_blank">P.Laur. I 12,
19</a> (25.06 - 24.07. 227 od. 243 n. Chr.; Arsinoites (?))

Formeln z. B. Ῥοδίων/Ῥοδίου κεράμιον (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;1;59110" target="_blank">P.Cair.Zen. I 59110, 23</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59547" target="_blank">P.Cair.Zen.
IV 59547, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;894"
target="_blank">P.Tebt. III.2 984, 28</a>), vgl. Ῥοδίου λάγ(υνοι) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;1;12" target="_blank">P.Laur. I 12, 19</a>)

weiterhin figuriert Ῥόδιον mehrfach mit κολοφώνιον, vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.camb;;106" target="_blank">O.Camb. 106, 2, 3, 4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8063" target="_blank">SB V 8063, 2, 5,
7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13624" target="_blank">SB XVIII
13624, 5</a> (siehe dazu Kruit/Worp 2000, 113)

Ort Theben, Memnonia - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Oberägypten - Trismegistos 2982
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Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *κεράμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001869)
Κολοφώνιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000348)
Ῥοδιακόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000336)

Literatur Kruit, N., Worp, K. A., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, APF 46, 2000, 91-93, 111-117 (ausführlich mit einem Überblick über
die bisherige Forschung und mit einzelnen Belegen für Ῥόδιον).
O.Berenike I, S. 20, 22.
P.Eleph.Wagner 110, S. 59.
Fleischer, R. M., Measures and Containers in Graeco-Roman Egypt, Diss. New
York University 1956, 42-43.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ῥοπή, ἡ

Bedeutung: Agio von einem halben Keration pro Solidus

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 25 Texte (Stand: 26.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ῥοπή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001026

Bedeutung (de): Agio von einem halben Keration pro Solidus
(en): agio of half a keration per solidus
(fr): agio d'un demi keration pour solidus
(it): aggio di un mezzo keration per solidus
(es): agio de medio keration por solidus

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen, Handel und Verkehr, Privater
Zahlungsverkehr, Abrechnung, Quittung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wash.univ;2;88"
target="_blank">P.Wash.Univ. II 88, 3, 5</a> (5.-6. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11163" target="_blank">SB XII 11163, 5
(= P.Daris 42)</a> (24.01. 601 (?) n. Chr.; Oxyrhynchites)

Formeln ἐκτὸς ῥοπῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1908"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1908, 19</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;19;2243A" target="_blank">P.Oxy. XIX 2243a, 23, 24, 25,
26, 28, 29 etc.</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1914"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1914, 3, 4, 7, 10 etc.</a>)

σὺν ῥοπῇ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1916"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1916, 2, 4, 19, 20, 21</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;55;3804" target="_blank">P.Oxy. LV 3804, 276,
280</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11163" target="_blank">SB XII
11163, 5 (= P.Daris 42)</a>)

ὑπὲρ ῥοπῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1918"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1918, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;55;3805" target="_blank">P.Oxy. LV 3805, 8, 10, 14, 17, 19, 21 etc.</a>)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 5. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.
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Synonyme ὀβρύζα, ἡ

Verwandte Begriffe καθαρός, -ά, -όν (VIII.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
ζυγός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000591)
ζυγοστάσιον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000557)
ζυγοστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000551)
*σταθμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002285)

Erläuterungen "Bei einer Angabe σὺν ῥοπή ist pro Solidus eine Rhope von 0,5 Ker. in
Rechnung gestellt worden, die im verzeichneten Betrag nicht aufscheint. Die
Summe, die tatsächlich bezahlt wurde, ist pro Solidus um 0,5 Ker. höher
als verbucht. Häufig wurde die Rhope nicht eigentlich bezahlt, sondern die
Summe, die ausgehandelt und bezahlt wurde, wurde einfach um den Betrag
der Rhope vermindert und so verbucht. Wenn eine Summe hingegen mit
dem Zusatz ἐκτὸς ῥοπῆς versehen wird, so ist zusätzlich zu dieser Summe
keine Rhope bezahlt worden." (Maresch 1994, 116). Johnson und West
(1949) scheinen ῥοπή dagegen nicht als Aufschlag zu begreifen, durch den
Wertschwankungen der Münzen ausgegelichen wurden (vgl. Maresch, 35-36),
sondern als Wägegebühr, vgl. Johnson/West 1949, 315.

Literatur Maresch, K., Nomisma und Nomismatia. Beiträge zur Geldgeschichte Ägyptens
im 6. Jh. n. Chr., Opladen 1994, 35-36 und s. Index <i>s. v.</i> ῥοπή.
Johnson, A. C., West, L. C., Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton
1949, 315-316.
Johnson, A. C., West, L. C., Currency in Roman and Byzantine Egypt,
Princeton 1944, 133, 141.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ῥύμη, ἡ

Bedeutung: Straße, Weg

Schreibvarianten ῥύβη, ροίμη, ῥήμη

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 350 (Stand: 22.02. 2017)

Preisigke, FWB Straße, Gasse (d.i. Weg zwischen Häusern einer Ortschaft). Par. 50, 7; 51,
17. - G.-H., Oxy. II 242, 12 Anm. Wessely, Stadt Arsinoe 52. (Preisigke,
Fachwörter, S. 155)

Externe Links ῥύμη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000884

Bedeutung (de): Straße, Weg
(en): road, way
(fr): rue, voie
(it): strada, via
(es): calle, camino

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen, Kauf, Miete, Pacht,
Erbrecht, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Steuerwesen,
Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59763"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59764 v 42, 46</a> (255-254 v. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5114" target="_blank">SB I 5114, 17</a>
(630-640 n. Chr.; Apollonopolis)

Formeln ῥύμη βασιλική (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;9;803"
target="_blank">P.Stras. IX 803, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bour;;15" target="_blank">P.Bour. 15, 139</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.sakaon;;60" target="_blank">P.Sakaon 60, 10</a>)

δημοσία ῥύμη (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2395"
target="_blank">BGU XIV 2395, 16, 17</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oslo;2;40" target="_blank">P.Oslo II 40, 41</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.paris;;21" target="_blank">P.Paris 21, 26</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Oxyrhynchos, Hermupolis,
Pathyris, Panopolis, Antinoopolis, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Pathyrites, Panopolites,
Antinoopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσιος, -η, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
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Erläuterungen ῥύμη ist vor allem in Grundstücksbeschreibungen von Bedeutung, wenn es
darum geht, die Grenzen der Parzelle anzugeben. In dieser Funktion erscheint
das Wort häufig in Kauf-, Pacht- und Mietverträgen.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-02-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ῥυπαρός, -ά, -όν

Bedeutung: (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): ein vollwertiger <i>solidus</i>

Bedeutung: (sc. δραχμή, ὄβολος etc.): "Brutto-Drachme/Obole etc." (mit προδιαγραφόμενα)

Bedeutung: (von Naturalzahlungen): ungereinigt, vermischt; brutto

Schreibvarianten ῥιπαρ(ι)-, ῥυφαρ-

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 1200 (Stand: 23.02. 2017)

Preisigke, FWB unrein, mit fremden Bestandteilen vermischt. Fay. 16, 10 [I v.]: σίτου ῥυπαροῦ.
- δραχμαὶ -ραί = Billon-Drachmen (Silber mit Kupferlegierung); Ggs. ἀργυρίου
δραχμαί = Silberdrachmen. Vgl. P.M. Meyer, Hamb. I 3 Einl. S. 10. (Preisigke,
Fachwörter, S. 155)

Externe Links ῥυπαρός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000897

Bedeutung (de): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): ein vollwertiger <i>solidus</i>
(en): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): a fully valid <i>solidus</i>
(fr): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): un <i>solidus</i> pleinemente valable
(it): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): un <i>solidus</i> di pieno valore
(es): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): un <i>solidus</i> plenamente válido

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Miete, Pacht, Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;30%2CFr1" target="_blank">CPR I 30
Fr. 2, 6</a> (01.10. 388 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5681" target="_blank">SB I 5681, 37,
38</a> (08.06. 654 oder 669 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln νόμισμα ῥυπαρόν (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4921"
target="_blank">SB I 4921, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;3;339" target="_blank">Stud.Pal. III 339, 7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;5681" target="_blank">SB I 5681, 37, 38</a>)

νομισμάτιον ῥυπαρόν (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.rain.cent;;138" target="_blank">P.Rain.Cent. 138, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;4491" target="_blank">SB I 4491, 11, 12</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1192b" target="_blank">Stud.Pal. VIII
1192b, 3, 5</a>)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 4. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.
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Antonyme καθαρός, -ά, -όν (VIII.)

Verwandte Begriffe *νόμισμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002040)
*προσδιαγραφόμενον, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)

Erläuterungen ῥυπαρός und καθαρός sind "Ausdrücke der Buchhaltung, durch bezeichnet
wird, auf welche Weise in einer Summer die προδιαγραφόμενα berücksichtigt
sind." (K. Maresch, Bronze und Silber, 122) Das νόμισμα ῥυπαρόν bezeichnet
einen "vollwertigen Solidus, der das vorgeschriebene Gewicht von vier
γράμματα Gold hatte und den korrekten Feingehalt aufwies." (ebd., 125)

Literatur P.Harrauer 60, S. 238.
Maresch, K., Bronze und Silber: papyrologische Beiträge zur Geschichte der
Währung im ptolemäischen und römischen Ägypten bis zum 2. Jahrhundert n.
Chr., Opladen 1996, 125.
Maresch, K., Nomisma und Nomismatia. Beiträge zur Geldgeschichte Ägyptens
im 6. Jahrhundert n. Chr., Opladen 1994, 26-28.

Bedeutung (de): (sc. δραχμή, ὄβολος etc.): "Brutto-Drachme/Obole etc." (mit
προδιαγραφόμενα)
(en): (sc. δραχμή, ὄβολος etc.): "gross-drachma/obolos etc." (with
προδιαγραφόμενα)
(fr): (sc. δραχμή, ὄβολος etc.): "drachme/obolos etc. brut" (avec
προδιαγραφόμενα)
(it): (sc. δραχμή, ὄβολος etc.): "dracma/obolo etc. lordo" (con
προδιαγραφόμενα)
(es): (sc. δραχμή, ὄβολος etc.): "dracma/obolo etc. de bruto" (con
προδιαγραφόμενα)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;990" target="_blank">PSI VIII 990, 3</a>
(17. oder 18.10. 18 n. Chr.; Diospolis Magna / Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;698" target="_blank">O.Wilck. 698,
3</a> (01.08. 216 n. Chr.; Theben)

Formeln δραχμή ῥυπαρά (vor allem in römischer Zeit, Anfang bis
Mitte 1. Jh. n. Chr., vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.leid;;85" target="_blank">O.Leid. 85, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.ont.mus;2;109" target="_blank">O.Ont.Mus. II 109, 3, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;698" target="_blank">O.Wilck. 698, 3</a>)

ὄβολος ῥυπαρός (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1565"
target="_blank">O.Wilck. 1565, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;6;9545_26" target="_blank">SB VI 9545 (26), 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.heid;10;451" target="_blank">P.Heid. X 451, 13</a>)

ἀργύριον ῥυπαρόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;348"
target="_blank">P.Tebt. II 348, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1391" target="_blank">O.Wilck. 1391, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.fay;;56" target="_blank">P.Fay. 56, 8</a>)

Ort Theben, Memnonia, Elephantine - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Antonyme καθαρός, -ά, -όν (IV.)
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Verwandte Begriffe *δραχμή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001548)
ὀβολός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000580)
*προσδιαγραφόμενα,τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)

Erläuterungen Vor allem für die römische Zeit sind unzählige (ca. 750) Urkunden
belegt, die den Ausdruck ῥυπαρά δραχμή (und weitere Verbindungen mit
Münzbezeichnungen) überliefern. In diesen Fällen zeigt ῥυπαρός an, dass der
Betrag im Sinne von 'brutto' weitere Zuschläge (προδιαγραφόμενα) enthält,
vgl. z. B. Shelton, J. in ZPE 80: "any extra charges included in the stated
sum". Ähnliches hatte Klaus Maresch zunächst für die νόμισματα ῥυπαρά in
byzantinischer Zeit beobachtet (siehe dazu unten, III.) und kam später zu der
Auffassung, dass es sich auch für die entsprechenden Angaben in römischer
Zeit so verhalte, vgl. Maresch, Silber und Bronze, 120-127. Nicht ganz klar
scheint m. E. die Frage, ob der Ausdruck ῥυπαροῦ ἀργυρίου δραχμή eine
'Brutto-Silberdrachme' (vgl. BASP 50, S. 42, Komm. zu Z. 4; O.Petr.Mus. 280,
S. 369; ZPE 137, 201) bezeichnet oder im Sinne einer 'Drachme unreinen
Silbers', also einer minderwertigen Silberdrachme zu verstehen ist (vgl. BASP
19, S. 54; P.Mert. II 64, S. 47), da ῥυπαρός sich hier wohl auf ἀργύριον bezieht,
vgl. BASP 50, S. 42, Komm. zu Z. 4.

Literatur Maresch, K., Bronze und Silber: papyrologische Beiträge zur Geschichte der
Währung im ptolemäischen und römischen Ägypten bis zum 2. Jahrhundert n.
Chr., Opladen 1996, 120-127.
Shelton, J., Ostraca from the Elephantine in the Fitzwilliam Museum, ZPE 80,
1990, Komm. zu 2, Z. 4, S. 222.
P.Cair.Mich. II S. 25ff.
Gara, A., Prosdiagraphomena e circolazione monetaria, Milano 1976, 38-42.

Bedeutung (de): (von Naturalzahlungen): ungereinigt, vermischt; brutto
(en): (of payments in kind): uncleaned, mixed; gross
(fr): (de paiements en nature): non nettoyé(e), mélangé(e); brut
(it): (di versamenti in natura): non depurato/a, mischiato/a; lordo
(es): (de pagos en especie): non purificado/a, mixto/a; bruto

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;12"
target="_blank">P.Zen.Pestm. 12, 19</a> (12.09. 254 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;2;69" target="_blank">P.Sorb. II B 3, 5,
6, 8</a> (618-619 (?) n. Chr.; Hermopolis)

Formeln πυρός ῥυπαρός (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;1054"
target="_blank">P.Tebt. III.2 105429</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;768" target="_blank">O.Wilck. 768, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.neph;;27" target="_blank">P.Neph. 27, 4</a>)

σῖτος ῥυπαρός (vor allem in byzantinischer Zeit; vgl. z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;16" target="_blank">P.Fay. 16, 10</a>
(ptol.); <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;33" target="_blank">CPR
I 33, 5</a> (röm.); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm;;77"
target="_blank">P.Herm. 77, 3</a> (byz.); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.koeln;9;373" target="_blank">P.Köln IX 373, 8, 9</a> (byz.); <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1910" target="_blank">P.Oxy. XVI 1910, 17</a>
(byz.))

ἀρτάβη ῥυπαρά (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;6;372"
target="_blank">P.Mich. VI 372, 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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o.mich;1;170" target="_blank">O.Mich. I 170, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.prag;1;83" target="_blank">P.Prag. I 83, 4</a>)

κεράτιον ῥυπαρόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;12;2170"
target="_blank">BGU XII 2170 passim</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14075" target="_blank">SB XX 14075, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;16;12999" target="_blank">SB XVI 12999, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.berl.cohen;;20" target="_blank">P.Berl.Cohen 20, 6</a>,
vgl. dazu P.Harrauer 60, S. 238 mit Anm. 22).

Ort Oxyrhynchos, Karanis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr. (?)

Antonyme καθαρός, -ά, -όν (I., III.)

Verwandte Begriffe *προσδιαγραφόμενα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)

Erläuterungen ῥυπαρός, -ά, -όν figuriert vor allem in (Steuer-)Quittungen und bezieht
sich zunächst auf Getreide und andere Naturalien ('vermischt' mit anderen
Getreidearten oder 'unrein' i. S. v. 'nicht gesiebt', mit Erdresten o. Ä., vgl.
unter "Formeln").  Weiterhin kann die Unterscheidung zwischen καθαρός
und ῥυπαρός bei Naturalienzahlungen auch im Sinne einer Netto- und
Bruttozahlung verstanden werden (vgl. dazu auch unten, II. und III.);
demzufolge ist letztere Summe größer, da sie noch weitere Kosten enthält,
vgl. dazu P.Köln IX (vgl. unten, "Literatur"), P.Bagnall 54, Komm. zu. Z. 4, S.
308 oder P.Sorb. II, Komm. zu 93 B, Z. 1-8, S. 245. Allerdings scheint noch
keine weitergehende Untersuchung vorzuliegen, die die verschiedenen Arten
von Zahlungen in Naturalien auf diese Annahme hin prüft. Die Überlegung Jean
Gascous in P.Sorb. II kann hier möglicherweise einen Anhaltspunkt geben,
der zufolge die Finanzverwaltung im römisch-byzantinischen Ägypten keine
Steuerzahlungen in ungereinigten Getriedemengen akzeptiert habe und es sich
beim Zusatz ῥυπαρός daher vermutlich um eine andere Bestimmung handeln
müsse.

Literatur Stud.Pal. III<sup>2</sup> Einleitung S. XXXIII-XXXIV.
P.Köln IX 373, Komm. zu Z. 8-9, S. 127 (zu σῖτος ῥυπαρός).
P.Harrauer 60, S. 238.
Mayerson, P., A Clarification of φοῖνιξ μονόξυλος and φοῖνιξ καθαρός /
ῥυπαρός, BASP 38, 2001, 103-107.
Gara, A., Prosdiagraphomena e circolazione monetaria, Milano 1976, 37.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ῥωμαικὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB römische Elle (vermutlich = 8 παλαισταί = 2 πόδες). - G.-H., Oxy. IV 669, 36
Anm. S. 121.(Preisigke, Fachwörter, S. 155)

Bemerkungen Preisigkes Eintrag basiert auf der von Grenfell und Hunt geäußerten Annahme,
dass die Lücke am Ende der Zeile 36 in P.Oxy. IV 669 (πῆχ[υς  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  )̣
mit entweder Ῥωμαικός oder Ἰταλικός zu ergänzen sei, vgl. den Kommentar
zur Stelle auf S. 121.  Allerdings beinhaltet die DDbDP weder Belege für die
Verbindung von πῆχυς mit Ῥωμαικός noch mit Ἰταλικός (Stand: 01.03. 2017).
Zur römischen und byzantinischen Metrologie vgl. Maresch, K., Beobachtungen z
u den Längen- und Flächenmaßen Ägyptens in römischer und byzantinischer Z
eit, in: P.Köln VII, III. Anhang, S. 177-187.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000900

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Σαίτιον, τό

Bedeutung: Saition

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB ein Flüssigkeitsmaß (Wein). - Otto, Zschr. äg. Spr. 1904, 91. Thumb, Arch. III
488. WGrdz. LXXII. (Preisigke, Fachwörter, S. 155)

Externe Links Σαίτιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000376

Bedeutung (de): Saition
(en): Saition
(fr): Saition
(it): Saition
(es): Saition

Sachgruppe Landwirtschaft, Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;15926" target=“_blank“>SB XXIV 15296,
8</a> (2./3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9395" target=“_blank“>SB VI 9395,
10</a> (6./7. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 2./3. Jh. n. Chr. bis 6./7. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ein Flüssigkeitsmaß für Wein(-gemische) und Käse, s. Kruit / Worp a.a.O.

Literatur Kruit, N. / Worp , K., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, in: APF 46 (2000), 126f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σάκκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Sack (als Maßeinheit). - WOstr. I 754. Preisigke, Arch. III 45<sup>2</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 155)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002267

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σακκοφορικόν, τό

Bedeutung: Trägerlohn; Be- und Entladegebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 20 (Stand: 11.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links σακκοφορικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001977

Bedeutung (de): Trägerlohn; Be- und Entladegebühr
(en): porterage; fee for loading and unloading
(fr): rémunération pour charger et décharger un bateau; redevance pour
charger et décharger
(it): compenso per la persona che carica e sbarca una nave; tassa per caricare
e sbarcare
(es): paga a la persona que estiba un barco; tasa por estibar

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.neph;;43" target="_blank">P.Neph. 43,
8</a> (315-316 oder 330-331 n. Chr.; Neson Kome / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3481" target="_blank">P.Oxy. XLIX
3481, 11</a> (10.09. 442 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln z. B. [ἀπ]ε̣σχήκα̣μ̣[εν] παρὰ σοῦ ὑπὲρ γενήματος [δ] ἰ̣νδικτίονος σίτου καθαροῦ
[ἀρ]τάβας δύο πλήρης καὶ τούτων [τὸ κ]ο̣ύμολον (l. [κ]ούμουλον) καὶ τὸ ναῦλον
καὶ τὸ [σακ]κ̣οφορικὸν ἐκ πλήρους (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.neph;;43"
target="_blank">P.Neph. 43, 4-8</a>, ähnlich sind bspw. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;18;13948" target="_blank">SB XVIII 13948, 11-13</a>
oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11036" target="_blank">SB XII
11036</a>)

πληροῦσθαι (…) τὸ σακκοφορικόν/τῶν σακκοφορικῶν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;14;11548" target="_blank">SB XIV 11548, 9-10</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.jena;2;8" target="_blank">P.Jena II 8,
14-15</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr. bis Mitte 5. Jh. n. Chr.

Synonyme σακκοφορικὸς μισθός, ὁ

Verwandte Begriffe δηνάριον ἑκάστου μοδίου, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002140)
ἑκατοστή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002074)
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κούμουλον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001978)
ναῦλον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001871)
*σάκκος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002267)
φόρετρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000671)

Erläuterungen Das σακκοφορικόν war ein Aufschlag auf die Steuerzahlung (in Naturalien)
und wurde für das Verladen und Entladen dieses Steuergetreides auf die
bzw. von den Transportschiffen berechnet. Zu zahlen hatte es demzufolge
der Steuerzahler, der auch für weitere Gebühren und Aufschläge wie u.
a. das ναῦλον oder das κούμουλον aufkommen musste. Beachte auch
den synonymischen Ausdruck ὁ σακκοφορικὸς μισθός, der bislang in
zwei Urkunden aus Hermopolis belegt ist, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.flor;1;75" target="_blank">P.Flor. I 75, 21-22</a> (11.10. 380
n. Chr.; Hermopolis) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;7;654"
target="_blank">P.Stras. VII 654, 19</a> (425-450 n. Chr.; Hermopolis); siehe
dazu auch Meyer-Termeer a. a. O.

Literatur P.Jena II 8, Komm. zu Z. 15, S. 48.
P.Neph. 43, Komm. zu Z. 8, S. 134.
Meyer-Termeer, A. J. M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und
römischen Recht, Zutphen 1978, 13-14.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σαργάνιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Körbchen (Maßbezeichnug für Reisig, Spreu u. dgl.). Lips. I 21, 18 [382
n.]: ἀχύρου σιτίνου -ιον ἕν. Preisigke, SB. 1970. Oxy. VI 938, 3. (Preisigke,
Fachwörter, S. 155)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002268

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*Σεβασταὶ ἡμέραι, αἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eponyme kaiserl. Gedenktage. - Blumenthal, Arch. V 337; 341. (Preisigke,
Fachwörter, S. 155)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002269

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σελίς, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Schriftspalte, Seite. - BGU. I 113, 12 = WChrest. 458 [140 n.]: μεθ'
ἕτερα σελίδων η, nach anderem Seite 8, d.h. in einer Rolle gehen andere
Schriftspalten voraus, alsdann kommt Seite 8, die der Verfasser hier zitiert.
- WChrest. 458, 12 Anm. Gardthausen, Paläographie<sup>2</sup> I 137
(unrichtig = Blatt). (Preisigke, Fachwörter, S. 155)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002270

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 150 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7



*σεμνοτάτη

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ehrentitel von Hermupolis. CPR. 20, 1; 39, 2. (Preisigke, Fachwörter, S. 155)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002271

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σημεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Fähnlein (Truppenkörper). - WGrdz. 389. Lesquier, Instit. milit. 62<sup>3</sup>
(= <i>vexillatio</i>). (Preisigke, Fachwörter, S. 155)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002272

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σημεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σημειόω): <b>1.</b> Handzeichen des Schreibunkundigen. Lips. I 90,
7; 10. - <b>2.</b> stenographische Schrift. Oxy. IV 724, 3 = WChrest.
140 [155 n.]: συνέστησά σοι δοῦλον πρὸς μάθησιν -είων, ich habe dir
meinen Sklaven in die Lehre gegeben zur Erlernung der Kurzschrift. -
Gardthausen, Paläographie<sup>2</sup> II 274. - <b>3.</b> Siegelabdruck,
Stempelabdruck. Preisigke, Girowesen 205, 455. Reinach, Rein. S. 48; 66.
- <b>4.</b> Brennstempel auf der Haut eines Tieres. BGU. II 427, 30.
Gradenwitz, Einf. 164. - <b>5.</b> Leibesmerkmal. Narbe. BGU. I 82, 9 [185
n.]: ἐπύθετο, εἴ τι -ον ἔχει ὁ παῖς. - WChrest. 87 Einl.: Abzeichen des Apis. -
WArch. V 435. - <b>6.</b> Abteilungskennzeichen, Fähnlein, Abteilung. Amh.
II 39, 2 [II v.]: οἱ ἐκ τοῦ -είου νεανίσκοι. Lesquier, Instit. milit. 103<sup>9</sup>
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 155f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002273

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σημειόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σημεῖον). ein σημεῖον machen, zB. seinen Namenszug niederschreiben
und dadurch eine Bescheinigung abgeben; ein Schriftstück mit seinem
Sichtvermerke versehen. - σεσημείωμαι = ich habe (hierneben) mein Petschaft
in Siegelerde abgedruckt, meinen Stempel in Farbe abgedruckt, d.h. ich habe
bescheinigt, genehmigt. - Preisigke, Girowesen 455; 56; 111; 495; Straßb. I 11,
8 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 156)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002274

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σίλλυβος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rollenfahne, Aktenschwanz. - Birt, Die Buchrolle 238. Preisigke, Girowesen
457<sup>1</sup>. Schubart, Das Buch bei den Griechen u. Römern 91.
Gardthausen, Paläographie<sup>2</sup> I 146. (Preisigke, Fachwörter, S.
156)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002275

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιταρχία, ἡ

Bedeutung: Soldzahlung in Geld

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Soldbezug der Soldaten in Geld. - Dikaiom. 93. Schubart, GgA. 1913, 630.
(Preisigke, Fachwörter, S. 156)

Bemerkungen In der zweiten Bedeutung "Unterhaltszahlung" kommt das Lemma nur in
byzantinischer Zeit vor.

Externe Links σιταρχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000898

Bedeutung (de): Soldzahlung in Geld
(en): soldier's pay in money
(fr): solde en monnaies
(it): paga in denaro
(es): paga en dinero

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1 r VII
159</a> (nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1755" target="_blank">BGU VIII 1755,
10</a> (03.10. 52 v. Chr.; Herakleopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Herakleopolites, Lykopolites, Thebais - Trismegistos 2713

Zeit nach 259 v. Chr. bis 03.10. 52 v. Chr.

Antonyme σιτομετρία, ἠ

Verwandte Begriffe σίτωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000920)
σιτώνιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000918)

Erläuterungen Während σιταρχία Soldbezüge in Geld darstellen, bezeichnet die σιτομετρία
Soldbezüge in Naturalien. Die σιταρχία umfaßt ὀψώνιον und σιτώνιον.

Literatur P.Köln XII481, Komm. zu Z. 6, S. 139.
P.Phrur.Diosk. 2, Komm. zu Z. 26, S. 28.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτηρέσιον, τό

Bedeutung: monatliche Getreidezuteilung an Bedürftige, Zuteilung als Gehalt

Schreibvarianten σιτερύσιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1919"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1919, 3</a>)

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Getreideverteilung an Bedürftige (zu herabgesetzten Preisen). - WArch. IV 546.
WGrdz. 365. Jouguet, Vie municip. 326. (Preisigke, Fachwörter, S. 156)

Mason S. 84: <i>frumentum</i>
<i>frumentatio</i>

Externe Links σιτηρέσιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000895

Bedeutung (de): monatliche Getreidezuteilung an Bedürftige, Zuteilung als Gehalt
(en): monthly allowance of grain to the poorer citizens, allowance as pay
(fr): distribution mensuelle de grains aux citoyens pauvres, distribution comme
salaire
(it): razione mensile in granaglie ai cittadine poveri, paga tramite una razione
(es): distribución mensual de grano a los ciudadanos pobres, distribución como
sueldo

Sachgruppe Handel und Verkehr, Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2941" target="_blank">P.Oxy. XL
2941, 11, 12</a> (ca. 154 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1919" target="_blank">P. Oxy. XVI
1919, 3</a> (7. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Zeit ca. 154 n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>frumentatio</i>

Verwandte Begriffe διακριτής, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001482)

Literatur Mitthof, F., Annon militaris, Florenz 2011, 8 mit Anm. 19.
Mitthof, F., Ein neues Fragment des bilinguen Prozeßprotokolls P. Harrauer 46,
JJP 33, 2003, 205-211, hier: 210, Komm. zu Z. 5.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σίτησις, ἡ

Bedeutung: Verköstigung, öffentliche Speisung auf Lebenszeit

Schreibvarianten σείτησις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;79;5202"
target="_blank">P.Oxy. LXXIX 5202, 9</a>)

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang nur sieben Belege (Stand: 28.02. 2017).

Preisigke, FWB Ehrenspeisung auf Lebenszeit. Lond. III S. 165 Nr. 1164i, 12 [212 n.]:
ἀπεσχηκέναι τιμὴν σιτήσεων δύο (die σ. wird hier vom Inhaber verkauft).
- WChrest. 157 Einl. Preisigke, Klio 12, 419. P.M. Meyer, Hamb. I S. 58.
(Preisigke, Fachwörter, S. 156)

Externe Links σίτησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000896

Bedeutung (de): Verköstigung, öffentliche Speisung auf Lebenszeit
(en): feeding, lifetime public maintenance
(fr): nourriture, alimentation publique à vie
(it): mantenimento, alimentazione pubblica a vita
(es): comida, alimentación de por vida pública

Sachgruppe Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;79;5202" target="_blank">P.Oxy. LXXIX
5202, 9</a> (Mitte bis 2. Hälfte 1. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8028" target="_blank">SB V 8028, 5</a>
(vor 01.05. 550 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites oder Hermupolis)

Ort Aphrodito, Antinoopolis, Oxyrhynchos - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 3020

Zeit Mitte bis 2. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis vor 01.05. 550 n. Chr.

Literatur BGU XI 2065, Einl., S. 99-100.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτικά, τά

Bedeutung: in Getreide zu zahlende Steuern

Bedeutung: Getreide; getreide-

Schreibvarianten σειτικά

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 150 Urkunden (19.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links σιτικά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus Ersteingabe komplett

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002531

Bedeutung (de): in Getreide zu zahlende Steuern
(en): levies to be paid in grain
(fr): frais qu’on devait payer en blé
(it): tribute che si doveva pagare in grano
(es): tributos que se debería pagar en grano

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;1061" target="_blank">P.Tebt. III.2
1061, 19</a> (228-227 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;4;95" target="_blank">P.Bad. IV 95, 56,
159</a> (Anfang 6. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Formeln πράκτωρ σιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;171A"
target="_blank">P.Lond. II 171A, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.flor;3;358" target="_blank">P.Flor. III 358, 6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.prag;2;137" target="_blank">P.Prag. II 137, 3</a>)

πρακτορεία σιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;13;2251"
target="_blank">BGU XIII 2251, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1196" target="_blank">P.Oxy. IX 1196,
5-6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3105http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;43;3105" target="_blank">P.Oxy. XLIII 3105, 17</a>)

ἀπαιτήσιμον κατʼ ἄνδρα σιτικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;175"
target="_blank">BGU I 175, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;22;88" target="_blank">Stud.Pal. XXII 88, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;4522" target="_blank">SB I 4522, 2(?)</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Apias, Karanis, Memnonia, Oxyrhynchos, mehrere Orte -
Trismegistos 2157
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Gau Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Synonyme σιτικόν, τό (II.)

Antonyme ἀργυρικά, τά (II.)
ἀργυρικόν, τό (I.)

Verwandte Begriffe ἀπαιτήσιμον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001248)
θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πράκτωρ σιτικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002519)
πρακτορία, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002513)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)

Erläuterungen Mit σιτικά werden in der Mehrzahl der Belege für das Wort in den
papyrologischen Urkunden 'Abgaben', insbesondere 'Steuern' bezeichnet, die
in Getreide zu leisten waren. Oft handelt es sich dabei um Grundsteuern für
verschiedene Kategorien von Land, vgl. z. B. die Einleitung zu A. Łukaszewicz'
Edition von P.Berol. 13981 (= <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14512"
target="_blank">SB XX 14512</a>) a. a. O. oder J. Kaimio in P.Oxy.Hels. a.
a. O.  In der Einleitung zu P.Mich. XVIII 781 a. a. O. charakterisiert J. Dillery
σι(τικά) in Z. 2 als "obviously a tax on cereal grains", geht aber leider nicht
näher darauf ein. Handelt es sich hierbei um einen anderen Sachverhalt? Vgl.
dazu auch σιτικῶν (δραχμαὶ) κ in <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16372"
target="_blank">O.Narm. I 48, 2</a> (= SB XXVI 16372) sowie <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.fay;;42A" target="_blank">P.Fay. 42 (a)</a>, wo in Z. II 1
σιτικῶν [ ] (δραχμαὶ) σμβ und in Z. II 16 σιτικ(ῶν) (δραχμαὶ) σμα zu lesen ist,
also Steuern für σιτικά in Geld gezahlt wurden. Wie A. S. Hunt, B. P. Grenfell
und D. G. Hogarth in ihrem Kommentar zu Z. II 1 anmerken, handelt es sich
bei den hier verzeichneten Steuersummen um Rückstände (vgl. ἔχθεσις in Z. I
5), die hier zudem von πράκτορες ἀργυρικῶν (Z. I 3-4) eingefordert wurden. Ob
dies der Grund ist, warum die σιτικά in Geld gezahlt wurden, ist jedoch noch zu
fundieren bzw. zu klären.

Literatur P.Mich. XVIII 781, Einl. S. 169.
Łukaszewicz, A., P. Berol. 13981 : a document from Soknopaiou
Nesos, JJP 21, 1991, 71-73, hier: Einl. S. 71 und Komm. zu Z.
1, S. 72 (u. a. zu ἀπαιτήσιμον; <a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1991-t21/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1991-t21-s71-73/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1991-t21-s71-73.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Oxy.Hels. 22, Einl. 74-76.
Karayannopulos, J., Das Finanzwesen des frühbyzantinischen Staates,
München 1958, 106-112.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 31-46 (Grundlegendes zu Getreide-Abgaben).
P.Fay. 42 (a), Komm. zu Z. II 1, S. 166.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 198- 205.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002519"
target="_blank">πράκτωρ σιτικῶν</a>.

Bedeutung (de): Getreide; getreide-
(en): grain; concerning grain
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(fr): blé; en matière du blé
(it): grano; relativa/o al grano
(es): grano; acerca del grano

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1953" target="_blank">P.Lond VII
1953, 34</a> (19.11. 257 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;183" target="_blank">Stud.Pal.
XXII 183, 58</a> (14.-22.08. 138 n. Chr.; Soknopaiou Nesos)

Ort Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικόν, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002534)
σιτικός, -ὴ, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)

Erläuterungen Neben der oben unter I. gefassten Bedeutung liegt in verhältnismäßig
wenigen Urkunden noch die Bedeutung 'Getreide' oder 'bezogen auf
Getreide', 'getreide-' für σιτικά vor, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.col;3;54" target="_blank">P.Col. III 54, 50</a> τὸ διάγραμμα τὸ περὶ τῶν
σιτικῶν ("the ordinance (…) regarding grain prices" (Übersetzung von ebd.)); 
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;343" target="_blank">P.Tebt. II 343, 7
-10</a> Τρυφαίνης τῆς Ἀρετομένους διὰ Πτολλίωνος τοῦ Πτολλίωνος καὶ Δίου
ἀδελφοῦ τρα( ) κλη(ρουχ ) ἐλαιῶ(νος) φο(ρίμου) (ἄρουραι) ιε (ἥμισυ) δ´ καὶ
ἐν σι(τικοῖς) [ὧ]ν ἐκφό(ριον) (ἄρουρα) α ("Property of Truphaina daughter of
Aretomenes, through the agency of Ptollion son of Ptollion and Deios his
brother (?), 15 1/2 1/4 arouras of productive olive-yard, and 1 aroura under
grain paying a rent, total 16 1/2 1/4 arouras." (Übersetzung von ebd.)) oder 
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;269" target="_blank">BGU I 269, 3</a> [
-ca.?- (πυροῦ ἀρτάβαι)] ξ̣α ϛ´ χωρὶς τῶν ἐν σιτικο(ῖς) ἀναλαμβ(ανομένων)
ἐκφορί(ων) (vgl. Z. 7; ' (…) 65 1/6 [Artaben Weizen] ohne die in Getreide
vorausbezahlten Pachtzinsen').

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτικόν, τό

Bedeutung: Pachtzins

Bedeutung: in Getreide zu zahlende Grundsteuer

Schreibvarianten σειτικόν

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 Belege (Stand: 26.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links σιτικόν (papyri.info)
σειτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002532

Bedeutung (de): Pachtzins
(en): rent
(fr): fermage
(it): canone di affitto
(es): renta

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;10;1098" target="_blank">PSI X 1098,
36</a> (29.08. 51 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites; einziger Beleg (Stand: 26.11.
2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;10;1098" target="_blank">PSI X 1098,
36</a> (29.08. 51 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites; einziger Beleg (Stand: 26.11.
2018))

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκφόριον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001630)

Erläuterungen W. Huß zufolge war das σιτικόν in ptolemäischer Zeit die Bezeichnung für
den Pachtzins für ἱερὰ γῆ und κληρουχικὴ γῆ, der sowohl in Geld als auch in
Naturalien gezahlt wurde, vgl. a. a. O. Ungeklärt bleibt noch die Frage, "ob
das σιτικόν von staatlichen Funktionären oder von Steuerpächtern eingezogen
worden ist", vgl. ebd. mit der angegebenen Literatur.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 119,
Anm. 649 (mit weiteren Literaturangaben).
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Bedeutung (de): in Getreide zu zahlende Grundsteuer
(en): land tax to be paid in grain
(fr): impôt foncier qu'on devait payer en blé
(it): imposta fondiaria che si doveva pagare in grano
(es): impuesto territorial que se debería pagar en grano

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.brem;;3" target="_blank">P.Brem. 3, 6</a>
(113-120 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;29r" target="_blank">P.Cair.Isid.
29r, 4-5</a> (Anfang 4. Jh. n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Ort Karanis, Tebtynis, Hermupolis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Synonyme σιτικά, τά (I.)

Antonyme ἀργυρικόν, τό (I.)

Verwandte Begriffe πράκτωρ σιτικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002519)
*πράσσω (PapyrusPortal_dictionary_00002171)

Erläuterungen Vermutlich können die verhältnismäßig wenigen Belege für σιτικόν in
römischer Zeit als gleichbedeutend zu σιτικά ('in Getreide zu zahlende
Steuern', vgl. <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002531" target="_blank">σιτικά, τά (I.)</a>)
betrachtet werden, vgl. dazu Shelton a. a. O.

Literatur Shelton, J. C., Papyri from the Bonn Collection, ZPE 25, 1977, 159-183, hier:
174-175 (= <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12128" target="_blank">SB
XIV 12128</a>).
P.Brem. 3, Komm. zu Z. 5, S. 23.
Siehe auch die Literaturangaben <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002531"
target="_blank">σιτικά, τά (I.)</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτικός, -ή, -όν

Bedeutung: Getreide-, Korn oder Getreide betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB - τὰ σιτικά* = Kornsteuern; Kornpachteinnahmen. - Rostowzew, Arch. III 201;
Kolonat (Index). Milne, Theban Ostr. S. 139. - μίσθωσις -κή = Verpachtung
staatl. Kornlandes gegen Zahlung der Pacht in Korn. H. Maspero, Finances 51.
- διαγραφὴ -κή = Hebeanweisung für Kornsteuern. - WGrdz. 179. (Preisigke,
Fachwörter, S. 156)

Externe Links σιτικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000928

Bedeutung (de): Getreide-, Korn oder Getreide betreffend
(en): of wheat or corn
(fr): céréalier
(it): granario/a, cereale
(es): cereal

Sachgruppe Landwirtschaft, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1953" target="_blank">P.Lond. VII
1953 v 34</a> (19.11. 257 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;2;26" target="_blank">P.Laur. II 26,
11</a> (609-610 (?) n. Chr.; Hermupolis)

Formeln τὰ σιτικὰ: Kornsteuer, corn-tax, taxe céréalière, tassa cereale, impuesto
cereal.<br>

πράκτωρ σιτικῶν (vs. πρ. ἀργυρικῶν): Getreide-Steuereinnehmer, collector
of corn-tax, percepteur de la taxe céréalière, collettore della tassa cereale,
recaudador del impuesto cereal.<br>

σιτικὰ <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000272" target="_blank">δημόσια</a>: in Getreide
zahlbare Staatssteuern, public taxes to be paid in corn, impôts publiques
payable en céréales, tasse pubblice in cereales, impuesto público en
cereales.<br>

σιτικὴ διαγραφή: Anweisung zur Erhebung der Kornsteuer, order for charging
of corn-tax, ordre de percevoir la taxe céréalière, ordine per applicare la tassa
cereale, orden para imponer el impuesto cereal.<br>

σιτικὰ ἐκφόρια: Pachtzins in Getreide, rent paid in corn, fermage payé en
céréales, canone di affitto pagato in grano, renta pagado en cereales.<br>

λόγος σιτικός: Kornabrechnung, account of corn, comptes céréales, conto
cereale, liquidación cereal.<br>
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μίσθωσις σιτική: Verpachtung von Land gegen Zahlung in Korn als Pachtzins,
lease of land against payment of corn as rent, bail de terres contre paiement
céréale comme fermage, affitto di terreno contro pagamento in grani di canone
di affitto , arrendamiento de tierrra contra pago de renta en cereales.<br>

σύμβολα σιτικὰ καὶ ἀργυρικά: Quittung in Getreide und Geld, receipt in corn
and money, reçu en céréales et argent, ricevuta in grani e denaro, recibo en
cereales y dinero.<br>

τελέσματα σιτικὰ καὶ ἀργυρικὰ / φόρος σιτικός: Steuer in Getreide und Geld,
tax in corn and money, taxe en céréales et argent, tassa in grani e denaro,
impuesto en cereales y dinero.

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 19.11. 257 v. Chr. bis 609-610 n. Chr.

Antonyme ἀργυρικός, -ή, όν

Verwandte Begriffe πράκτωρ, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πρόσθεμα, τό (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002233)
σιτικά, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002531)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)

Erläuterungen Der πράκτωρ σιτικῶν war für die Eintreibung der ὀφειλήματα - der
Steuerrückstände - in Getreide zuständig.

Literatur P.Köln VII 313, Komm. zu Z. 15, S. 71 (μίσθωσις σιτική).
Zaki, A., A Receipt by Two Sitologi Endorsed and Taken into Account by a
Praktor Sitikôn dated 201 AD, Aegyptus 50, 1970, 74-87, bes. 82-87 (πράκτωρ
σιτικῶν).
P.Coll.Youtie I 19, Komm. zu Z. 17. S. 183 (σιτικὰ καὶ ἀργυρικὰ τελέσματα).
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt, Princeton 1938, 37-38 mit Anm. 47, S.
371; 222 (σιτικὸς τέλεσμα).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτολογικόν, τό

Bedeutung: Sitologikon (Abgabe für den Sitologen)

Bedeutung: Sitologikon (Maßeinheit)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>Hapax legomenon</i> (Stand: 02.03. 2017).

Preisigke, FWB Gebühr für die Tätigkeit des σιτολόγος (s.d.). - Preisigke, Girowesen 113.
(Preisigke, Fachwörter, S. 156)

Externe Links σιτολογικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000906

Bedeutung (de): Sitologikon (Abgabe für den Sitologen)
(en): sitologikon (fee for the sitologos)
(fr): sitologikon (taxe pour le sitologue)
(it): sitologikon (imposta per il sitologo)
(es): sitologikon (tributación por el sitologo)

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;740" target="_blank">P.Oxy. IV 740 II
22, 27</a> (ca. 200-201 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;740" target="_blank">P.Oxy. IV 740 II
22, 27</a> (ca. 200-201 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὑπὲρ σιτολοκικοῦ

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 200-201 n. Chr.

Literatur Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
113.

Bedeutung (de): Sitologikon (Maßeinheit)
(en): sitologikon (measuring unit)
(fr): sitologikon (unité de mesure)
(it): sitologikon (unità di misura)
(es): sitologikon (unidad de medida)

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;740" target="_blank">P.Oxy. IV 740 II
17</a> (ca. 200-201 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;740" target="_blank">P.Oxy. IV 740 II
17</a> (ca. 200-201 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln μέτρον σιτολογικόν

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 200-201 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτολογικός, -ή, -όν

Bedeutung: den Sitologen / die Sitologie betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang zwei Belege (Stand: 02.03. 2017).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden (nur substantiviert: <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000906"
target="_blank">σιτολογικόν</a>).

Externe Links σιτολογικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000905

Bedeutung (de): den Sitologen / die Sitologie betreffend
(en): of a sitologos / of the sitologia
(fr): d'un sitologue / de la sitologie
(it): di un sitologo / della sitologia
(es): de un sitologo / de la sitologia

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;1" target="_blank">P.Iand.Zen. 1,
13</a> (ca. 256 v. Chr.; Philadelphia) (teilweise ergänzt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;3;54" target="_blank">P.Col. III 54,
13</a> (15.06.-13.07. 250 v. Chr.; Arsinoites)

Formeln σιτολογικὸν διάγραμμα - königliche Verordnung die Sitologen / Sitologie
betreffend (Belege siehe oben).

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit ca. 256 v. Chr. bis 15.06.-13.07.250 v. Chr.

Literatur Uebel, F., Die Giessener Zenon-Papyri (P.Iand.Zen.), APF 33, 1978, 5-31, hier:
11, Komm. zu Z. 1.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτολόγος, ὁ

Bedeutung: Sitologe (Verwaltungschef des Steuergetreides)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Direktor des staatlichen Kornspeichers. - Preisigke, Girowesen 572 (Index).
WGrdz. 153 u.ö. WOstr. I 653. (Preisigke, Fachwörter, S. 156)

Externe Links σιτολόγος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000901

Bedeutung (de): Sitologe (Verwaltungschef des Steuergetreides)
(en): sitologos (head of the administration of taxes paid in corn)
(fr): sitologue (chef de l'administration des taxes payées en graines)
(it): sitologo (capo dell'amministrazione delle tasse pagate in granaglie)
(es): sitologo (jefe de la administración de los impuestos pagato en grano)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg Abgekürzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1336"
target="_blank">O.Wilck. 1336, 4</a> (12.07. 270(?) v. Chr.;
Theben)  Ausgeschrieben: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;42"
target="_blank">P.Hib. I 42, 4-5</a> (30.12. 262 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;9;45" target="_blank">CPR IX 45 v 11,
17</a> (Mitte 7. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 12.07. 270 v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
σιτομέτρης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000908)

Erläuterungen Der Sitologe stand dem Ergasterion, das dem Thesauros übergeordnet
war, vor, übte seine Funktion aber im Thesauros aus. Er verwaltete das
Steuergetreide.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 45.
P.Dubl. 4, Einl., S. 20-22 (mit weiterführender Literatur).
Duttenhöfer, R., Die Funktion und Stellung des ἐργαϲτήριον in der
Getreideverwaltung der Ptolemäerzeit, ZPE 98, 1993, 253-262.
Aly, Z, Upon Sitologia in Roman Egypt and the Rôle of Sitologi in its Financial
Administration, in: Congr. VIII., Wien 1956, 17-22.
Aly, Z., Sitologia in Roman Egypt, JJP 4, 1950, 289-307.
Oertel, F., Die Liturgie, Leipzig 1917, 250-257.
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Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Straßburg 1910, 46-59.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτομέτρης, ὁ

Bedeutung: Sitometres (Speicherbeamter)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Getreidevermesser (Beamter des Staatsspeichers). - Preisigke, Girowesen 57.
(Preisigke, Fachwörter, S. 156)

Externe Links σιτομέτρης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000908

Bedeutung (de): Sitometres (Speicherbeamter)
(en): sitometres (official of a granary)
(fr): sitomètre (fonctionnaire d'un grenier)
(it): sitometro (funzionario di un granario)
(es): sitómetro (funcionario de un granéro)

Sachgruppe Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;100v" target="_blank">P.Hib. I 100 v
3</a> (08.12. 267 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;9;13" target="_blank">CPR IX 13, 2</a>
(Mitte 7. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 08.12. 267 v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe σιτολόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000901)
ὑποδέκτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000117)
σιτομετρικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000909)

Erläuterungen Die Bediensteten des Staatsspeichers sind Metropoliten und üben ihr Amt
liturgisch aus (einzeln oder im Kollegium). Sie übernehmen nach und nach die
Aufgaben von Sitologen und Hypodektai beim Einziehen der <i>annona</i>.

Literatur P.Sijp. 23, Komm. zu Z. 3, S. 158 (mit umfassenden Ausführungen und
Literaturangaben).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτομετρία, ἡ

Bedeutung: Kornzumessung (als Sold für Soldaten)

Bedeutung: Kornzumessung (als Beamten-Gehalt)

Schreibvarianten σειτομετρία (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;158"
target="_blank">UPZ II 158 verso V 45</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Zahlung in Form von Getreide, zB. an Beamte als Einkommen: G.-H., Hib. I
83 Einl.; 118, 37 Anm. - Soldzahlung an Soldaten in Getreide: Dikaiom. 93.
Schubart, GgA. 1913, 630. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Mason S. 84: <i>frumenti dand</i> frumentatio</i>
<i>frumentatio</i>

Externe Links σιτομετρία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000916

Bedeutung (de): Kornzumessung (als Sold für Soldaten)
(en): measured allowance of corn (as pay for soldiers)
(fr): attribution de grains (comme solde pour des soldats)
(it): attrbuzione di grano (come paga per i soldati)
(es): asignación de grano (como paga por los soldatos)

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1 VII 159,
160</a> (nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;8;767" target="_blank">P.Stras. VIII
767, 4</a> (1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit nach 259 v. Chr. bis 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Antonyme σιταρχία, ἡ

Verwandte Begriffe σίτωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000920)
σιτώνιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000918)

Bedeutung (de): Kornzumessung (als Beamten-Gehalt)
(en): measured allowance of corn (as salary for officials)
(fr): attribution de grains (comme salaire pour des fonctionnaires)
(it): attribuzione di grano (come paga per i funzionari)

Seite 172 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CF%83%CE%B9%CF%84%CE%BF%CE%BC%CE%B5%CF%84%CF%81%E1%BD%B7%CE%B1)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/332
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000898


(es): asignación de grano (como sueldo por los funcionarios)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;83"target="_blank">P.Hib I 83, 5</a>
(ca. 258-257 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10270_21" target="_blank">SB X 10270
Nr. 21, 4</a> (18.07. 223 n. Chr.; Edfa bei Panopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit 258-257 v. Chr. bis 18.07. 223 n. Chr.

Literatur UPZ I 63, Einleitung, S. 314 und Komm. zu Z. 7/8, S. 316.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτομετρικόν, τό

Bedeutung: Gebühr zur Abmessung von Getreide durch den σιτομέτρης

Schreibvarianten σειτομετρικός (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erl;;97"
target="_blank">P.Erl. 97, 13</a>)

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang nur sieben Belege (Stand: 03.03. 2017). Gleich oft in den Gauen
belegt.

Preisigke, FWB Getreidemeßgebühr. Preisigke, Girowesen 113. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Externe Links σιτομετρικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000909

Bedeutung (de): Gebühr zur Abmessung von Getreide durch den σιτομέτρης
(en): fee for measuring corn through the σιτομέτρης
(fr): taxe pour le mesurage de grain par le σιτομέτρης
(it): tassa per la misurazione di grano tramite un σιτομέτρης
(es): tasa por la medida de grano por medio del σιτομέτρης

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;110" target="_blank">P.Hib. I 110 II
14</a> (nach 27.08. 271 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand;4;63" target="_blank">P.Iand. IV 63 v 2,
7</a> (Anfang 7. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort Aphrodito, Oxyrhynchos - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 3020

Zeit nach 27.08. 271 v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe σιτομέτρης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000908)

Literatur P.Oxy. LXII 4343, Komm. zu Kol. I, Z. 4, S. 147.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 42.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτοπαραλήμπτης, ὁ

Bedeutung: Getreideabgaben-Einnehmer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Beamter des Staatsspeichers, der Getreide vereinnahmt. - Preisigke,
Girowesen 58. WOstr. I 661. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Externe Links σιτοπαραλήμπτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000917

Bedeutung (de): Getreideabgaben-Einnehmer
(en): receiver of corn-dues
(fr): percepteur des remises céréalières
(it): addetto alla ricezione delle tasse granarie
(es): recaudador de las contribuciones cereales

Sachgruppe Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg Ergänzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.meyer;;8" target="_blank">P.Meyer
8, 13-14</a> (16.08. 151 n. Chr.; Arsinoites)  Vollständig: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;65;4482" target="_blank">P.Oxy. LXV 4482 III
40-41</a> (05.-13.02. 182 n. Chr.; Busirites)

Spätester Beleg Abgekürzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;772"
target="_blank">SPP VIII 772, 2</a> (19.03. 468 oder 483 n.
Chr.; Herakleopolites)  Teilweise ergänzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;5272" target="_blank">SB I 5272, 1-2</a> (25.06.-24.07. 304 n. Chr.;
Memphis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Athribites, Memphites, Mendesios, Herakleopolites - Trismegistos
332

Zeit 16.08. 151 n. Chr. bis 19.03. 468 oder 483 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der σιτοπαραλήμπτης war ein liturgischer Beamter, der im Kornspeicher vor
allem die Getreidezahlungen entgegennahm. Er war dem Sitologen unterstellt.

Literatur CPR XXIII 9, Einleitung, S. 66.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
1937, 36.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Äypten, Straßburg 1910, 58.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σίτωμα, τό

Bedeutung: Lohn in Korn (für Landarbeiter)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 06.03. 2017).

Externe Links σίτωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000920

Bedeutung (de): Lohn in Korn (für Landarbeiter)
(en): salary in corn (for agricultural labour)
(fr): salaire en céréales (pour les travailleurs agricoles)
(it): remunerazione in granaglie (per i lavoratori agricoli)
(es): salario en grano (por los trabajadores agrícola)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4425" target="_blank">SB I 4425 IV 1, 8,
V 5</a> (spätes 2. Jh. n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4425" target="_blank">SB I 4425 IV 1, 8,
V 5</a> (spätes 2. Jh. n. Chr.; Karanis)

Ort Karanis - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit spätes 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe σιτώνιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000918)

Erläuterungen Preisigke, WB, Sp. 465, setzt σίτωμα mit σιτώνιον gleich. Bedeutung und
Zeit sind jedoch verschieden. Während σιτώνιον Teil des Soldatensolds ist,
ist σίτωμα der Lohn für Landarbeiter. σιτώνιον kommt zudem nur in der
Ptolemäerzeit vor, σίτωμα bislang nur in der Römerzeit.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτώνης, ὁ

Bedeutung: Sitones, Käufer von Getreide

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) außerhalb Ägyptens

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang nur ein Beleg - <i>hapax legomenon</i> (Stand: 07.03. 2017).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links σιτώνης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000924

Bedeutung (de): Sitones, Käufer von Getreide
(en): sitones, buyer of corn
(fr): sitones, acheteuer de céréales
(it): sitones, compratore di granaglie
(es): sitones, comprador de grano

Sachgruppe Liturgien und Fronden, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.pommersf;;1" target="_blank">P.Pommersf.
1, 81, 90, 96, 129</a> (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Konstantinopel oder Italien)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.pommersf;;1" target="_blank">P.Pommersf.
1, 81, 90, 96, 129</a> (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Konstantinopel oder Italien)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau außerhalb Ägyptens

Zeit 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>curator frumenti comparandi</i>

Verwandte Begriffe σιτωνία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000919)
σιτώνιον, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000918)

Erläuterungen Das Amt der Sitonie war ein liturgisches und dauerte in der Regel ein Jahr.

Literatur Sirks, A.J.B., Sijpesteijn, P.J., Worp, K.A. (Hgg.), Ein frühbyzantinisches
Szenario für die Amtswechslung in der Sitonie (= P.Pommersf.), München
1996, bes. 98-127.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτωνία, ἡ

Bedeutung: (Amt zum) Getreidekauf

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege (Stand: 06.03. 2017).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links σιτωνία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000919

Bedeutung (de): (Amt zum) Getreidekauf
(en): (office for the) purchase of corn
(fr): (charge pour l') achat de céreales
(it): (ufficio per) l'acquisto di grano
(es): (cargo por la) compra de grano

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2002" target="_blank">P.Cair.Zen. III
59326 II 33</a> (nach 13.02. 249 v. Chr.; Philadelphia?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.pommersf;;1" target="_blank">P.Pommerf. 1,
Fr. 7 r 57, 63, 67, 72</a> (2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Konstantinopel oder Italien)

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 332

Zeit 13.02. 249 v. Chr. bis 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>cura frumenti comparandi</i>

Verwandte Begriffe σιτώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000924)
σιτώνιον, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000918)

Erläuterungen Das Amt der Sitonie war ein liturgisches und dauerte in der Regel ein Jahr.

Literatur Sirks, A.J.B., Sijpesteijn, P.J., Worp, K.A. (Hgg.), Ein frühbyzantinisches
Szenario für die Amtswechslung in der Sitonie (= P.Pommersf.), München
1996, bes. 98-127.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σιτώνιον, τό

Bedeutung: Steuer, wahrscheinlich für das Sitonion (Nr. I)

Bedeutung: Sitonion, Geldzahlung zum Getreidekauf (an Soldaten als Teil des Soldes)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Umwandlung einer Getreidezahlung (an Soldaten) in Geldzahlung. - Wilcken,
Aktenst. 50. WOstr. I 670. WGrdz. 357. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Externe Links σιτώνιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000918

Bedeutung (de): Steuer, wahrscheinlich für das Sitonion (Nr. I)
(en): tax, probably to provide cornmoney (no. I)
(fr): taxe, probablement pour le sitonion (no. I)
(it): tassa, probabilmente per il sitonion (num. I)
(es): impuesto, probeblemente por el sitonion (num. I)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;24" target="_blank">P.Hels. I 24,
2</a> (163 - 162 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1846" target="_blank">BGU VIII 1846,
5</a> (50-49 v. Chr.; Herakleopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 163-162 v. Chr. bis 50-49 v. Chr.

Erläuterungen Die Steuer ist bis auf eine Ausnahme (BGU VIII 1846, siehe oben) immer nur
abgekürzt zu finden.
Der Herausgeber von P.Hels. I 24 geht davon aus, daß es sich um die
Geldzahlung an Soldaten handelt. In dem Papyrus gibt es jedoch keinen
Anhaltspunkt dafür, eher scheint es sich hier um die Steuer zu handeln, da
Geld an ein Steuerbüro gezahlt wird.

Bedeutung (de): Sitonion, Geldzahlung zum Getreidekauf (an Soldaten als Teil des Soldes)
(en): sitonion, money for the purchase of corn (as part of a soldier's pay)
(fr): sitonion, versement d'argent pour l'achat de céréales (comme part de solde
de soldat)
(it): sitonion, pagamento in denaro per l'acquisto di cereali (come parte del
soldo di un soldato)
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(es): sitonion, pago de moneda por la compra de grano (como parte de sueldo
de soldado)

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;447" target="_blank">WChr. 447,
9</a> (Ende 169 - Anfang 168 v. Chr.; Diospolis Parva)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;209" target="_blank">UPZ II 209, 19,
23</a> (28.07. 129 v. Chr.; Theben)

Formeln ὀψώνιον καὶ σιτώνιον

Ort Theben, Memphis (Memphites), Tebtynis - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Diopolites Mikros, Herakleopolites - Trismegistos 2982

Zeit Ende 169 - Anfang 168 v. Chr. bis 28.07. 129 v. Chr.

Verwandte Begriffe *ὀψώνιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002073)
σιταρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000898)
σίτωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000920)

Erläuterungen Während σιταρχία Soldbezüge in Geld darstellen, bezeichnet die σιτομετρία
Soldbezüge in Naturalien. Die σιταρχία umfaßt ὀψώνιον und σιτώνιον.
Preisigke, WB, Sp. 465, setzt σίτωμα mit σιτώνιον gleich. Bedeutung und
Zeit sind jedoch verschieden. Während σιτώνιον Teil des Soldatensolds ist,
ist σίτωμα der Lohn für Landarbeiter. σιτώνιον kommt zudem nur in der
Ptolemäerzeit vor, σίτωμα bislang nur in der Römerzeit.

Literatur P.Phrur.Diosk. 2, Komm. zu Z. 26, S. 28.
BGU XIV 2431, Komm. zu Z. 1, S. 118.
UPZ I 14, Komm. zu Z. 73-75, S. 164.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σκεπάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB patronisieren (vgl. σκέπη). - WGrdz. 375<sup>6</sup>. Dikaiom. 88 (ptol.).
(Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002276

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σκέπη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Protektion, Patronat. - Teb. 34, 12 [um 100 v.]: ὄντα δὲ αὐτοῦ ὑπὸ σκέπην.
- G.-H., Teb. 9 Einl. S. 70. Preisigke, Straßb. 46 Einl. S. 165. WGrdz. 323.
WChrest. 327 Anm. Dikaiom. 88. P.M. Meyer, Hamb. I 28 Einl. S. 121<sup>5</
sup>. MChrest. 103, 34 Anm. (13 v.]: Privat-Patronat. (Preisigke, Fachwörter,
S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002277

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σκοπέλου (τέλος, τό)

Bedeutung: (sc. τέλος:) Wachtturmsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 145 Urkunden (Stand: 12.04. 2018)

Preisigke, FWB Steuer zur Unterhaltung der Warttürme. - WOstr. I 293. Lips. I 68; 70. Milne,
Theban Ostr. S. 127. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Externe Links σκόπελος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002278

Bedeutung (de): (sc. τέλος:) Wachtturmsteuer
(en): (sc. τέλος:) watchtower tax
(fr): (sc. τέλος:) impôt des tours de guet
(it): (sc. τέλος:) tassa delle torri di guardia
(es): (sc. τέλος:) impuesto de las torres de vigilancia

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;2;292" target="_blank">O.Edfou II
292, 3</a> (30.04. 51 n. Chr.; Apollonopolis Megale)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph.wagner;1;54"
target="_blank">P.Eleph.Wagner I 54, 7</a> (05.08. 191 n. Chr.; Elephantine)

Formeln ἔχω/ἔσχον/ἔσχομεν ὑπὲρ σκοπέλου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.edfou;2;258" target="_blank">O.Edfou II 258, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.heid;;199" target="_blank">O.Heid. 199, 3</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;239" target="_blank">O.Stras. I 239,
2</a>)

διέγραψε(ν)/διαγέγραφε ὑπὲρ (μερισμοῦ) σκοπέλου (z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;822" target="_blank">O.Bodl.
II 822, 1-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;249"
target="_blank">O.Wilck. 249, 3-6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;868" target="_blank">O.Bodl. II 868, 1-2</a>)

μερισμὸς σκοπέλων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;129"
target="_blank">O.Stras. I 129, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;5;8051" target="_blank">SB V 8051, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.bodl;2;872" target="_blank">O.Bodl. II 872, 4</a>)

ὁ ἐπὶ τῶν σκοπέλων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;2;258"
target="_blank">O.Edfou II 258, 1-2</a>)

Ort Theben, Apollonopolis Megale, Elephantine, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2982
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Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἔχω (PapyrusPortal_dictionary_00001792)
*διαγράφω (PapyrusPortal_dictionary_00001467)
μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)

Erläuterungen Die Wachtturmsteuer diente vermutlich sowohl der Errichtung neuer und
der Erhaltung bereits vorhandener Wachttürme, als auch ihrer personellen
Unterhaltung.

Literatur O.Petr.Mus. 243, Komm. zu Z. 5, S. 323.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 148-149.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 292-293.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σπάθιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Flüssigkeitsmaß (Wein). Wessely, Ein Altersindiz., Sitzb. Akad. Wien 1904
S. 35. Kenyon, Lond. III S. 38 Nr. 1266a, 7 Anm. u. Nachtr. S. VII. (Preisigke,
Fachwörter, S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002279

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σπεῖρα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kohorte (= χώρτη). (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002280

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σπονδή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Pächtergabe. Preisigke, Girowesen 78. - <b>2.</b> σπ. Διονύσου: s.
ὀκτάδραχμος σπονδὴ Δ. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002281

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σπόριμος γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB saatfähiges Ackerland. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002282

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σπόρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Saat, Tätigkeit des Säens. Teb. I 60, 71 [118 v.]: μετὰ τὸν σπόρον τοῦ αὐτοῦ
ἔτους, nach der Saatarbeit des genannten Jahres. - γῆ ἐν σπόρῳ = Saatland,
d.i. unter Saat stehendes Land. Straßb. I 10, 10 [268 n.]: μισθώσασθαι ἀρούρας
x εἰς σπορὰν πυροῦ φόφου ἑκάστης ἀρούρης τῆς ἐν σπόρῳ ἐκ γεωμετρίας
φανησομένης ἀρταβῶν y, in Pacht nehmen x Aruren zur Aussaat von Weizen
gegen einen Pachtzins von y Artaben für jede Arure, die gemäß (amtlicher)
Vermessung unter Saat stehen wird, d.h. für jede amtlich vermessene Arure,
die nach dem Stande der Bewässerung besäet werden kann und besäet
werden wird. (Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002283

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σταθμοδοσία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σταθμός): Überweisung eines Quartiers an einen Soldaten. - Dikaiom. 100.
(Preisigke, Fachwörter, S. 157)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002284

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σταθμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001740" target="_blank">ἐπισταθμεύω</a>,
<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001741" target="_blank">ἐπίσταθμος</a>):
<b>1.</b> Quartier eines Soldaten im Hause eines Einwohners (ptolem.) -
Lesquier, Instit. milit. 210; 224; 238. G.-H., Teb. I 5, 101 Anm. S. 45. WGrdz.
386. WChrest. 450 Einl. Dikaiom. 100. Schubart, GgA. 1913, 620. Gelzer,
Sitzb. Akad. Heidelberg 1914, 68. - <b>2.</b> Gewicht. - στ. Ἀρσινοιτικός:
BGU. IV 1065, 9. - στ. Ὀξυρυγχιτικός: Oxy. X 1273, 6. - στ. τῆς κώμης -
Oxy. VIII 1130, 13. - χρυσοχοικὸς στ.: Reil, Gewerbe 54. - Zahlung in Gestalt
von Metall nach Gewicht = ἐν σταθμῷ, dagegen in gemünztem Gelde = ἐν
νομισματίοις. Vgl. Jouguet, Thead. 33 Einl. S. 171. (Preisigke, Fachwörter, S.
157f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002285

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σταθμοῦχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Hauswirt als Besitzer eines vermietbaren σταθμός. Lond. III S. 27 Nr.
915, 30 [um 160 n.]: Zensuserklärung des Mieters mit dem Zusatze μαρὼν δὲ ὁ
-χος. - WChrest. 205 Einl. WOstr. I 449. - σταθμοῦχος = Hauswirt in ptol. Zeit:
Lesquier, Instit. milit. 211. Schubart, GgA. 1913, 621. - <b>2.</b> der einen
σταθμός innehabende (einquartierte) Soldat (Kleruch) in ptol. Zeit. - WGrdz.
386<sup>1</sup>. Lesquier, Magd. S. 221. Schubart, Arch. V. 108<sup>1</
sup>; GgA. 1913, 621. (Preisigke, Fachwörter. S. 158)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002287

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στερεὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Raumelle. - Oxy. IV 669, 7: στερεὸς δὲ κατὰ μῆκος καὶ πλάτος καὶ βάθος ἤται
(= ἤτοι) ὕψος. Vgl. Hultsch, Arch. III 439. Kenyon, Lond. III S. 11 Nr. 1204, 19
Anm. WOstr. I 780<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 158)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002288

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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στεφανηφόρος, ἡ

Bedeutung: Kranzträgerin, eine eponyme Priesterin für Kleopatra III.

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB eponyme Priesterin (ptolem.). - Otto, Priester I 158; 193; II 320. Plaumann,
Pauly-Wiss. VIII 1435. (Preisigke, Fachwörter, S. 158)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000696

Bedeutung (de): Kranzträgerin, eine eponyme Priesterin für Kleopatra III.
(en): wreath-wearer, an eponymous priestess for Cleopata III
(fr): porteuse de couronne, une prêtresse éponyme pour Cléopâtre III
(it): portatrice di corona, una sacerdotessa eponima per Cleopatre III
(es): portadora de corona, una sacerdotisa epónima por Cleopatra III

Sachgruppe Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dion;;21/" target=“_blank“>P.Dion. 21=P. L.
Bat. XXII 21=P. Reinach Gr. I 34=P. Ross. Georg. II 6, 7</a> (13.03. 113 v.
Chr., Akoris (Hermopolites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;2;81/" target=“_blank“>P.Köln. II
81=SB XX 10763, 16</a> (105 - 104 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln Der Titel der Kranzträgerin Kleopatras III. wird stets unter dem
Namen: στεφανηφόρος βασιλίσσης Κλεοπάτρας Θεᾶς Φιλομήτορος Σωτείρας
Δικαιοσύνης Νικηφόρου geführt.

Ort Akoris - Trismegistos 2309

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 13.03. 113 v. Chr. bis 105-104 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀθλοφόρος, ἡ ( PapyrusPortal_dictionary_00001060)
κανηφόρος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001051)
φωσφόρος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000664)

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
158; Bd. II, 267

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-05-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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στέφανος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (στεφάνιον, στεφανικόν*, χρυσὸς στεφανικός)*: <b>1.</b> Kranzspende
(<i>aurum coronarium</i>). - WOstr. I 295. Goodsp. 5, 5 Anm. (Literat.). G.-H.,
Teb. I 5, 59 Anm. S. 38; 61b, 254 Anm. S. 223; 93, 68 Anm. S. 418. WGrdz.
283; 305. WOstr. I 295; 299; 302. Otto, Priester II 66. Jouguet, Vie municip.
222. Milne, Theban Ostr. S. 128; Arch. VI 131. P.M. Meyer, Giss. I 59 Einl. S.
16. - <b>2.</b> Bestechungsgeschenk. WArch. II 579 zu Goodsp. 5. (Preisigke,
Fachwörter, S. 158)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002289

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-07       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στολᾶτος, -α, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <i>stolatus</i>. Literat. über μαρτώνα στολάτα: Kübler, ZSav. 1910, 176.
(Preisigke, Fachwörter, S. 158)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002295

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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στολιστής, ὁ

Bedeutung: Stolistes (Priester, der die Götterstatuen einkleidet)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB der die Götterbilder bekleidet (Priester). - Otto, Priester, I 83. (Preisigke,
Fachwörter, S. 158)

Bemerkungen Siehe auch <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000329" target="_blank">ἀρχιστολιστής</a>
und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000330" target="_blank">πρωτοστολιστής</a>.

Externe Links στολιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000365

Bedeutung (de): Stolistes (Priester, der die Götterstatuen einkleidet)
(en): stolistes (priest who clothes the statues of the gods)
(fr): stoliste (prêtre qui habille les statues des dieux)
(it): stolista (sacerdote che veste le statue degli dèi)
(es): stolisto (sacerdote que viste las estatuas de los dios)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2188" target="_blank">P.Lond. VII
2188, 65</a> (nach 12.03. 148 v. Chr.; Hermonthis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;44;3177" target="_blank">P.Oxy. XLIV
3177, 4</a> (04.10. 247 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermonthites, Panopolites, gaufrei - Trismegistos
332

Zeit nach 12.03. 148 v. Chr. bis 04.10. 247 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Das Amt des Stolisten war im Gegensatz zum versteigerten Amt des Propheten
erblich. Stolisten waren in der Römerzeit übrigens auch für mumifizierte heilige
Tiere zuständig; sie standen den ταριχευταί, den Einbalsamierern, vor und
brachten evtl. selbst die Mumienbinden an. Somit kann man eventuell davon
ausgehen, daß es Stolisten gab, die für das Bekleiden der Götterstatuen
zuständig waren und, wenn nötig, sich auch um die Mumifizierung ihres
Gottes bzw. dessen heilige Tiere kümmerten. Zudem konnte ein Stolist
auch Stellvertreter der Prophetie-Stelle sein. Und natürlich hatte ein Stolist
die Aufsicht über das Stolisterion des Tempels. Es gab eine Rangfolge
unter den Stolisten: Der <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000329" target="_blank">ἀρχιστολιστής</a> stand
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den Stolisten / Hierostolisten vor, diese wiederum wurden in <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_meaning_00000330"
target="_blank">πρωτοστολισταί</a>, <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000369"
target="_blank">δευτεροστολισταί</a> und τριτοστολισταί unterteilt. Die
Einkleidung der Götterstatuen zu bestimmten Festen bezeichnet man auch als
στολισμός.

Literatur Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 77-78.
Perpillou-Thomas, F., Fêtes d’Égypte ptolémaïque et romaine d’après la
documentation papyrologique grecque (Studia Hellenistica, 31), Leuven 1993,
218-219.
BGU XV 2469, Komm. zu Z. 7, S. 25-26.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
83-85.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στρατεύομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Soldat sein. - ὁ -όμενος = Soldat (ohne Unterschied der Gattung oder
des Ranges). - G.-H., Teb. I 5, 168 Anm. S. 47. Lesquier, Instit. milit.
19; 41<sup>3</sup>. - Über die -όμενοι Ἕλληνες vgl. Lesquier aaO. 128.
(Preisigke, Fachwörter, S. 158)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002296

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στρατηγὸς νομοῦ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gauoberhaupt. - <b>1.</b> ptol. Zeit: Taubenschlag, Arch. IV 2<sup>1</sup>
(ält. Literat.). Martin, Épistratèges 23 u.ö. Lesquier, Instit. milit. 69. WGrdz. 11.
Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. 37. Partsch, Arch. V 519. P.M. Meyer, Klio 7,
289. Zucker, Gerichtsorganis. 6 u.ö. MGrdz. 14. - <b>2.</b> röm. Zeit: WGrdz.
37, 42. Martin, Arch. VI 138. Mitteis, Zur Lehre von den Libellen (Abh. Ges.
Wiss. Leipzig 1909) S. 76. MGrdz. 28. WArch. IV 413. Wenger. Rechtshistor.
Papyrusstud. 105. Preisigke, Girowesen 573 (Index). (Preisigke, Fachwörter, S.
159)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002298

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στρατηγὸς νυκτερινός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>νυκτοστράτηγος</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 159) 
<b>νυκτοστράτηγος</b>: (Nbf. νυκτερινὸς στρατηγός)*: Oberhaupt des
Nachtwachtdienstes. - WGrdz. 414. WChrest. 474 Einl. Jouguet, Vie municip.
193. Mitteis, Lips. I 42 Einl. O. Hirschfeld, Sitzb. Ak. Berlin 1891, 868.
(Preisigke, Fachwörter, S. 131)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002299

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στρατηγὸς πόλεως, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ἀλεξανδρείας): alexandrinischer Beamter, dessen Wesen noch unklar ist. -
Plaumann, DLitZtg. 1914, 443<sup>1</sup>. Jouguet, Vie municip. 22; 30;
193<sup>3</sup>. Strack, Arch. III 135. WArch. IV 390. WOstr. 624. WGrdz.
14; 47. Schubart, Klio 10, 68. - Oxy. X 1270, 12 [159 n.]: γενομένῳ στρατηγῷ
τῆς πόλεως ἱερεῖ ἀρχιδικαστῇ. (Preisigke, Fachwörter, S. 159)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002300

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στρατηγός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Befehlshaber eines Truppenkörpers (ptol.). Cohen, De magistratibus
1 u.ö. - <b>2.</b> Befehlshaber eines militärischen Kommandos. - στρ. ἐπὶ
θήραν: Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. 37. (Preisigke, Fachwörter, S. 158)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002297

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στρατιωτικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB zum Heere gehörig. - οἱ ἐν -κῶι φερόμενοι (ptolem.) = Angehörige des Heeres
(ohne Unterschied des Volksstammes oder des Dienstgrades). - G.-H., Teb. I
5, 45 Anm. S. 36; 5, 168 Anm. S. 47. Schubart, GgA. 1913, 614<sup>1</sup>.
Lesquier, Instit. milit. 19. Dikaiom. 92: οἱ ἐν τῶι -κῶι φερόμενοι = οἱ ἐν τῶι -κῶι
τεταγμένοι. (Preisigke, Fachwörter, S. 159)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002301

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στρατολογία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rekrutenaushebung, Werbegeschäft (<i>dilectus</i>). - Mitteis, Lips. I 54 Einl.
S. 173. WGrdz. 409. WChrest. 467 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 159)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002302

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*στυρίωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine die Verträge betreffende rechtsverbindliche Handlung, deren Art und
Bedeutung unbekannt ist. Tur. 1 VII, 2 = MChrest. 31 [116 v.]: ἐκ τῶν τῆς χώρας
νόμων περὶ τῆς -σεως τῶν συγγραφῶν. Vgl. MGrdz. 170. MChrest. 31 VII, 2
Anm. Mitteis, Reichsrecht 54. (Preisigke, Fachwörter, S. 159)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002303
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*συγγενής, ές

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> von gemeinsamer Abstammung. Teb. I 61b, 79 [um 118 v.]: Πύρρῳ
Πτολεμαίου Μακεδόνι τῶν στρατευομένων ἐν τοῖς -νέσι τῶν κατοίκων ἱππέων,
wo die Bedeutung der συγγενεις unklar bleibt. P.M. Meyer, Heerwesen 69:
Soldaten von gemeinsamer hellenischer Abstammung. Dagegen Schubart,
Arch II 153: scheint eine besondere Art der κάτοικοι, vielleicht ein vornehmeres
Regiment zu sein. G.-H., Teb. I 32, 9 Anm. S. 126: is perhaps to be connected
with an arrangement by nationalities. Vgl. G.-H., Teb. I S. 550. Lesquier,
Instit. milit. 184; 303. - <b>2.</b> Titel eines Beamten der ersten Rangklasse
(ptolem.). - Strack. Rhein. Mus. 55 (1900) S. 169; 183. Bouche-Leclercq,
Hist. des Lagides III 112. WGrdz. 7. Wilamowitz, Arch. I 225<sup>1</sup>.
- <b>3.</b> ὁμότιμος (od. τῶν ὁμοτίμων) τοῖς -έσιν: Titel eines Beamten der
zweiten Rangklassen (ptolem.). Vgl. Strack, aaO. 171; 187. Bouche-Leclercq,
aaO. III 113. WGrdz. 7. (Preisigke, Fachwörter, S. 159)

Bearbeitungsstatus fertig
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*συγγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vertrag zweier Partner jedweden Inhaltes, soweit der Vertrag nicht die Form
des Handscheines (χειρόγραφον) hat; daher in röm. Zeit stets = notarieller
Vertrag. - P.M. Meyer, Klio 6, 422; 426; 447. MGrdz. 72. Preisigke, Girowesen
573 (Index). (Preisigke, Fachwörter, S. 160)

Bearbeitungsstatus fertig
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*συγγραφοδιαθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verfügung von Todeswegen in Verbindung mit einem Rechtsgeschäfte
unter Lebenden. MGrdz. 242. - Besonders Verbindung von Ehevertrag und
Testament. Nietzold, Ehe 73. WArch. IV 139. G.-H., Teb. II 381 Einl. S. 227.
Berger, Strafklauseln 226. MChrest. 312 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 160)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002306
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*συγγραφοφυλάκιον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verwahrort für Privatverträge im Hause des <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002308"
target="_blank">συγγραφοφύλαξ</a> (s.d.). Leemans, Leid. S. 76. (Preisigke,
Fachwörter, S. 160)

Bearbeitungsstatus fertig
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*συγγραφοφύλαξ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hüter privater Urkunden (ptolem.). - Preisigke, Klio 12, 406; Girowesen
281<sup>2</sup> (Literat.); 278. MGrdz. 54. P.M. Meyer, Klio 6, 434. Hal. 11
Einl. S. 212. (Preisigke, Fachwörter, S. 160)

Bearbeitungsstatus fertig
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*συγκατάθεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Abmachung eines Kreises von Personen für einen gemeinsamen Zweck. Genf.
42, 21 [224 n.]: συνέθεντο πρὸς ἑαυτοὺς οἱ δημόσιοι γεωργοὶ -σιν πάντες
πεποιῆσθαι ἐπὶ τοῦ κτλ. Vgl. WChrest. 84 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 160)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002309

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 212 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7



*συγκολλήσιμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was aneinandergeklebt ist, insbes. von den in der Registratur
aneinandergeklebten Schriftstücken, die den τόμος -μος (=Aktenrolle) bilden.
- WOstr. I 589. Preisigke, Girowesen 412; 433. P.M. Meyer, Giss. I 40 Einl.
S. 28. WGrdz. 195. MGrdz. 63. Lips. I 120, 1 = MChrest. 230 [um 89 n.]:
ἐξ -μου ξενικῶν πράκτορείας η ἔτους, Auszug aus der Kleberolle (Aktenband)
der ξενικῶν πράκτορες. Flor. I 67, 44 [um 169 n.]: ἐξ -μων χρηματισμῶν κτλ.
δημοσίων τραπεζειτῶν, Auszug aus dem Aktenbande über die Amtshandlungen
der Staatskassendirektoren. (Preisigke, Fachwörter, S. 160)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002310

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συγκρίνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σύγκρισις): <b>1.</b> einen gerichtlichen Spruch fällen. MGrdz. 19.
- Druffel, Krit. Vierteljahrschr. 1912, 17<sup>20</sup>. Koschaker, ZSav.
1908, 35<sup>1</sup> (Belege). Semeka, Prozeßrecht I 101. - <b>2.</b> im
Verwaltungswege einen Beschluß fassen, bewilligen. Teb. I 5, 54 = WChrest.
65 [118 v.]: καὶ τἇλλα τὰ συνκεκριμένα, und was sonst noch alles bewilligt
worden ist. Vgl. dazu Preisigke, Arch. IV 312. G.-H., Teb. I S. 38. - Teb. I
61b, 1 [um 118 v.]: τῶν συνκεκριμένων ἀπαιτεῖν α ἔτους ἐκφόριον, Ländereien,
hinsichtlich deren beschlossen worden ist, einen Pachtzins für das erste
Jahr zu erheben. - G.-H., Teb. I S. 569. - Vgl. γῆ ἐν συγκρίσει. (Preisigke,
Fachwörter, S. 160)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002311
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*σύγκρισις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. συγκρίνω): Beschlußfassung, Entscheidung. Teb. I 61b, 220 [um 118 v.]:
θεῖναι ἐν -σει, zur Entscheidung stellen. - γῆ ἐν -σει* = Lehenland (γῆ βασιλική),
über dessen Neuverpachtung die amtliche Entscheidung noch in der Schwebe
ist. - G.-H., Teb. I S. 572; Teb. I 62b, 33 Anm. S. 211. (Preisigke, Fachwörter,
S. 161)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002312

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7 Seite 215



*συγχρηματίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB mit jmd. eine rechtsverbindliche Handlung ausführen. BGU. II 379, 19
= MChrest. 219 [67 n.]: διὸ προσαγγέλλομεν, ὅπως ἐπιστείλητε τῷ τὸ
γραφεῖον Καρανίδος -ζειν ἡμεῖν, darum machen wir (euch, den Direktoren des
Staatsarchives) diese Anzeige, auf daß ihr den Beamten des Dorfnotariats zu
Karanis anweiset, mit uns die (notarielle) Amtshandlung vorzunehmen. - Teb. II
397, 20. Naber, Arch. I 320. WArch. I 588. WGrdz. 99. (Preisigke, Fachwörter,
S. 161)

Bearbeitungsstatus fertig
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*συγχώρησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB rechtsverbindliches Zugeständnis in Form einer Erklärung. - <b>1.</b>
Prozessuale σ. = vertragliche Erklärung zwischen den Prozeßparteien nach
dem Urteile zwecks Unterwerfung unter den Spruch (ptolem.): Gradenwitz, Ein
Erbstreit a. d. ptol. Äg. 7; 23. - P.M. Meyer, Giss. 36 Einl. S. 4. Koschaker,
BphW. 1912, 1713. Partsch, ZSav. 1912, 618. Zucker, DLZtg. 1913, 122.
Semeka, Prozeßrecht I 212. - <b>2.</b> Gerichtsnotarielle σ. = Privatvertrag
jeglichen Inhaltes in Form einer Eingabe an die zuständige Gerichtsbehörde.
- Schubart, Arch. V 47. Koschaker, ZSav. 1907, 276. Lewald, Grundbuchrecht
87. Preisigke, Girowesen 296. Gradenwitz, Einf. 91. P.M. Meyer, Hamb. I 1
Einl. S. 1. MGrdz. 65. - <b>3.</b> Verschreibung eines Besitzes (in letztwilligen
Verfügungen, Schenkungen, Eheverträgen). Oxy. II 273, 4 = MChrest. 221 [95
n.]: ὁμολογεῖ ἡ δεῖνα συνκεχωρηκέναι τῇ ἑαυτῆς θυγατρὶ κατὰ χάριν ἀρούρας x.
- Nietzold, Die Ehe 76. MGrdz. 178<sup>5</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S.
161)

Bearbeitungsstatus fertig
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συλλέκτης, ὁ

Bedeutung: Einnehmer (Proviant)

Schreibvarianten συνλέκτης

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links συλλέκτης = συνλέκτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000207

Bedeutung (de): Einnehmer (Proviant)
(en): collector (of supplies)
(fr): collecteur (de victuailles)
(it): collettore (di approvvigionamenti)
(es): colector (de provisiones)

Sachgruppe Amtsinhaber, Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1415" target="_blank">P.Oxy. XII
1415, 9</a> (280-300 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;2;122" target="_blank">P.Köln II 122,
2</a> (Ende 3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐπιμελητής

Erläuterungen Der συλλέκτης begegnet bislang nur in zwei Papyri und wird dazu noch
συνλέκτης geschrieben. Es scheint sich laut Mitthof, F., Annona militaris,
Florenz 2001, 127, um eine Liturgie vor den diokletianischen Reformen zur
Erhebung und Sammlung von Proviantmitteln zu handeln.

Literatur Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 127-128.
P.Köln II 122, Komm. zu Z. 2, S. 206.
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σύλληψις, ἡ

Bedeutung: Verhaftung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Zwangsaushebung für die Marine. – Lesquier, Instit. milit. 257. –
<b>2.</b> Personalexekution. BGU. IV 1047 IV, 14 [131 n.]. – Rostowzew,
Kolonat 185<sup>1</sup>, Raape, Verfall des Pfandes 156. (Preisigke,
Fachwörter, S. 161)

Bemerkungen Es gibt bislang nur die oben genannte Belege. Die beiden spätesten Belege
ergänzen sich gegenseitig. Die Bedeutung „Zwangsaushebung für die Marine“
bei Preisigke (s.o.) kommt in den Papyri nicht vor.

Externe Links σύλληψις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000208

Bedeutung (de): Verhaftung
(en): arrest
(fr): arrestation
(it): arresto
(es): aprisionamiento

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1047" target="_blank">BGU IV 1047 IV
14</a> (nach 28.08. 131 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg P.Ammon I 9, 31-32 (09.-13.12. 348 n. Chr.; Alexandria bzw. Panopolis) und <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.ammon;1;10" target="_blank">P.Ammon I 10a,
21</a> (09.-13.12. 348 n. Chr.; Alexandria bzw. Panopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Panopolites - Trismegistos 332

Zeit 28.08. 131 n. Chr. bis 09.-13.12. 348 n. Chr.

Literatur Siehe bei Preisigke.
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συμβασιλισταί, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>βασιλισταί</b> (Preisigke, Fachwörter, S. 161)  <b>βασιλισταί</b>:
Mitglieder eines Militärvereins. – WArch. II 123. Lesquier, Instit. mil. 160.
Strack, Zschr. f. neutestam. Wiss. 1903, 216. Arch. V 158 Nr. 2. Otto, Priester, I
127. (Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Bemerkungen Siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000144" target="_blank">φιλοβασιλισταί, οἱ</a>
Bei Preisigke ist <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000280" target="_blank">βασιλισταί</a> das
Hauptlemma, auf das φιλοβασιλισταί und συμβασιλισταί verweisen. In den
Papyri kommen bisher allerdings nur φιλοβασιλισταί vor.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000281

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-10-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 220 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7



συμβολαιογράφος, ὁ

Bedeutung: Notar; Urkundenschreiber

Schreibvarianten συμβολαιωγράφος, συμβουλαιογράφος, συμβολεογράφος

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 200 Belege (Stand: 19.02. 2018)

Preisigke, FWB Privatnotar (byz.). - MGrdz. 87. (Preisigke, Fachwörter, S. 161)

Externe Links συμβολαιογράφος (papyri.info)
sumbolaiografus (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002315

Bedeutung (de): Notar; Urkundenschreiber
(en): notary; contract writer
(fr): notaire; personne qui grossoie des documents
(it): notaio; persona che rilascia documenti
(es): notario; persona que escritura documentos

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Obligationenrecht, Obligationenrecht, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;64" target="_blank">P.Sakaon 64,
22</a> (03.04. 307 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.cent;;121" target="_blank">P.Rain.Cent.
121, 6</a> (07.10. 719 n. Chr.; Herakleopolis)

Formeln Sehr häufig wird die Anmerkung, wer die Urkunde ausgefertigt hat, mit den
Worten διʼ ἐμοῦ eingeleitet, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;9;1"
target="_blank">CPR IX 1, 4</a> † διʼ ἐμοῦ Θεοδο]σ̣ίου σὺν θ(εῷ) συμβολαι\ο/
γράφ(ου) ἐγράφ(η) κ(ύρι)ε βοήθ(ει) †. Zu den verschiedenen Formeltypen vgl.
Diethart und Worp a. a. O., S. 14-20.

Ort Hermupolis, Tamais (Tamauis), Arsinoiton polis, Aphrodito, Herakleopolis,
Oxyrhynchos - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Arsinoites, Antaiopolites, Herakleopolites, Oxyrhynchites -
Trismegistos 2720

Zeit Anfang 4. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe συμβόλαιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002316)

Erläuterungen Ausführlich zu den einzelnen sprachlichen Aspekten der (regional
unterschiedlichen) Notarsunterschriften vgl. Diethart und Worp a. a. O., bes.
§ 5, S. 13-20. Weiterführende Literatur findet sich ebd., S. 9.

Literatur Diethart, J. M., Worp, K. A. (Hgg.), Notarsunterschriften im byzantinischen
Ägypten (Byz. Not.), Wien 1986, Textband (mit weiterer Literatur).
SPP XIX, S. 61-66.
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SPP XVII, S. 1-8.
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συμβόλαιον, τό

Bedeutung: Urkunde, Vertrag (als Dokument)

Schreibvarianten συνβόλαιον, συμβόλειον

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal ca. 40 Urkunden (Stand: 15.02. 2018)

Preisigke, FWB (Nbf. σύμβολον): Vertrag. - P.M. Meyer, Klio 6, 423 (Belege). Th. Reinach,
Rein. S. 43. (Preisigke, Fachwörter, S. 161)

Externe Links συμβόλαιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002316

Bedeutung (de): Urkunde, Vertrag (als Dokument)
(en): certificate, contract (as document)
(fr): acte, contrat (comme document)
(it): certificato, contratto (come documento)
(es): cédula, contrato (como documento)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches, Eherecht, Sonstiges zu Personenrechtliches,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr.2;;22" target="_blank">P.Petr. II 22,
12</a> (235-234 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;1;13" target="_blank">P.Münch. I
13, 64</a> (18.01. 594 n. Chr.; Syene, Oberägypten)

Formeln γαμικὸν συμβόλαιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;112"
target="_blank">Chr.Mitt. 372 VI 21</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;16;1887" target="_blank">P.Oxy. XVI 1887, 8</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;22;15209" target="_blank">SB XXII 15209, 4</a>)

προικοὸν συμβόλαιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;30%2CFr1"
target="_blank">P.Lips. I 22, 28</a> (vgl. κύρια τὰ παρόντα γαμικὰ
καὶ προικῷα συμβόλαια); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;3;18"
target="_blank">P.Petra III 18, 21</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petra;4;43" target="_blank">P.Petra IV 43, 42-43, 67, 69</a>)

προικίμαιον συμβόλαιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1676"
target="_blank">P.Lond. V. 1676, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;24;16040" target="_blank">SB XXIV 16040, 6</a>)

ὠνιακὸν συμβόλαιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;4;41"
target="_blank">P.Petra IV 41 III 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.muench;1;13" target="_blank">P.Münch. I 13, 64</a>)

Ort Antinoopolis, Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 2774
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Gau Antinoopolites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2973

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe συμβολαιογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002315)
σύμβολον, τό (II., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002318)

Erläuterungen Wolff zufolge referiert συμβόλαιον wie auch ἀσφάλεια und οἰκονομία nicht auf
einen bestimmten Urkundentyp, vgl. a. a. O.

Literatur Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der Zeit der
Ptolemäer und des Prinzipats, München 1978, 141.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συμβολικά, τά

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Quittungsgebühren. - WOstr. I 287. G.-H., Fay. S. 161; Teb. II 345 Einl. S. 173.
Otto, Priester II 340. P.M. Meyer, Hamb. I 3 Einl. S. 10. (Preisigke, Fachwörter,
S. 161)

Bemerkungen Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002445?
XSL.lastPage.SESSION=%2Feditor_form_commit-
dictionary.xed%3Forigin%3DPapyrusPortal" target="_blank">συμβολικόν,
τό</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002317

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-02-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συμβολικόν, τό

Bedeutung: Gebühr für die Ausstellung einer Quittung

Schreibvarianten συνβολικόν

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 120 Urkunden (Stand: 05.02. 2018)

Preisigke, FWB Vgl. s. v. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002317" target="_blank">συμβολικά</a>, S. 161.

Externe Links συμβολικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002445

Bedeutung (de): Gebühr für die Ausstellung einer Quittung
(en): fee for issuing a receipt
(fr): frais d'établissement d'un reçu
(it): tassa per rilasciare una ricevuta
(es): tasa por extender un recibo

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil;1;6" target="_blank">P.Mil. I 6, 18</a>
(18.06. 26 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mert;2;88" target="_blank">P.Mert. II 88 II
8</a> (01.05. 298 n. Chr.; Hiera Nesos / Arsinoites)

Formeln In der Regel figuriert συμβολικόν neben πρόσδιαγραφόμενα – vgl. z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15342" target="_blank">SB XXII 15342,
8</a> (γίνονται) (δραχμαὶ) νβ προ(σ)δ(ιαγραφόμενα) γ (ὀβολὸν) (ἡμιωβέλιον)
συ(μβολικὸν) (τριώβολον). –, bisweilen aber auch neben anderen Gebühren
wie κόλλυβος (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen;3;140"
target="_blank">P.Gen. III 140, 5</a> πρώτου καὶ εἰκ[οστο]ῦ (ἔτους) (δραχμὰς)
πέντε (ὀβολοὺς 2), (γίγνονται) (δραχμαὶ) ε (ὀβολοὶ 2), προσ(διαγραφομένων)
(χαλκοῦς 1), κολ(λύβου) χ(αλκοῦς 1), σ(υμβολικοῦ).).

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Bakchias, Karanis, Apias, Herakleia, Theadelphia,
Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ὑπὲρ συμβόλου

Verwandte Begriffe ἀριθμητικόν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001301)
*κόλλυβος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001893)
*προσδιαγραφόμενα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)
σύμβολον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002318)
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Erläuterungen Die als συμβολικόν bzw. συμβολικά adressierte Gebühr für das Anfertigen
und Ausstellen einer Quittung ist bis auf zwei Ausnahmen (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1650A" target="_blank">P.Oxy. XIV 1650A, 5</a>
(Ende 1. Jh. - Anfang 2. Jh. n. Chr.) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;12;1436" target="_blank">P.Oxy. XII 1436, 7</a> (156-157 n. Chr.; Teis /
Oxyrhynchites)) nur für den Arsinoites bezeugt; oft beträgt diese Gebühr drei
Obolen.

Literatur Daniel, R. W., Sijpesteijn, P. J., Some Notes on ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟΝ ΚΑΤΟΙΚΩΝ,
ZPE 59, 1985, 47-59, hier: 50-51.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σύμβολον, τό

Bedeutung: Legitimationsurkunde; Anweisung; Gutschein

Bedeutung: Erklärung, Vereinbarung, Vertrag (als schriftlicher Nachweis)

Bedeutung: Quittung

Schreibvarianten σύνβολον, σύνβωλον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 450 Urkunden (Stand: 12.02. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Quittung. Straßb. I 79, 10 [16/15 v.]: σύμβολον τῆς πύλης, ἐν
ᾧ αἱ εἰκόνες αὐτῆς (d.i. δούλης) δηλοῦνται, die Torzollquittung, worin die
Leibesmerkmale der (eingeführten Sklavin) angegeben sind. Preisigke, aaO.
S. 223; Girowesen 175. WOstr. I 395. - <b>2.</b> Verpflichtungserklärung.
Par. 62 II, 1 [II v.]: τούτων δὲ τὰ -λα τεθήσεται ἐπὶ τῆς βασιλικῆς τραπέζης,
ihre Verpflichtungspapiere sollen auf der kgl. Staatskasse hinterlegt werden.
Preisigke, Girowesen 7<sup>2</sup>. - Petr. III 57, 13 = WChrest. 110 [200 v.]:
die eidliche Erklärung eines Steuerbürgen schließt mit den Worten: ὀμώμοκα
κατὰ τὸ -λον τοῦτο. - <b>3.</b> Vertrag (= συμβόλαιον, s.d.). (Preisigke,
Fachwörter, S. 162f.)

Mason 88: <i>insignia</i>

Externe Links σύμβολον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002318

Bedeutung (de): Legitimationsurkunde; Anweisung; Gutschein
(en): document of title; order; coupon
(fr): pièce justificatif; ordre de paiement; bon
(it): documento di legittimazione; buono
(es): título de legitimación; libranza, bono

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung,
Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1934" target="_blank">P.Lond. VII
1934, 8</a> (22.09.-21.10. 258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2898" target="_blank">P.Oxy.
XL 2898, 16</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2908"
target="_blank">LX 2908, 33</a> (beide 270-271 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Ptolemais Hormu, Krokodilopolis (Faijum), Memphis (Memphites), Pathyris,
Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2024

Gau Arsinoites, Memphites, Pathyrites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.
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Erläuterungen Vgl. hierzu den Kommentar T. C. Skeats in P.Lond. VII a. a. O., wo σύμβολον
mit "warrant for payment" erläutert wird und siehe die Ausführungen K.
Vandorpes in P.Dryton a. a. O.

Literatur P.Dryton, Einführung §23, S. 39-40.
P.Lond. VII 1934, Komm. zu Z. 8, S. 16.
Herrmann, J., "symbolon" und "antisymbolon", Actes du XVe Congrès
International de Papyrologie (Brussels, 29 August–3 September 1977),
Brussels 1978, Bd. 4, 222-230, bes. 225-226.
UPZ I, S. 166.

Bedeutung (de): Erklärung, Vereinbarung, Vertrag (als schriftlicher Nachweis)
(en): declaration, agreement, contract (as written evidence)
(fr): déclaration, stipulation, contrat (comme pièce écrite)
(it): dichiarazione, stipulazione, contratto (come attestazione scritta)
(es): declaratoria, estipulación, contrato (como comprobante escrito)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;1;17dupl" target="_blank">P.Sorb. I 17
A [17], B 19, 22, 24-25</a> (26.11.-24.12. 257 v. Chr.; Mermertha /
Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.turner;;34" target="_blank">P.Turner 34,
16</a> (25.12. 216 n. Chr.; Diospolis Parva / Thebais)

Ort Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀντίγραφον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001226)
*συγγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002305)
*συνάλλαγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002322)
χρηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001303)

Erläuterungen In der bisherigen Forschung wurde σύμβολον auch mit Ausdrücken
wie "Verpflichtungserklärung" (P.Hamb. II 185, Komm. zu Z. 8, S.
164) und "urkundliche Verpflichtungserklärung" (Herrmann 1978, S. 224)
wiedergegeben, vgl. dazu auch die Erläuterung U. Wilckens in UPZ
I a. a. O.: "nicht Verträge, sondern einseitige Erklärungen". Andere
Herausgeber gebrauchen durchaus den Begriff des Vertrags, vgl. z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.turner;;34" target="_blank">P.Turner 34, 16</a>
κρατήσα̣[σα ὡς ἦν δ]ῆ̣λ̣ον ἁπ̣ά̣ν̣τ̣ων ἐνδομενείας τε συμβόλω̣[ν] ("having
then taken under her control, as was evidents, all contracts of loan
regarding household abjects"). Da σύμβολον jedoch als dingliches Zeugnis des
Übereinkommens (συμβάλλειν) verstanden werden kann (vgl. Herrmann 1978,
S. 222), bezeichnet das Wort also jede schriftlich fixierte Erklärung, die bei
Bedarf durch das Schriftstück (σύμβολον) nachgewiesen werden kann.

Literatur Herrmann, J., "symbolon" und "antisymbolon", Actes du XVe Congrès
International de Papyrologie (Brussels, 29 August–3 September 1977),
Brussels 1978, Bd. 4, 222-230, bes. 223-224.
Scherer, J., Reçu de Loyer Délivré à un Nauclère pour la Location d’un
Bateau (P. Sorb.inv. 2395), BASP 15, Heft 1-2, 1978, 95-101 (<a href="http://
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hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0015.001:14" target="_blank">Link zum
Aufsatz)</a>, bes. 100.
P.Hamb. II 185, Komm. zu Z. 8, S. 164.
UPZ I 112, Komm. zu II 2-4, S. 512.
P.Sorb. I 17, Komm. zu Z. B 19, S. 73.

Bedeutung (de): Quittung
(en): receipt
(fr): reçu, quittance
(it): ricevuta, quietanza
(es): recibo

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Transport- und Lieferungswesen,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Allgemeine
Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;29" target="_blank">P.Hib. I 29, 34</a>
(ca. 265 v. Chr.; Hibeh / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;325colii" target="_blank">P.Stras. V
325 II 11</a> (23.01. 321 (?) n. Chr.; Hermopolites)

Formeln ποίησαι σύμβολον (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;34"
target="_blank">P.Zen.Pestm. 34, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.koeln;11;448" target="_blank">P.Köln XI 448, 8</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;8;1753i" target="_blank">BGU VIII 1753 I 8 II 21</a>),
vgl. dazu auch die Formel καὶ σύμβολα καὶ ἀντισύμβολα ποίησαι πρὸς
αὐτοὺς (z. B. <a href="http://papyri.info/hgv/316204" target="_blank">BGU
XX 2840, 9, 17</a> (derzeit noch ohne online zugänglichen Volltext;
Stand: 12.02. 2018); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;11;454"
target="_blank">P.Köln XI 454, 21</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;8;1752" target="_blank">BGU VIII 1752, 8</a>)

δημόσιον σύμβολον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oslo;3;116"
target="_blank">P.Oslo III 116, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hamb;1;80" target="_blank">P.Hamb. I 80, 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.ryl;2;358" target="_blank">P.Ryl. II 358, 6-7</a>)

σύμβολον πυροῦ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;787"
target="_blank">BGU III 787, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;14;1407" target="_blank">PSI XIV 1407, 10</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.nyu;1;4a" target="_blank">P.NYU I 4a, 8</a>)

μὴ προσχρησάμενος ἑτέρῳ συμβόλῳ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.berl.cohen;;1" target="_blank">P.Berl.Cohen 1, 5-6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.graux;2;20" target="_blank">P.Graux II 20, 8-9</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.diog;;40" target="_blank">P.Diog. 40,
12-13</a>)

ἐὰν δέ τι πραχθῶσιν Ἀγαθοκλῆς καὶ Ἡρακλῆς ὑπὲρ Πετεβεντήτεως εἰς
τὰ βασιλικὰ τὸ δὲ σ]ύμβολον ἐπιδε̣ι̣[ξάτωσαν καὶ ὁμόλογον ὑπολογείτωσαν
ἐπὶ τῶι ἐκ τῶν ἐκφορίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.yale;1;51"
target="_blank">P.Yale I 51, 27-28</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.koeln;6;275" target="_blank">P.Köln VI 275, 12-13</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;10;1098" target="_blank">PSI X 1098,
29-32</a>)

ὁμολογεῖ (Name) ἔχειν κατὰ τὸ σύμβολον τοῦτο (vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;14;2392">BGU XIV 2392, 12-14</a>; <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/p.hamb;2;170" target="_blank">P.Hamb. II 170, 17</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;25" target="_blank">P.Petr. II 25 Fr. D
3-4, 7-9</a>)

Ort Tebtynis, Philadelphia, Theadelphia, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte -
Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Synonyme *ἀποχή, ἡ

Verwandte Begriffe ἀντισύμβολον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001233)
*ἀντίγραφον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001226)
συμβολικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002445)

Erläuterungen Zur Grundbedeutung von σύμβολον siehe Herrmann 1978, S 222; zur Formel
μὴ προσχρησάμενος ἑτέρῳ συμβόλῳ vgl. H. Cuvigny in P.Graux II a. a. O.
und N. Cohen in P.Berl.Cohen a. a. O.; zu σύμβολον und ἀντισύμβολον
vgl. A. Jördens in P.Louvre I a. a. O. und Herrmann 1978, 226-230; zur
Doppelurkunde (vgl. die Formel ὁμολογεῖ ἔχειν κατὰ σύμβολον τοῦτο) vgl. B.
Kramer in P.Harrauer a. a. O. und Wolff 1978 a. a. O.

Literatur P.Berl.Cohen 1, Einl. S. 4-11.
P.Harrauer 29, Komm. zu Z. 4-6, S. 66.
P.Louvre I 37, Einl. S. 177-181.
P.Graux II 20, Komm. zu Z. 8-11, S. 58-59.
Herrmann, J., "symbolon" und "antisymbolon", Actes du XVe Congrès
International de Papyrologie (Brussels, 29 August–3 September 1977).
Brussels 1978, Bd. 4, 222-230, bes. 224-225.
P.Hamb. II, S. 146, Anm. 1.
Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der Zeit der
Ptolemäer und des Prinzipats, München 1978, 75-77.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συμβολοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: für die Registrierung und Aufbewahrung von σύμβολα zuständiger
Finanzbeamter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3 (Stand: 13.02. 2018)

Preisigke, FWB Quittungsverwahrer. - Naber, Arch. I 320. WOstr. I 557. P.M. Meyer, Arch. III
97. (Preisigke, Fachwörter, S. 162)

Externe Links συμβολοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002319

Bedeutung (de): für die Registrierung und Aufbewahrung von σύμβολα zuständiger
Finanzbeamter
(en): fiscal officer responsible for registration and keeping of σύμβολα
(fr): fonctionnaire des finances chargé de la enregistrement et la conservation
des σύμβολα
(it): funzionario fiscale incaricato della registrazione e la conservazione di
σύμβολα
(es): un fiscal encargado de la registración y la conservación de los σύμβολα

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen,
Amtsinhaber, Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws X
2, XII 16, XIII 2</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites; einzige Belege)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws X
2, XII 16, XIII 2</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites; einzige Belege)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe *ἔφοδος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001789)
*λογευτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001949)
πραγματεύομαι (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)
*συγγραφοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002308)
σύμβολον, τό (II.?) (PapyrusPortal_dictionary_00002318)

Erläuterungen Bislang ist συμβολοφύλαξ nur 3mal – in ein und derselben Urkunde:
P.Rev.Laws – belegt (Stand: 13.02. 2018). Der συμβολοφύλαξ war ein Beamter
der Finanzverwaltung des ptolemäischen Staats. Mit welchen Aufgaben er
im Einzelnen betraut war, ist aufgrund der dürftigen Quellenlage nicht mit
Sicherheit zu sagen; die drei betreffenden Kolumnen in P.Rev.Laws lassen
lediglich erkennen, dass sein Gehalt 15 Drachmen pro Monat betrug und dass
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dies aus Steuereinnahmen bezahlt wurde, dass er sowohl dem Steuerpächter
als auch dem Staat unterstellt war und dass der Posten des συμβολοφύλαξ
jährlich neu besetzt wurde. Mit welchen Dokumenten (σύμβολον) er betraut
war, bleibt dagegen unsicher, vgl. Burkhalter 1993, 295-297. Aufgrund der
durch UPZ I 112 gewährten Einblicke in die ptolemäische Finanzverwaltung
könnten, Burkhalter zufolge, mit den σύμβολα Bürgschaftsverträge gemeint
sein, durch die sich der Staat gegenüber den Steuerpächtern absicherte, falls
es zu Unstimmigkeiten bei den Einnahmen der jeweiligen Steuer komme. Da
die Lizenzen für Steuerpächter jedes Jahr neu versteigert wurden, konnte
der Überblick über die korrespondierenden Unterlagen wie die erwähnten
Bürgschaftserklärungen, so Burkhalter, durchaus verloren gehen und es damit
dem Staat auch erschweren, seine finanziellen Ansprüche einzufordern. Dies
sicherzustellen wäre demnach die grundlege Aufgabe des συμβολοφύλαξ
gewesen, vgl. 298-299.

Literatur Burkhalter, F., Symbolophylax, in: Boussac, M.-F., Invernizzi, A. (Hgg.),
Archives et sceaux du monde hellénistique. Archivi e sigilli nel mondo
ellenistico (Torino, Villa Gualino, 13-16 Gennaio 1993), Athènes, 1996,
293-301.
Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der Zeit der
Ptolemäer und des Prinzipats, München 1978, 59 Anm. 12, 76 Anm. 100.
Für die weitere ältere Literatur siehe Preisigke, FWB (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-02-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συμβροχισμός, ὁ

Bedeutung: Wasserröstung

Bedeutung: Bewässerung (von Ackerland)

Schreibvarianten συνβροχισμός

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 4 (Stand: 09.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links συμβροχισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000437

Bedeutung (de): Wasserröstung
(en): water-retting
(fr): rouissage à l'eau
(it): macerazione in acqua
(es): enriamiento al agua

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coll.youtie;2;68"
target="_blank">P.Coll.Youtie II 68, 19</a> (September 266 n. Chr.;
Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;45;3256" target="_blank">P.Oxy. LXV
3256, 16, 17</a> (317-318 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln συμβροχισμός τῆς λινοκαλάμης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.coll.youtie;2;68" target="_blank">P.Coll.Youtie II 68, 19</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;45;3256" target="_blank">P.Oxy. LXV 3256, 16,
17</a>)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 266 n. Chr. bis 317-318 n. Chr.

Verwandte Begriffe βρέχω (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
σύμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000428)

Erläuterungen συμβροχισμός bezeichnet in beiden Urkunden das "Rösten" im Wasser von
Flachs zur Gewinnung der Faser. Die geernteten Pflanzenstängel werden dabei
in ein Wasserbecken gelegt; es bilden sich Mikroorganismen, die die Pektine in
der Pflanze auflösen.

Literatur Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romain et byzantine, Leiden New York, Köln 1993, S. 206-208 (zu
συμβροχισμός).
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P.Oxy. LXV, Einleitung zu 3254-3262, S. 129-130.

Bedeutung (de): Bewässerung (von Ackerland)
(en): inundation (of arable land)
(fr): irrigation (de terre arable)
(it): irrigazione (di terreno coltivabile)
(es): irrigación (de la tierra de cultivo)

Sachgruppe Landwirtschaft, Liturgien und Fronden, Öffentliche Arbeiten, Amtlicher
Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leit;;1" target="_blank">P.Wisc. II 85,
2-4</a> (ca. 160 n. Chr.; Nemerai / Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10458" target="_blank">SB X 10458,
13</a> (19.05. 710 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort Nemera, Aphrodito - Trismegistos 2862

Gau Oxyrhynchites, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Zeit ca. 160 n. Chr. bis 19.05. 710 n. Chr.

Verwandte Begriffe βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
σύμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000428)

Erläuterungen Die oben angegebenen Belege sind die einzigen bisher bekannten.  <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.leit;;1" target="_blank">P.Wisc. II 85</a> stellt
eine Liste von Personen dar, die im Sinne einer Liturgie für die Bewässerung
zuständig waren, vgl. ebd. 2-4 αἰτούμενος ὑπὸ σοῦ ὀνόματα εἰς τὸ
προστῆναι τοῦ συνβροχισμοῦ. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10458"
target="_blank">SB X 10458, 13</a> ist ein amtliches Schreiben, in dem es
unter anderem um die Bewässerung von Land geht.

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil sur
la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 77-78.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σύμβροχος, -ον

Bedeutung: bewässert (vom Acker)

Schreibvarianten σύνβροχος, -ον

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Hingewiesen sei zudem auf das Adjektiv <b>συμβροχικός, -ή, -όν</b>, dazu s.
u. "Erläuterungen".

Externe Links σύμβροχος, -ον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000428

Bedeutung (de): bewässert (vom Acker)
(en): inundated (of arable land)
(fr): irrigué (de terre arable)
(it): irrigato (di terreno coltivabile)
(es): irrigado (de tierra de cultivo)

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;91" target="_blank">P.Münch.
III.1 91, 13</a> (5. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;8;758" target="_blank">P.Stras. VIII
758</a> (1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Formeln φόρου τῆς γῆς κατʼ ἔτος χρυσοῦ κερατίων δεκατεσσάρων ἐν τῷ
συμβρόχῳ, ἐν δὲ τῷ ἀβρόχῳ, τὸ μὴ εἴη, παρεξω τὸ ἥμισυ μέρος (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13586" target="_blank">SB XVIII 13586,
9-10</a>; ähnlich sind z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;476"
target="_blank">P.Stras. V 476, 7-8</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;3;188" target="_blank">PSI III 188, 9-11</a>)

Ort Hermupolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 5. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme συμβροχικός, -ή, -όν
τέλειος, -α, -ον (I)

Antonyme ἄβροχος, -ον
ἀβροχικός, -ή, -όν
χέρσος, -ον

Verwandte Begriffe βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
δύσβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002454)
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ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
κατάβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000390)
νειλόβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000394)
συμβροχισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000437)
τέλειος, -α, -ον (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)

Erläuterungen Im Hermopolites bezeichnete σύμβροχος – häufig in Pachtverträgen (s. u.
"Formeln") –, daß Ackerland und weitere landwirtschaftliche Nutzfläche durch
die Nilflut bewässert werden konnten. Im Antaiopolites wurde in derselben
Weise das Adjektiv <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000209" target="_blank">τέλειος, -α, -ον</a>
gebraucht, vgl. auch zu <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000418" target="_blank">ἀβροχικός, -ή, -ό</a>. 
Ebenfalls gleichbedeutend mit σύμβροχος, -ον ist die damit verwandte
Form <b>συμβροχικός, -ή, -όν</b>, die jedoch bisher nur 1mal (?) in
den griechischen Papyri und Ostraka Ägyptens belegt ist, vgl. δώσω
ὑμῖ[ν] λόγῳ φόρου ἀποτάκτου τοῦ αὐτοῦ ὁλοκλήρου κτήματος κατʼ
ἔτος συμβρ̣ο̣χικῷ ἀβροχικῷ, ὅ μὴ εἴη, σίτου σὺν παντοίοις ἀναλώμασι
ἀρτάβας ἑκατὸν τεσσεράκοντα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm;;26"
target="_blank">P.Herm. 26, 5-8</a>). Ein weiterer Beleg könnte jedoch mit
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;900" target="_blank">BGU III 900, 4</a>
vorliegen: συμβροχι   ̣ω̣[ -ca.?- ].

Literatur P.Jena II, 6, Kommentar zu Z. 10, S. 30-31.
CPR XIX 46, Komm. zu Z. 5, S. 94.
Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romain et byzantine, Leiden New York, Köln 1993, S. 206-208 (zu
συμβροχισμός).
Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil sur
la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 77-78.
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht graeco-ägyptischen Papyri,
München 1958, 161-163.
Siehe auch die Literatur zu <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000018" target="_blank">ἄβροχος,
-ον</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-07-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7 Seite 237



*συμμορία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Abteilung der Epheben (röm.). - G.-H., Teb. II 316, 14 Anm. Jouguet,
Vie municip. 154. San Nicolo, Vereinswesen 35. WGrdz. 142. (Preisigke,
Fachwörter, S. 162)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002320

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συναγοραστικὸς σῖτος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἀγοραστός): staatsseitig zusammengekauftes (aufgekauftes) Getreide für
militär. u. andere Zwecke. - G.-H., Teb. II 369, 6 Anm. S. 207; 394 Einl. S. 254.
WArch. I 177; II 118. Preisigke, Girowesen 70. WGrdz. 356; 359. (Preisigke,
Fachwörter, S. 162)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002321

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνάλλαγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Übereinkunft mit beiderseitiger Verpflichtung. - Berger, Strafklauseln 57. P.M.
Meyer, Klio 6, 421; 423<sup>4</sup> (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 162)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002322

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συναλλαγματογράφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentlicher Privatnotar (Ggs. ἀγορανόμος = Staatsnotar). - Preisigke,
Girowesen 277; 301<sup>2</sup>. MGrdz. 53<sup>5</sup>, 56<sup>7</sup>.
Eger, Grundbuchwesen 113. Th. Reinach, Rein. S. 46. WArch. III 115. P.M.
Meyer, Giss. I 53 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 162)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002323

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνάλλαξις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. συνάλλαγμα): beiderseitige Übereinkunft. - P.M. Meyer, Klio 6, 423.
WArch. II 122. WGrdz. 275, 277. G.-H., Teb. I 61b, 89 S. 214. (Preisigke,
Fachwörter, S. 162)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002324

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνεδρία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. συνέδριον)*: <b>1.</b> Gerichtsversammlung (ptolem.). - Zucker,
Gerichtsorganis. 110. Gradenwitz, Ein Erbstreit 18. - Consilium der
ptol. Strategen: Semeka, Prozeßrecht I 92. - <b>2.</b> Sitzung der
Verwaltungsbeamten zwecks gemeinsamer Beratung. Teb. I 61b, 222 [118/7
v.]: ἐπὶ τῆς γενηθείσης παρ' Ἀπολλοδώρωι τῶι γενομένωι ἐπιστάτει καὶ
γραμματεῖ τῶν κατοίκων ἱππέων -δρείας, in der Sitzung, die bei Apollodoros,
dem damaligen Vorsteher und Sekretär der Katökenreiter, stattfand. Par. 63,
140. - G.-H., Teb. I 61b, 223 Anm. S. 222. (Preisigke, Fachwörter, S. 162)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002325

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνέχω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB verantwortlich machen, festhalten, verhaften. Teb. I 12, 4 [118 v.]: γεγραφὼς
περὶ τοῦ -χεσθαι Ἀρωτεῖον ὑπὸ τοῦ βασιλικοῦ γραμματέως χάριν τῆς
εὐθυμετρίας τῆς κώμης, er hat berichtet darüber, daß A. vom kgl. Schreiber
dienstlich zurückgehalten worden ist wegen der Vermessungsarbeit. - BGU. IV
1054, 9 [13 v.]: εἶναι αὐτὸν παραχρῆμα ἀγώγιμον καὶ -χεσθαι μέχρι τοῦ ἐκτεῖσαι,
er soll sofort abführbar sein und verhaftet bleiben bis zur Bezahlung. - Lewald,
Personalexekution 27; 46. Schwarz, Hypothek 90. (Preisigke, Fachwörter, S.
162f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002326

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνηγορικόν, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Honorar des <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002328" target="_blank">συνήγορος</a> (s.d.). -
WOstr. I 303. (Preisigke, Fachwörter, S. 163)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002327

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνήγορος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rechtsanwalt. Wenger, Arch. II 49. - φισκοσυνήγορος = <i>advocatus fisci</i>.
Stud. Pal. VIII 1028. (Preisigke, Fachwörter, S. 163)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002328

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vertrag. - P.M. Meyer, Klio 6, 423 (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 163)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002329

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συνθιασίτης, ὁ

Bedeutung: Mitglied eines θίασος

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Pathyrites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 3 (Stand: 26.10. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen In <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.enteux;;21" target="_blank">P.Enteux. 21,
r2, v3</a> (13.01. 218 v. Chr.; Magdola / Arsinoites) finden sich zwei Belege für
συνθιασιτίς, -ίδος in derselben Bedeutung wie συνθιασίτης.

Externe Links συνθιασίτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000540

Bedeutung (de): Mitglied eines θίασος
(en): member of a θίασος
(fr): membre d'un θίασος
(it): membro d'un θίασος
(es): miembro de un θίασος

Sachgruppe Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus, Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.monts.roca;4;87"
target="_blank">P.Monts.Roca IV 87, 3, 5</a> (3. Jh. v. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;1;31" target="_blank">P.Grenf. I 31,
5</a> (101-100 v. Chr.; Pathyris / Pathyrites)

Ort mehrere Orte, Pathyris - Trismegistos 1628

Gau Arsinoites, Pathyrites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 1. Jh. v. Chr.

Synonyme θιασίτης, ὁ
συνθιασιτίς, ἡ

Verwandte Begriffe θίασος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000534)

Literatur Vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000533" target ="_blank">θιασίτης, ὁ</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνίστημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἀποσυνίστημι): <b>1.</b> beibringen, anhängig machen. Tur. 1 IV, 21 =
MChrest. 31 [116 v.]: ἔφη δεῖν τοὺς ἀντιδίκους -ίστασθαι τὸν λόγον πρὸς τοὺς
ἀποδομένους αὐτοῖς, die Prozeßgegner sollen ihre Klage anhängig machen.
- WArch. II 120. Wenger, Stellvertretung 13<sup>4</sup>, 14<sup>2</sup>
(zahlreiche Belege für ähnliche Bedeutungen). - <b>2.</b> jmd. empfehlen.
- Wenger, aaO. 13<sup>4</sup>. Kornemann, Giss. I 71, 4 Anm. (vgl.
συστατικός). - <b>3.</b> jmd. als bevollmächtigten Vertreter bestellen.
συνεσταμένος = Vertreter. - MGrdz. 261. Wenger, aaO. 13. Kornemann, Giss.
I 25, 9 Anm. Partsch, Arch. IV 449. WOstr. I 606. Vgl. σύστασις, συστατικόν.
- <b>4.</b> συνεστώς = Beistand (einer Frau in Rechtssachen). - Wenger,
Stellvertretung 103; GgA. 1907, 293. G.-H., Oxy. VI 912, 4 Anm. Kübler, ZSav.
1909, 182. MGrdz. 252. P.M. Meyer, Giss. I 100, 2 Anm. Partsch, Arch. V 472.
(Preisigke, Fachwörter, S. 163)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002330

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνκαθίστημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB mit einer Partei (vor Gericht) entsenden. Par. 15, 34 [119 v.]: μεταλαβὼν τὸν
λόγον ὁ συνκαταστὰς τοῖς περὶ τὸν Ὧρον Δείνων ἠρώτησεν τὸν Ἑρμίαν, da
ergriff das Wort Deinon, der Verfechter der Partei des Horos, und fragte den
Hermias. - Semeka, Prozeßrecht I 225: der συνκαταστάς ist kein Stellvertreter,
sonder nur Beistand, Fürsprecher (Mitsteher). (Preisigke, Fachwörter, S. 163)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002331

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σύνοδος, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB geschlossene Vereinigung jeder Art. - Ziebarth, Vereinswesen 79; 136. Poland,
Vereinswesen 158. Otto, Priester I 126; 165; II 376 (Index). San Nicolo,
Vereinswesen 18; 21; 28; 50. WGrdz. 127 (Priestersynode). (Preisigke,
Fachwörter, S. 163)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002332

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνοικίσιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (συνοικέω): Zusammenhausen in rechtsgültiger Ehe. - Nietzold, Die Ehe 7
(Belege). WArch. I 487. P.M. Meyer, Arch. III 70. MGrdz. 213. G.-H., Oxy. II
266, 11 Anm. - Eleph. 1, 2 [311/310 v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 163)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002333

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συνοψίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σύνοψις): die Richtigkeit eines Schriftsatzes an der Hand eines anderen
durch Beaugenscheinigung (Vergleichung) feststellen. Stud. Pal. IV S. 70; 380
= WChrest. 61 [72/3 n.]: λόγος χειρωναξίου τοῦ πέμπτου ἔτους -ισμένος πρὸς
τὸ τέταρτον ἔτος, Gewerbesteuerliste für das Jahr 5, übereinstimmend auf
Grund einer vorgenommenen Vergleichung mit derjenigen für das Jahr 4. -
WChrest. 61 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 164)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002334

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σύνοψις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. συνοψίζω): Vergleichung. - κατὰ -ψιν = laut Vergleichung, auf Grund einer
durch Vergleichung erfolgten Feststellung. - WOstr. I 505. WChrest. 61 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 164)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002335

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σύνταγμα, τό

Bedeutung: Syntagma (Taktik- und Verwaltungseinheit innerhalb einer Chiliarchie)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Nur fünf Belege, davon drei Dokumente in der Bedeutung "Zusammenstellung,
Schreiben" (Stand: 29.04. 2016).

Preisigke, FWB Unterabteilung des Heeres (Bataillon?). - Lesquier, Instit. milit. 366; 80; 95.
WGrdz. 389. - Vgl. P.M. Meyer, Heerwesen 3; 27. Schubart. Arch. II 148.
(Preisigke, Fachwörter, S. 164)

Mason S. 90: <i>legio</i>

Externe Links σύνταγμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000331

Bedeutung (de): Syntagma (Taktik- und Verwaltungseinheit innerhalb einer Chiliarchie)
(en): syntagma (tactical and administrative unit of a chiliarchy)
(fr): syntagma (unité tactique et administrative d'une chiliarchie)
(it): syntagma (unità tattica-amministrativa di una chiliarchia)
(es): syntagma (unidad táctica y administrativa de una chiliarchia)

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.uni-leipzig.de/receive/UBLPapyri_schrift_00030990"
target="_blank">P.Lips.Inv. 1452, 5</a> (3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;1072" target="_blank">P.Tebt. III 1,
815 Fr. 10, 1, Z. 7</a> (223-222 v. Chr.; Tebtynis)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr.

Synonyme ἡγεμονία

Erläuterungen Ursprünglich eine Einheit von fünf Pentekontarchien, später als ἡγεμονία
bezeichnet.

Literatur Scholl, R., Ein Syntagma der Jäger, Anc.Soc. 36, 2006, 97-109.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
95-96.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συντακτικός, ὁ

Bedeutung: Syntaktikos (Zuweiser von Kleroi)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> röm. Beamter, der mit Zuteilung der Katökenlehen Befassung
hat. Nach Grenf. II 42, 1 [86 n.] scheint ὁ πρὸς καταλοχισμοῖς (s. d.) sein
Vorgesetzter zu sein. Laut BGU. I 328 I, 3 [138/9 n.] amtierte in jeder μερίς
des Fayum ein σ. - G.-H., Teb. I 30, 6 S. 122. Lesquier, Instit. milit. 275. -
<b>2.</b> Ob der ptolem. σ. dieselben Aufgaben hat, ist zweifelhaft. - Fay. 145
[I v.]: Zahlung der γεωργοί oder κτηνοτρόφοι an die μάχιμοι -κοί. Teb. I 120, 50
[I v.]: Zahlung τοῖς παρὰ τοῦ -κοῦ. Teb. I 191 u. 253. - Th. Reinach, Rein. S. 62.
(Preisigke, Fachwörter, S. 164)

Bemerkungen Preisigke bezweifelt, daß der συντακτικός dieselben Aufgaben in der
Ptolemäerzeit wie in der Römerzeit hatte (vgl. auch den Komm. zu P.Ryl. IV
585, Z. 29, S. 49). Allerdings ist auch der πρὸς τῇ συντάξει in der Ptolemäerzeit
schon mit der Klerosverwaltung befaßt.

Externe Links συντακτικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000332

Bedeutung (de): Syntaktikos (Zuweiser von Kleroi)
(en): syntaktikos (official assigning cleroi)
(fr): syntaktikos (fonctionnaire assignant des cléroi)
(it): syntaktikos (funzionario che assegna cleroi)
(es): syntaktikos (oficial que asigna cleroi)

Sachgruppe Militärwesen, Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;585" target="_blank">P.Ryl. IV 585, Fr.
1, 29</a> (frühes 2. Jh. v. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;31;17" target="_blank">CPR XXXI 17,
11</a> (8. Jh. n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Synonyme ὁ πρὸς τῇ συντάξει (?)

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der späteste Beleg kommt aus dem Hermopolites, alle anderen Belege
kommen bislang aus dem Arsinoites. Der späteste Beleg ist ungewöhnlich,
ist das Wort vorher nur bis zum 01.06. 179 n. Chr. (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;6;364" target="_blank">P.Mich. VI 364, 3</a>) belegt.

Seite 256 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7

https://www.trismegistos.org/place/332
http://www.papyri.info/search?STRING=%28LEX+%CF%83%CF%85%CE%BD%CF%84%CE%B1%CE%BA%CF%84%CE%B9%CE%BA%E1%BD%B9%CF%82%29&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/332


Literatur Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
275.
P.Tebt. I 30, Komm. zu Z. 6, S. 122.
P.Grenf. II 42, Einl., S. 68.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7 Seite 257



συντάξιμον, τό

Bedeutung: kombinierte Steuer, inkl. Laographia und kleinerer Steuern (im Arsinoites)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Die Belege stammen alle aus dem Arsinoites.

Preisigke, FWB kopfsteuerartige Abgabe, wohl für Besoldungszwecke. - G.-H., Teb. I S. 447;
Fay. 45 Einl.; Teb. II 349 Einl. Otto, Priester I 382. WGrdz. 171. WOstr. I 296.
P. M. Meyer, Giss. I 94 Einl. S. 86. (Preisigke, Fachwörter, S. 164)

Externe Links συντάξιμον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000324

Bedeutung (de): kombinierte Steuer, inkl. Laographia und kleinerer Steuern (im Arsinoites)
(en): combined charge, incl. poll-tax and some minor taxes (in the Arsinoite
nome)
(fr): taxes combinées, y compris la capitation et des taxes mineures (dans le
Arsinoïte)
(it): tassa combinata, inclusiva del testatico e di tasse minore (nell' Arsinoites)
(es): impuesto combinado, inclusive la capitación y impuestos menudos (en el
Arsinoites)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1590a" target="_blank">BGU VII 1590a,
3</a> (26.11. 6 n. Chr.; Phildalephia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;111" target="_blank">P.Münch.
III 1, 111, Z. 5</a> (222-235 n. Chr.; Bakchias)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 26.11. 6. n. Chr. bis 222-235 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die συντάξιμον-Steuer wurde als kombinierte Steuer, die die Kopfsteuer
(λαογραφία) zu 40 Drachmen und verschiedene kleinere Steuern in Höhe
von 4 Drachmen und 6 Chalkoi umfaßte, nur im Arsinoites entrichtet. Nur
in zwei Belegen kommen συντάξιμον und λαογραφία gemeinsam vor: In
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11026" target="_blank">SB XII 11026,
16</a> kommt ein πράκτωρ λαογραφίας vor, der die συντάξιμον-Steuer erhebt,
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1613" target="_blank">BGU VII 1613
Fr.B, Kol. II, 7 und 17</a> wird die λαογραφία anscheinend separat erhoben.
Ansonsten wurde im Arsinoites die λαογραφία-Steuer häufig separat, ohne die
kleinen Steuern aus der συντάξιμον-Steuer, erhoben.
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Literatur Hoogendijk, F.A.J., Congr. XXV, 313-322, hier 315.
Rathbone, D., Egypt, Augustus and Roman taxation, CCG 4, 1993, 81-112, hier
86–99.
Brashear, W.M., in: BGU XV 2533–2540, Einl., S. 155–159, mit weiterführender
Literatur.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-04-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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σύνταξις, ἡ

Bedeutung: λαικὴ σύνταξις: Kopfsteuer

Bedeutung: Steuer(zahlung)

Bedeutung: Truppe, Garnison, Klasse

Bedeutung: ὁ πρὸς τῇ συντάξει / ὁ ἐπὶ (τῆς) συντάξεως, Klerosverwalter

Bedeutung: γῆ ἐν συντάξει: Land in Nutznießung / dessen Einkünfte als Lohn dienen

Bedeutung: Zuwendung für Tempel

Bedeutung: Zuwendung, Gehalt

Bedeutung: Staatliche Zuwendung von Rohstoffen an Monopolbetriebe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal In römischer Zeit finden sich derzeit 141 Belege, in ptolemäischer Zeit 134
(Stand: 25.04. 2016).

Preisigke, FWB <b>1.</b> Zuwendung, Einnahme, insbes. Gehalt der Beamten und Priester
aus Staatsmitteln. - Otto, Priester I 366; 368<sup>1</sup>; 374; II 128. WArch.
III 520. Preisigke, Girowesen 16. Mahaffy, Petr. III 86 Anm. S. 219. Jouguet,
Lille I 4, 16 Anm. S. 46. WOstr. I 634; 672. WGrdz. 112; 128. - <b>2.</b> γῆ ἐν
- ξει* = "Land, dessen Einkünfte der Inhaber an Stelle eines ihm zukommenden
Gehaltes empfängt". Otto, Priester I 368<sup>1</sup> (ebendort die älteren
Ansichten). - Die κῶμαι ἐν -ξει (Rev. L. 43, 12) sind ebenso zu erklären. -
<b>3.</b> ὁ πρὸς τῆι συντάξει τῶν κατοίκων (Nbf. ὁ ἐπὶ -ξεως): Beamter,
der mit Zuweisung der Katökenlehen Befassung hat (ptol.). - WArch. V 233;
241. G.-H., Teb. I 30, 6 Anm. Lesquier, Instit. milit. 100; 196. - <b>4.</b>
= συντάξιμον (s. d.) - WGrdz. 172. Teb. I 103, 3 = WChrest. 288 [I v.]:
λαογραφία Θεογονίδος, κατ' ἄνδρα τελούντοων -ξιν, Kopfsteuer von Theogonis,
Einzelliste über die Zahler der σ. - Ein unterschied zwischen σ. und λαογραφία
(Kopfsteuer) scheint darnach zu bestehen. - <b>5.</b> Truppenteil. - Lesquier,
Rev. de phil. 1908, 215 = Preisigke, SB. 599, 48 [ptol.]: γραμματεὺς -εως. Vgl.
Lesquier, Instit. milit. 92. - <b>6.</b> Zuweisung des Rohstoffes an die staatl.
Monopolbetriebe (ptol.): Örtel, Die Liturgie 29<sup>2</sup>. - Reil, Gewerbe 8;
167. (Preisigke, Fachwörter, S. 164-165).

Mason S. 90: 1. <i>classis</i>
2. <i>legio</i>
3. <i>officium</i>

Bemerkungen Die σύνταξις ist, wie Hoogendijk, F.A.J., The Practice of Taxation in Three Late
Ptolemaic Papyri, Congr. XXV, 313-322, hier 315, bemerkt, kein Synonym zu
συνταξιμόν.

Externe Links σύνταξις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000327
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Bedeutung (de): λαικὴ σύνταξις: Kopfsteuer
(en): λαικὴ σύνταξις: poll-tax
(fr): λαικὴ σύνταξις: capitation
(it): λαικὴ σύνταξις: testatico
(es): λαικὴ σύνταξις: capitación

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;241" target="_blank">P.Mich. V 346b,
5</a> (16-17 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ifao;1;27" target="_blank">P.IFAO I 27,
5</a> (98-117 n. Chr.; Arsinoites); teilweise ergänzt: <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;15038" target="_blank">SB XX 15038, 11</a> (27.11-17.01. 117
n. Chr.; Tebtynis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 16-17 n. Chr. bis 98-117 n. Chr.

Synonyme λαογραφία, ἡ

Erläuterungen Der Ausdruck ist bislang nur im Arsinoites belegt (Stand: 26.04. 2016).

Literatur Monson, A.,Receipts for <i>siônion, syntaxis</i>, and <i>epistatikon</i> from
Karanis: Evidence for Fiscal Reform in Augustan Egypt?, ZPE 191, 2014,
207-230.
Monson, A., Late Ptolemaic Capitation Taxes and the Poll Tax in Roman Egypt,
BASP 51, 2014, 127-160.
Heilporn, P., Thèbes et ses taxes, Paris 2009, 77 mit Anm. 28.
Duttenhöfer, R., Drei Todesanzeigen, ZPE 79, 1989, 227-234, hier: 229.
Préaux, C., L'Économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 384-385 mit Anm. 2.

Interne Bemerkungen A. Monson, ZPE 191, geht davon aus, daß die Steuer schon zur Zeit
Ptolemaios' XII. erscheint, mit dem ἐπιστατικόν gleichzusetzen sei und die
Laographia-Steuer schon zur Ptolemäerzeit bezeichnete. Dagegen spricht
meines Erachtens, daß in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;189r"
tagret="_blank">P.Tebt. II 189 <i>descr.</i>, 1</a>: λαογρ(αφία) Θεογο(νίδος)
τῶν τε[τελη]κότων τὴν σύντα[ξιν κ]αὶ τον ἐπιστατικ(ὸν) steht, die ἐπιστατικόν-
Zahlung also als separate Zahlung aufgeführt wird, wie er auch selbst
<i>op.cit.</i>, S. 219, Anm. 72, bemerkt.  Vgl. auch Monson, Capitation Tax,
S. 132.

Bedeutung (de): Steuer(zahlung)
(en): tax (payment)
(fr): taxe (paiement de)
(it): tassa (pagamento di)
(es): impuesto (tributación)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;841" target="_blank">P.Tebt. III 2,
841, 7-8</a> (30.8. 114 v. Chr.; Oxyrhyncha / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;3;220" target="_blank">P.Hamb. III
220, 10</a> (223-224 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)
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Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 30.8. 114 v. Chr. bis 223-224 n. Chr.

Erläuterungen Die σύνταξις ist, wie Hoogendijk, F.A.J., The Practice of Taxation in Three Late
Ptolemaic Papyri, Congr. XXV, 313-322, hier 315, bemerkt, kein Synonym zu
συνταξιμόν. Sie ist eine Steuerzahlung, die in Raten erfolgen kann, und unter
der sowohl eine einzelne, als auch mehrere Steuern zusammengefaßt werden
können.

Literatur Hoogendijk, F.A.J., The Practice of Taxation in Three Late Ptolemaic Papyri,
Congr. XXV, 313-322, hier 315.
P.Hamb. III 220, Komm. zu Z. 9-10 und 11-13, S. 144.

Bedeutung (de): Truppe, Garnison, Klasse
(en): troop, garrison, class
(fr): ensemble des troupes (militaire), garnison, classe
(it): insieme di truppe, guarnigione, classe
(es): conjunto de tropas, guarnición, clase

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1108" target="_blank">P.Tebt. IV 1108
V 120</a> (124-121 v. Chr.; Kerkeosiris)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14106" target="_blank">SB XX 14106,
5</a> (95-94? v. Chr.; unbekannter Ort)

Formeln ὁ φερόμενος ἐν τῆι συντάξει

οἱ προσλημφθέντες εἰς τὴν τῶν μαχίμων σύνταξιν

Ort Kerkeosiris, keine Angabe bekannnt - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 124-121 v. Chr. bis 95-94? v. Chr.

Synonyme σύνταγμα ?

Erläuterungen Bislang wahrscheinlich nur im Arsinoites, genauer: in Kerkeosiris, belegt
(Stand: 27.04.2016).
Evtl. handelt es sich um ein Synonym zu σύνταγμα, einer militärischen
Einheit (siehe Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les
Lagides, Paris 1911, 92). Siehe jedoch Geraci, G., L'ὁ πρὸς τῆι συντάξει: Note
sull'amministrazione militare nell'Egitto tolemaico, Congr. XVI, 270.

Literatur P.Diosk. 4, Komm. zu Z. 5-6, S. 41-42.
Geraci, G., L'ὁ πρὸς τῆι συντάξει: Note sull'amministrazione militare nell'Egitto
tolemaico, Congr. XVI, 267-276, bes. 270.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
92.

Bedeutung (de): ὁ πρὸς τῇ συντάξει / ὁ ἐπὶ (τῆς) συντάξεως, Klerosverwalter
(en): ὁ πρὸς τῇ συντάξει / ὁ ἐπὶ (τῆς) συντάξεως, administrator of cleroi
(fr): ὁ πρὸς τῇ συντάξει / ὁ ἐπὶ (τῆς) συντάξεως, administrateur des terres
clérouchiques
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(it): ὁ πρὸς τῇ συντάξει / ὁ ἐπὶ (τῆς) συντάξεως, gestore di cleroi
(es): ὁ πρὸς τῇ συντάξει / ὁ ἐπὶ (τῆς) συντάξεως, gestor de cleroi

Sachgruppe Militärwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59073"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59073, 11</a> (24.05.-22.06. 257 v. Chr.;
Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1769" target="_blank">BGU VIII 1769,
1</a> (ca. 01.02. 47 v. Chr.; Herakleopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 24.05.-22.06. 257 v. Chr. bis 01.02. 47 v. Chr.

Synonyme ὁ πρὸς ταῖς συντάξεσιν (z.B. <a href="http
συντακτικός (?)

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der πρὸς τῇ συντάξει oder ἐπὶ (τῆς) συντάξεως genannte Beamte war für die
Katökenverwaltung zuständig, indem er das den Katöken zugewiesene Land,
die Kleroi, verwaltete. Sein Amtsbereich konnte mehrere Gaue umfassen.

Literatur P.Lips. I 124, Komm. zu III 43, S. 31.
Geraci, G., L'ὁ πρὸς τῆι συντάξει: Note sull'amministrazione militare nell'Egitto
tolemaico, Congr. XVI, 267-276.
Scheuble-Reiter, S., Die Katökenreiter im ptolemäischen Ägypten, München
2012, 164-165.
P.Hamb. IV 238, Komm. zu Z. 1, S. 17-19.

Bedeutung (de): γῆ ἐν συντάξει: Land in Nutznießung / dessen Einkünfte als Lohn dienen
(en): γῆ ἐν συντάξει: land usufructuary / whose revenues are received as salary
(fr): γῆ ἐν συντάξει: terre en usufruit / dont les produits servent de salaire
(it): γῆ ἐν συντάξει: terreno in usufrutto / i cui ricavi servono come paga
(es): γῆ ἐν συντάξει: tierra en usofructo, cuyos ingresos sirven como sueldo

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. Kol.
LXIII, Z. 12</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;503" target="_blank">P.Tebt. II 503 II
8 </a> (2. Jh. n. Chr.; Tebtynis)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 259-258 v. Chr. bis 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Literatur Préaux, C., L'Économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 70.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom <sup>2</
sup>1971, Bd. I, 368 mit Anm. 1.
P.Rev., Komm zu Kol. LXIII, Z. 11-19, S. 137.
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Bedeutung (de): Zuwendung für Tempel
(en): subvention for temples
(fr): subvention pour les temples
(it): sovvenzione per i templi
(es): subvención por los templos

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;846" target="_blank">P.Tebt. III 2,
846, 21</a> (236 v. Chr.; Krokodilopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;3;26"
target="_blank">P.Ross.Georg. III 26, 9-10</a> (05.01. 225 n. Chr.; Alexandria)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 236 v. Chr. bis 05.01. 225 n. Chr.

Literatur P.Paramone 7, Komm. zu Z. 9-10, S. 84-86.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt, Princeton u.a. 1937, 239ff.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom <sup>2</
sup>1971, Bd. I, 366ff.

Bedeutung (de): Zuwendung, Gehalt
(en): allowance, salary, wage
(fr): allocation, salaire
(it): assegno, paga
(es): asignación, sueldo

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Abrechnung, Anweisung, Quittung, Sonstiges zu
Privater Zahlungsverkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;3;9" target="_blank">P.Col. III 9, 4</a>
(vor 27.04. 257 v. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;68" target="_blank">P.Hamb. I 68,
39</a> (548-549 oder 563-564 n. Chr.; Aprhodites Kome)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit vor 27.04. 257 v. Chr. bis 548-549 oder 563-564 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen In der Bedeutung "Gehalt" ist σύνταξις mehrfach belegt. Dabei kann es sich um
das Gehalt von Privatpersonen als auch von staatlichen Angestellten handeln
(z.B. die ποταμοφύλακες in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;12;482v"
target="_blank">P.Köln XII 482v, 2</a>). Die Auszahlung des Gehalts
staatlicher Angestellter übernimmt dann der γραμματεὺς συντάξεως.

Literatur P.Paramone 7, Komm. zu Z. 9-10, S. 84-86.
Zum γραμματεὺς συντάξεως siehe P.Köln XII 482, Komm. zu Z. 2, S. 141.
Zum γραμματεὺς συντάξεως siehe P.Diosk. 4, Komm. zu Z. 5-6, S. 41-42.
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Bedeutung (de): Staatliche Zuwendung von Rohstoffen an Monopolbetriebe
(en): state subvention of raw material to monopolies
(fr): subvention publique de matériau aux monopoles
(it): sovvenzione statale di materia prima ai monopoli
(es): subvención estatal de materia prima a los monopolios

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lille;1;52" target="_blank">P.Lille I 52, 6</a>
(285-246 v. Chr.; Ghoran / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;6;259" target="_blank">P.Köln VI 259,
2</a> (17.02. 213 v. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 285-246 v. Chr. bis 17.02. 213 v. Chr.

Erläuterungen Bisher stammen alle Belege bis auf <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;29"
target="_blank">P.Hib. I 29, 28</a> (ca. 265 v. Chr.; Ankyropolis=Hibeh /
Herakleopolites) aus dem Arsinoites.

Literatur P.Paramone 7, Komm. zu Z. 9-10, S. 84-86.
Préaux, C., L'Économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 82, 153, 367.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συντέλεια, ἡ

Bedeutung: Durchführung, Vollendung

Bedeutung: Liturgie (<i>munus</i>)

Bedeutung: Steuerzahlung; Steuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) außerhalb Ägyptens, Oxyrhynchites, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 95 Urkunden (Stand: 26.02. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Verein mit der Verpflichtung zu Beitragszahlungen. BGU. III 936,
10 = WChrest. 123 [426 n.]: καταφυγόντα εἰς παγανικὰς -λίας, nach WArch. I
410: "heidnische Klubs", dagegen Harnack, Mission u. Ausbr. d. Christentums
455<sup>2</sup>: παγανικός = Zivilist. Mir scheint Wilcken im Rechte zu sein.
- WChrest. 123 Einl. Poland, Vereinswesen 156. Otto, Priester I 126. Wenger,
Rechtshistor. Papyrusstud. 42. - <b>2.</b> Steuerzahlung (vgl. συντελεστής).
Cairo Masp. I 67118, 15 [547 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 165)

Externe Links συντέλεια (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002336

Bedeutung (de): Durchführung, Vollendung
(en): execution, realisation; finishing
(fr): exécution, accomplissement; finalisation
(it): esecuzione; completamento
(es): ejecución, realización; acabado

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;13" target="_blank">P.Petr. III 42 F Fr.
C 8</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;322" target="_blank">P.Flor. III 322,
108</a> (nach 25.04. 248 n. Chr.; Euhemeria / Arsinoites)

Ort Euhemeria, mehrere Orte - Trismegistos 675

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe συντελέω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002338)
τελέω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001064)

Erläuterungen συντέλεια in <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;14;1401" target="_blank">PSI
XIV 1401, 5-6</a> – vgl. τούτους δὲ χρῆσθαι ἐν
αὐτοῖς τοῖς ἱεροῖς [πρὸς συντέλειαν τῶν β]ασιλικῶν καὶ
τὸν στολισμὸν τῶν ἄλλων θεῶν – ist möglicherweise im
technischen Sinne von <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
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PapyrusPortal_dictionary_00002338" target="_blank">συντελεῖν (III.)</a> 'für
den König herstellen und liefern' zu verstehen, vgl. dazu z. B. BGU XIV 2427,
Komm. zu Z. 2, S. 111.

Bedeutung (de): Liturgie (<i>munus</i>)
(en): liturgy (<i>munus</i>)
(fr): liturgie (<i>munus</i>)
(it): liturgia (<i>munus</i>)
(es): liturgia (<i>munus</i>)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Obligationenrecht, Bürgschaft,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Liturgien und Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;23;27" target="_blank">CPR XXIII 27,
9</a> (320-321 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;936" target="_blank">BGU III 936,
10</a> (30.04. 426 n. Chr.; Herakleopolis)

Ort Herakleopolis, unbekannt - Trismegistos 801

Gau Herakleopolites, Hermopolites - Trismegistos 2713

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *λειτουργία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001940)

Erläuterungen F. Mitthof folgend ist συντέλεια in Bezug auf die Verwaltung Ägyptens in bislang
wenigen Urkunden auch im Sinne von 'Liturgie' zu verstehen, vgl. CPR XXII
a. a. O. Dabei bezieht Mitthof auch die von Preisigke, FWB (siehe unten),
angesproche Formulierung παγανική συντέλεια in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;3;936" target="_blank">BGU III 936, 10</a> in seine Erklärung ein.
Mithin sei zwischen "paganen" (παγανικαὶ/δημοτικαὶ συντέλειαι) und "kurialen
<i>munera</i>" (βουλευτικαὶ συντέλειαι) zu unterscheiden.

Literatur CPR ΧΧΙΙ 27, Einl. S. 161-162, vgl. auch S. 206.

Bedeutung (de): Steuerzahlung; Steuer
(en): tax payment; contribution
(fr): versement contributif; contribution
(it): pagamento tributario; tassa/tributo
(es): tributación; impuesto/tributo

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Korrespondenz in
Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1270" target="_blank">P.Oxy. X
1270, 42</a> (26.01.-24.02. 159 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1332dupl" target="_blank">P.Lond.
IV 1332, 9</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1333dupl"
target="_blank">P.Lond. IV 1333, 10</a> (beide 25.12. 708 n. Chr.; Aphrodito /
Antaiopolites)

Formeln δημόσια συντέλεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;9;859"
target="_blank">P.Stras. IX 859, 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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p.cair.masp;1;67098" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67098, 24</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;3;77" target="_blank">P.Laur. III 77, 9,
13</a>)

λόγος συντελειῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;3;20"
target="_blank">P.Petra III 20, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petra;1;7" target="_blank">P.Petra I 7, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.petra;3;32" target="_blank">P.Petra III 32, 2</a>)

ὑπὲρ συντελείας κεφαλῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;954"
target="_blank">PSI VIII 954, 21, 22</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;16;1911" target="_blank">P.Oxy. XVI 1911, 86</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;19;2243A" target="_blank">P.Oxy. XIX 2243 a 26,
55</a>)

Ort Petra, Aphrodito, Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 3184

Gau außerhalb Ägyptens, Antaiopolites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos
3020

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe συντέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002451)
συντελεστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002337)
συντελέω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002338)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
δημόσια, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000272)

Literatur Johnson, A. C., West, L. C., Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton
1949, 261, 262 (zu συντέλεια κεφαλῆς).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συντέλεσμα, τό

Bedeutung: Steuer-/Abgabenzahlung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Herakleopolites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal 2 (Stand: 01.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Die oben angeführten Urkunden beinhalten die derzeit einzigen Belege für
συντέλεσμα in den bislang veröffentlichen Papyri und Ostraka (Stand: 01.03.
2018).

Externe Links συντέλεσμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002451

Bedeutung (de): Steuer-/Abgabenzahlung
(en): payment of taxes/levies
(fr): payement d'impôts/redevances
(it): pagamento delle tasse/dei contributi
(es): pago de impuestos/tributaciones

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2599" target="_blank">BGU XVI 2599,
8-9</a> (nach 27/26 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;281" target="_blank">Chr.Wilck.
281, 40</a> (368 n. Chr.; Thebais)

Ort unbekannt

Gau Thebais, Herakleopolites - Trismegistos 2982

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσια, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
συντελέω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002338)
συντέλεια, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002336)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)
τελέω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001064)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen Die Kontexte, in denen συντέλεσμα in den beiden (oben angegebenen)
Urkunden figuriert, deuten darauf hin, das Wort im Sinne einer
Steuerzahlung zu verstehen ist, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;16;2599" target="_blank">BGU XVI 2599, 7-9</a> τ̣ε̣λ̣οῦ̣μ̣ε̣ν̣ τὰ καθήκοντα
δημόσια κα̣ὶ̣ τὰ σ̣υντελέσματα πάντα ἀνεγκλήτως und <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/chr.wilck;;281" target="_blank">Chr.Wilck. 281, 40</a> οἱ κύριοί μου καὶ
θαυμασιώτατοι ἔπαρχοι τῶν συντελεσ[μά-]των.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συντελεστής, ὁ

Bedeutung: Großgrundbesitzer, der verantwortlich für die Steuern des Dorfes ist

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 30 Urkunden (Stand: 23.02. 2018)

Preisigke, FWB (byz.): Steuerzahler. - WGrdz. 84. Partsch, GgA. 1911, 308<sup>1</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 165)

Externe Links συντελεστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002337

Bedeutung (de): Großgrundbesitzer, der verantwortlich für die Steuern des Dorfes ist
(en): owner of a large estate being responsible for the taxes of the village
(fr): gros propriétaire foncier responsable pour les impôts du village
(it): latifondista responsabile delle tasse del villaggio
(es): latifundista responsable de los impuestos del pueblo

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Kauf,
Sonstiges zu Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.cent;;99" target="_blank">P.Rain.Cent.
99 v 2</a> (24.07. 451 n. Chr. / Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;13;666" target="_blank">P.Mich. XIII
666, 2, 4</a> (05.11. 616 oder 06.11. 631 oder 05.11. 646 n. Chr.; Aphrodito /
Antaiopolites)

Formeln συντελεστής ἀπὸ κωμῆς oder ἀπὸ τῆς αὐτῆς κωμῆς (sc. Ἀφροδίτης)
(z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;283" target="_blank">P.Flor.
III 283, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;42b"
target="_blank">P.Michael 42b, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;3;67328" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67328 pg5 4-5</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;48" target="_blank">P.Michael 48,
11-12</a>)

Ort Aphrodito - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit Mitte 5. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe συντέλεια, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002336)
συντελέω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002338)

Erläuterungen Bis auf zwei Belege (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.cent;;99"
target="_blank">P.Rain.Cent. 99 v 2</a> (Hermopolites) und  <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2020" target="_blank">P.Oxy XVI 2020, 10</a>
(Oxyrhynchos)) stammen alle Belege für συντελεστής aus dem Antaiopolites
und davon fast alle aus Aphrodito). Dort hatte das Wort eine Bedeutung, die
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von den bei Preisigke, FWB (s. unten) aufgeführten abweicht. So erscheint es
häufig als eine Art Berufs- oder Standesbezeichnung (vgl. unter "Formeln"). D.
Hagedorn zufolge handelt es sich bei den hier belegten συντελεσταί um "die
autoprakten Großgrundbesitzer des Dorfes im Gegensatz zu Handwerkern und
anderen Ständen", vgl. P.Hamb. III a. a. O. Die Steuern autoprakter κωμαί wie
Aphrodito seien dabei direkt an den Provinzthesauros gezahlt worden, ohne
dass ein Pagarch involviert gewesen wäre, vgl. Keenan a. a. O., S. 150, Anm.
3.

Literatur Mirkovic, M., Les ktêtores, les syntelestai et l'impôt, in: Fournet, J.-L. (Hg.),
Les archives de Dioscore d'Aphrodité cent ans après leur découverte. Histoire
et culture dans l'Égypte byzantine. Actes du colloque de Strasbourg (8-10
décembre 2005), Paris 2008, S. 191-202;
Mirkovic, M., Dioskoros als Syntelestes, in: Akten des 21. Internationalen
Papyrologenkongresses, Stuttgart, Leipzig 1997, Bd. 2,696-705 (mit weiterer
Literatur in Anm. 6, S. 696-697).
P.Hamb. III 234, Einl. S. 215-6.
Gascou, J., P. Mich. XIII 665 (SB XVIII 13320): complément textuel - notes
critiques, in: ders., Fiscalité et société en Égypte byzantine, Paris 2008,
117-124, Komm. zu Z. 8, S. 121 (zuerst erschienen in Cripel 7, 1985, 129-135).
Keenan, J. G., Aurelius Phoibammon, Son of Triadelphus: A Byzantine
Egyptian Land Entrepeneur, BASP 17, Heft 3-4, 1980, 145-154 (<a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0017.003:06" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
Johnson, A. C., West, L. C., Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton
1949, 98, 103.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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συντελέω

Bedeutung: durchführen, ausführen, vollenden

Bedeutung: Monopolprodukte herstellen und an den König liefern

Bedeutung: bezahlen, entrichten

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 180 Urkunden (Stand: 27.02. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> ausführen, fertig machen. Hal. 1, 49 [III v.]: τὴν πρᾶξιν ὁ πράκτωρ
μὴ -λείτω, ἕως ἂν ἡ δίκη -λεσθῆι, der Zwangsbeitreiber soll die Urteilssumme
nicht vollstecken, bis daß der Prozeß beendigt ist. - Dikaiom. 170. Zucker,
Gerichtsorganis. 76<sup>119</sup> (Belege). - <b>2.</b> Herstellen und
Liefern von Rohstoffen an den König für Monopolzwecke (vgl. σύνταξις unter
6). - Hal. 13 Anm. S. 218. (Preisigke, Fachwörter, S. 165)

Mason 90 (<i>s. v.</i> συντελέω ἐς ἱππέας): <i>eques esse Romanus</i>

Externe Links συντελέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002338

Bedeutung (de): durchführen, ausführen, vollenden
(en): execute, realise, accomplish
(fr): exécuter, conduire, accomplir, achever
(it): eseguire, attuare, realizzare, terminare
(es): ejecutar, realizar, efectuar, terminar

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an
Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;702" target="_blank">P.Tebt. III.1
702, 19-20</a> (ca. 260 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16817" target="_blank">SB XXVI 16817,
20</a> (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Formeln ἔργα συντελεῖν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59449"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59449, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petr;2;37" target="_blank">P.Petr. II 37, 15</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;14;1674" target="_blank">P.Oxy. XIV 1647, 6</a>)

πρᾶξιν συντελεῖν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16634"
target="_blank">SB XXVI 16634, 37</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fam.tebt;;29" target="_blank">P.Fam.Tebt. 29, 41</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;13;1328" target="_blank">PSI XIII 1328, 61, vgl. 25</a>)
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ἀδικήματα συντελεῖν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;55"
target="_blank">P.Münch. III.1 55, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.1;803" target="_blank">P.Tebt. III.1 803, 5-6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;8;1831" target="_blank">BGU VIII 1831, 6</a>)

vgl. weiterhin z. B. χρηματισμὸν συντελεῖν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.dura;;24" target="_blank">P.Dura 24, 10</a>) καταγραφὴν συντελεῖν (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9145" target="_blank">SB VI 9145, 4</a>)
oder συναλλάγματα συντελεῖν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2705"
target="_blank">P.Oxy. XXXIV 2705, 5-6</a>.

Ort Philadelphia, Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Theadelphia, mehrere Orte -
Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Synonyme τελέω (II.)

Verwandte Begriffe συντέλεια, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002336)

Bedeutung (de): Monopolprodukte herstellen und an den König liefern
(en): to produce and furnish monopoly products to the king
(fr): fabriquer et fournir produits de monopole au roi
(it): produrre e fornire prodottos di monopolo al re
(es): producir y entregar tejidos de los monopolos al rey

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10869" target="_blank">SB XII 10869,
3</a> (12.06. 243 oder 06.06. 218 oder 01.06. 201 v. Chr.; Magdola /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;68" target="_blank">P.Hib. I 68, 6</a>
(228 v. Chr.; Herakleopolites)

Formeln συντελεῖν εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2427"
target="_blank">BGU XIV 2427, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;12;10869" target="_blank">SB XII 10869, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.hib;1;67" target="_blank">P.Hib. I 67, 10</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.hib;1;68" target="_blank">P.Hib. I 68, 6-7</a>)

Ort unbekannt

Gau Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2713

Zeit 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe βασιλικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000470)

Erläuterungen "συντελεῖν ist der Terminus technicus für das Fabrizieren und Liefern von
Monopolstoffen an den König" (P.Hal. a. a. O.).

Literatur P.Thomas 1, Komm. zu Z. 12, S. 76.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 98-99.
P.Hal. 13, Komm. S. 217-218.
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Bedeutung (de): bezahlen, entrichten
(en): pay
(fr): payer, acquitter, verser
(it): pagare, versare
(es): pagar, tributar

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
ΧΧΧ 8, 10, ΧΧΧΙΙΙ 20, XXXVII 7</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15099" target="_blank">SB XX 15099,
147</a> (716-717 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln ἐπειδέδωκ(α) (l. ἐπιδέδωκ(α)) τὴν παροῦσαν καταγραφὴν τοῦ συντελουμέ(νου)
πα(ρʼ) ἐμοῦ δημοσί(ου) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;3;112"
target="_blank">P.Laur. III 112, 8</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lips;1;103" target="_blank">P.Lips. I 103, 11-12</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wuerzb;;20" target="_blank">P.Würzb. 20,
4-6</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, Aphrodito, Herakleopolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Antaiopolites, Herakleopolites - Trismegistos
2720

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Synonyme τελέω (I.)

Verwandte Begriffe δημόσια, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
*καταγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001846)
συντέλεια, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002336)
συντέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002451)
συντελεστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002337)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen Analog zur semantischen Entwicklung von συντέλεια figuriert auch das Verb
συντελέω in byzantinischer Zeit, vor allem ab dem 6. Jh. n. Chr., im Sinne
von 'Steuern zahlen', während es zuvor vor allem 'ausführen, durchführen,
vollenden' bezeichnet, vgl. oben, Bedeutung I.

Literatur P.Laur. III 112, Komm. zu Z. 1, S. 148.
P.Würzb. 19, Komm. zu Z. 7, S. 103.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συντιμάομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. συντίμησις): abschätzen. - WOstr. I 505. (Preisigke, Fachwörter, S. 165)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002339

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συντίμησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Abschätzung, Abschätzungswert, d.i. derjenige Wertbetrag, den der Schätzer
als Fachmann abschätzt. - Preisigke, Straßb. I 29, 45 Anm.; Girowesen 245.
G.-H., Oxy. III 513, 7 Anm. S. 248. WGrdz. 176. (Preisigke, Fachwörter, S. 165)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002340

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*σύστασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. συνίστημι, συστατικόν): Bestellung eines bevollmächtigten Vertreters. -
WOstr. I 606. Arch. I 156. Wenger, Stellvertr. 14; 75. MGrdz. 261. WChrest.
263 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 165)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002341

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συστάτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. συνίστημι, σύστασις): <b>1.</b> bevollmächtigter Vertreter. - WArch. III
534. Kornemann, Giss. I 25 Einl. MGrdz. 261. - <b>2.</b> Empfehler (wer
einen Mann für eine Liturgie vorschlägt). Oxy. VIII 1116, 5 = WChrest. 403 [363
n.]. WGrdz. 353. (Preisigke, Fachwörter, S. 165)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002342

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*συστατικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. συνίστημι): <b>1.</b> -κόν = Vollmachtsurkunde. - Wenger. Stellvertr. 14.
Mitteis, Privatrecht 230<sup>89</sup>. MGrdz. 261. P.M. Meyer, Hamb. I S.
97. - <b>2.</b> ἐπιστολὴ -κή = Empfehlungsbrief. - Goodspeed, Goodsp. 4
Einl. WChrest. 71, 19 Anm. - <b>3.</b> χρηματισμὸς -κός = öffentl. (notarielle)
Urkunde, die einen (älteren) Handschein verlautbart. - Jörs, ZSav. 1913, 126;
129. MChrest. 190, 32 Anm. S. 209. (Preisigke, Fachwörter, S. 165f.)
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*σφραγίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Kennzeichen machen (s. σφραγίς). - <b>1.</b> eichen. Rev. L. 25, 8:
μετρείτω τοῖς μέτροις τοῖς ἐσφραγισμένοις ὑπὸ τοῦ οἰκονόμου, man soll mit
den vom Ökonomen geeichten Maßen messen. - WOstr. I 768<sup>1</sup>.
- <b>2.</b> versiegeln, untersiegeln. Rev. L. 27, 4. Vgl. ἀσφράγιστος u.
σφαγίς. - <b>3.</b> Ackerland in Lose (σφραγῖδες) einteilen durch Setzen von
Grenzmarken. - Preisigke, Straßb. I 2, 7 Anm. Crönert, Stud. Pal. IV S. 91.
(Preisigke, Fachwörter, S. 166)
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*σφραγίς, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σφραγίζω, ἀσφράγιστος): <b>1.</b> Siegel, Beurkundung. Teb. II
340, 13 [206 n.]: ἀρτάβαι x ἀποκείμεναι ἐν θησαυρῷ ἐπὶ -ῖδι Ἀμμωνίου
ἐπισφραγιστοῦ, die Kornbestände sollen im Staatsspeicher lagern unter
dem Siegel des Siegelbeamten, d.h. in versiegelten Kammern. - Preisigke,
Girowesen 58. Gardthausen, Paläogr. I<sup>2</sup> 171<sup>2</sup>. -
<b>2.</b> Ackerlos, zusammenhängendes Ackerstück, dessen Grenzen durch
Marksteine gekennzeichnet sind. - G.-H., Teb, I 105, 15 Anm. Gradenwitz, Einf.
165<sup>2</sup>. Crönert, Stud. Pal. IV 91. Preisigke, Straßb. I 2,7 Anm. S.
14. MChrest. 149, 10 Anm. - <b>3.</b> Dorfflurbezirk. - Preisigke, Straßb. I 23
Einl. S. 90. G.-H., Oxy. VI 918 Einl S. 273. P.M. Meyer, Hamb. I 12, 2 Anm. S.
51. WOstr. I 210. (Preisigke, Fachwörter, S. 166)
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*σφραγισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σφραγίς, σφραγίζω, σφραγιστής, μοσχοσφρ.): Versiegelung. BGU. I 356, 7
= WChrest. 88 [213 n.]: διεγράφη -σμοῦ μόσχου ἑνὸς θυμένου, bezahlt ist die
Gebühr für Versiegelung eines Opfertieren. - WOstr. I 395. Otto, Priester I 84.
(Preisigke, Fachwörter, S. 166)

Bearbeitungsstatus fertig
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*σφραγιστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Versiegeler. BGU. I 361 II, 25 [184 n.]: προσὴλθεν τοῖς -ταῖς ἀξιῶν
αὐτοὺς παρατυχεῖν, er wendete sich an die Versiegeler mit dem Antrage,
sich einzufinden (bei der Testamentseröffnung). Die -σταὶ bilden also als
Testamentsversiegeler eine Art von Kollegium. (Preisigke, Fachwörter, S. 166)
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*σφυρίς, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Korb (Maßbezeichnung). - G.-H., Fay. 102 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 166)

Bearbeitungsstatus fertig
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*σχοινίον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Meßstrick (Längenmaß, 100 Ellen lang). - G.-H., Teb. I 84, 110 Anm. S. 370.
WOstr. I 775. Mahaffy-Smyly, Petr. III S. 347: da die Elle verschieden ist
(βασιλικὸς πῆχυς = 7 παλαισταί, δημόσιος πῆχυς = 6 παλαισταί), so auch das
σχ. - Nach Oxy. IV 669, 1 ist das σχ. γεωμετρικόν = 96 Ellen, nach Oxy.
VI 669, 4 (vgl. dazu Oxy. VII S. 207<sup>1</sup>) das σχ. ἱερατικόν = 100
Ellen. Vgl. Hultsch, Arch. III 439. Jouguet, Lille I S. 14. - Straßb. I 52, 5: τῷ
τῆς κατοικίας δικαίῳ -ίῳ = gemäß den im Katökenbüro beruhenden richtigen
Schoinien-Angaben. Vgl. Preisigke, aaO. S. 178. (Preisigke, Fachwörter, S.
166)
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*σχοινισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vermessung nach dem <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002349" target="_blank">σχοινίον</a> (s.d.). Amh.
II 68, 4; 9 = WChrest. 374. (Preisigke, Fachwörter, S. 167)
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*σχοινουργία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vermessungsarbeit unter Verwendung des <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002349"
target="_blank">σχοινίον</a> (s.d.). Flor. I 20, 17 [127 n.]: έκ -ίας, gemäß dem
Ergebnisse der Vermessung. Vgl. Vitelli aaO. (Preisigke, Fachwörter, S. 167)
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*σῶμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Person (Freier oder Sklave). - WOstr. I 682<sup>1</sup>. WArch. I
176. G.-H., Teb. I 95, 10 Anm. Fitzler, Steinbrüche 30 u.ö. - <b>2.</b> Körper
einer Urkunde (im Gegensatze zum Kopfe und zur Unterschrift). - Preisigke,
Girowesen 329, 330. G.-H., Grenf. II 71, 15 Anm. Vgl. σωματίζω u. σωματισμός.
(Preisigke, Fachwörter, S. 167)

Bearbeitungsstatus fertig
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*σωματίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. σωματισμός): verkörpern, insbes. ein Rechts- oder Besitzverhältnis in ein
Urkunden-σῶμα hineinverarbeiten, sodaß dieses σῶμα (s.d.) der sichtbare,
öffentlich-gültige Ausdruck jenes Verhältnisses wird. BGU. I 139, 13 = WChrest.
225 [202 n.]: ἀρούρας x -ζομένας εἰς Οὐαλερίαν, soundsoviel Aruren, verbrieft
auf den Namen Valeria. Diese "Verbriefen" in Form eines Urkunden-σῶμα kann
durch notarielles Geschäft oder durch Entschließung einer Verwaltungsbehörde
geschehen. - Cairo Masp. II 67113, 6 [byu.]: 'Ϊερημίας νομικὸς μαρτυρῶ
ὃ καὶ σοματίσας ἐγραψα, ich Urkundenschreiber Jeremias bezeuge hiermit
die Richtigkeit dessen, was ich in die Urkundenform (σῶμα) gebracht und
hier niedergeschrieben habe. Wenger, Mon. I 3, 21 Anm. S. 49, übersetzt
σοματίσας durch "ich habe verfaßt". - Oxy. VII 1044, 26 [II/III n.]: ὧν
(ἀρουρῶν) ἐσωματίσθησαν Ἀρσινόῳ ἄρουραι ε, hiervon sind 5 Aruren (durch
ein Pachtbrief-σῶμα) verbrieft worden auf den Namen Arsinoos. - Mit der
Verbuchung der Urkunde im Besitzamte (βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων) oder mit der
Steuerpflicht hat das σωματίζειν nichts zu tun. - Das σωματίζειν bzw. den
σωματισμός bringen mit jener Verbuchung in Verbindung: Mitteis, Arch. I 350;
MGrdz. 66<sup>2</sup>; WOstr. I 465<sup>2</sup>; WArch. I 176; P.M.
Meyer, Festschr. Hirschfeld 135<sup>1</sup>; Lewald, Grundbuchrecht 79;
dagegen mit der Steuerpflicht: G.-H., Fay. 33, 18 Anm.; Eger, Grundbuchwesen
188; ähnlich auch Jouguet, Thead. 5, 19 Anm. S. 68. Vgl. noch G.-H., Oxy.
IV 727, 29 Anm. S. 212; Oxy. VIII 1113, 17 Anm. WArch. III 313. P.M.
Meyer, Hamb. I 11 Einl. S. 43. Koschaker, ZSav. 1907, 272. Mitteis, ZSav.
1911, 346. Lewald, ZSav. 1912, 621. - Über die Bedeutung der Wendung
ἐν τοῖς προκειμένοις οὐκ ἔνεστι σοματισμός s. unter σωματισμός. (Preisigke,
Fachwörter, S. 167)
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*σωματικὸς ὅρκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>iuramentum corporale</i>): körperlicher Eid auf Reliquien, Bibel usw. -
Wenger, Mon. I S. 77 (Literat.). (Preisigke, Fachwörter, S. 167)

Bearbeitungsstatus fertig
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*σωματισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verkörperung, d.i. die vom Notar oder von einer Behörde vorzunehmende
Handlung, die das Zurechtkneten eines Rechts-oder Besitzverhältnisses zum
Gegenstande hat in der Weise, daß jenes Verhältnis nunmehr in Gestalt
eines Urkunden-σῶμα in öffentlich-gültiger Form in die Erscheinung tritt. -
Über den Begriff σῶμα vgl. Preisigke, Girowesen 325 unter 15; 329 (die
vier Körper der vier Hauptbestandteile des Notariatsvertrages). - Oxy. II
268, 18 = MChrest. 299 [58 n.]: Gesuch an den ἀρχιδικαστής mit dem
Inhalte, daß die Gesuchsteller sich wegen einer Hinterlassenschaft soundso
geeinigt hätten, und mit dem Schlußantrage: ἐν δὲ τοῖς προκειμένοις οὐκ
ἔνεστι -μός, ἀξιοῦμεν ὡς καθήκει, d.h. die im vorausgehenden Gesuche
niedergelegten Vereinbarungen unsererseits entbehren der Verkörperung (sie
sind nicht in die Form einer öffentlich-gültigen σῶμα-Urkunde gegossen),
und darum beantragen wir, daß du das Fehlende nachholst. Letzteres
konnte der ἀρχιδικαστής kraft der ihm innewohnenden Eigenschaft eines
Gerichtsnotars tun. - Lond. III S. 71 Nr. 604, 3 [47 n.]: κατ' ἄνδρα κατ' εἶδος
σοματισμοῦ βεβρεγμένης γῆς τοῦ ζ ἔτους, Inhaberliste, geordnet nach den
Arten des Lehenlandes, mit Angabe darüber, wir der σωματισμός des von
der Überschwemmung benetzten Landes vor sich gegangen ist; hier ist unter
σωματισμός das urkundmäßig verkörperte Lehenpachtverhältnis zu verstehen.
- P.M. Meyer, Giss I 61 Einl. S. 37, sieht in ὁ κατ' ἄνδρα σωματισμός "die
nach den Namen der für die Abgaben haftenden Landinhaber (Eigentümer
od. Pächter) angelegte Grundertrags-Hebeliste, die alljährlich auf Grund der
Nilüberschwemmung neu zusammengestellt wird." - Die Ansichten der übrigen
Gelehrten und die Literatur s unter σωματίζω. (Preisigke, Fachwörter, S. 168)
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σωματοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: einer der Leibwächter (Hofrangtitel)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Aphroditopolites, Thebais, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 2724

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege aus Ägypten in der Ptolemäerzeit. Der Titel wurde in
Syrien, in Dura-Europos, während der Römerzeit weitergeführt. Dafür gibt es
fünf Belege.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links σωματοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000947

Bedeutung (de): einer der Leibwächter (Hofrangtitel)
(en): one of the bodyguards (honorific title of the ptolemaic court)
(fr): un des garde du corps (titre honorifique de la cour ptolémaïque)
(it): una guardia del corpo (titolo onorifico della corte tolemaica)
(es): uno del cuerpo de guardia (título honorífico della corte ptolemaico)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;7;815" target="_blank">PSI VII 815, 1</a>
(04.08. 153 oder 02.08. 142 v. Chr.; Aphroditopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.amen;;8" target="_blank">P.Tor.Amen. 8
I 1</a> ( 20.11.-19.12. 116 v. Chr.; Theben)

Ort Aphrodites Polis (Atfih), Theben - Trismegistos 236

Gau Aphroditopolites, Thebais, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 2724

Zeit 04.08. 153 oder 02.08. 142 v. Chr. bis 20.11.-19.12. 116 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχισωματοφύλαξ, ὁ (:PapyrusPortal_dictionary_00000945)
τῶν διαδόχων, vgl. *διάδοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001469)
*συγγενής, -ές (:PapyrusPortal_dictionary_00002304)
τῶν φίλων, vgl. φίλος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000946)

Erläuterungen Der σωματοφύλαξ war nach der Einführung des ὁ τῶν πρώτων φίλων der
sechsthöchste (=unterste) Hofrangtitel für hohe Beamte nach dem συγγενής,
dem ὁ τῶν πρώτων φίλων, ἀρχισωματοφύλαξ, ὁ τῶν φίλων und dem ὁ τῶν
διαδόχων.

Literatur Pfeiffer, S., Griechische und lateinische Inschriften zum Ptolemäerreich und
zur römischen Provinz Aegyptus, Berlin u.a., 2015, 12-14 (mit weiterführender
Literatur in Anm. 32).
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 44.
Mooren, L., La hiérarchie de cour ptolémaïque: contribution à l'étude des
institutions et des classes dirigeantes à l'épogue hellénistique, Leuven 1977.
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Mooren, L., The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography, Brüssel 1975.
Mooren, L., Über die ptolemäischen Hofrangtitel, in: Antidorum W. Peremans,
Leuven 1968, 161-180.
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τάβελλα, ἡ

Bedeutung: Wachstafel

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 8

Preisigke, FWB (ταβέλλη): Wachstafel. - τ. ἐλευθερώσεως = Freilassungsbrief. Mitteis, Arch.
I 352. P.M. Meyer, Hamb. I S. 125<sup>8</sup> (Literat.). (Preisigke,
Fachwörter, S. 168)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002356

Bedeutung (de): Wachstafel
(en): wax tablet
(fr): tablette de cire
(it): tavoletta cerata
(es): tablilla de cera

Sachgruppe Privatleben, Schreib- und Rechenübungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;29" target=“_blank“>P.Hamb. I
29=FIRA III 169=Jur. Pap. 85, 23</a> (26. 02. 94 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3108" target=“_blank“>P.Oxy. XLIII
3108, 1</a> (240 n. Chr.; Arsinoites)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 26.02. 94 n. Chr. - 240 n. Chr.

Verwandte Begriffe ταβελλάριος, ὁ (PapyrusPortal_meaning_00001190)
ταβελλίων, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002522)

Erläuterungen ...

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ταβελλάριος, ὁ

Bedeutung: Briefträger

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) gaufrei

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 20+

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002526

Bedeutung (de): Briefträger
(en): letter-carier
(fr): facteur
(it): postino
(es): cartero

Sachgruppe Schreib- und Rechenübungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.did;;53" target=“_blank“>O.Did. 53, 5</a>
(76 - 92 n. Chr.; Didymoi)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.claud;2;357" target=“_blank“>O.Claud. II
357, 5</a> ( 2. Hälfte II. Jhd. n. Chr.; Mons Claudianus)

Ort Mons Claudianus - Trismegistos 2783

Gau gaufrei

Zeit 76-92 n. Chr. - 2. Hälfte II. Jhd. n. Chr.

Verwandte Begriffe τάβελλα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002356)
ταβελλίων, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002522)

Erläuterungen Etwa drei Viertel der Belege stammen vom Mons Claudianus.

Literatur MonsCl

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-11-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ταβελλίων, ὁ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 20+ ?

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002522

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;54;3758" target=“_blank“>P.Oxy. LIV
3758r, 135, 136, 197</a> (nach 18. März 325 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vat.aphrod;;4"
target=“_blank“>P.Vat.Aphrod. 4 r,FrC, 20, 32 </a> (2. Hälfte 6 Jhd. n. Chr.;
Aphrodites Kome (Antaiopolites))

Formeln Abk.

Ort unbekannt

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit nach 18. März 325 n. Chr - 2. Hälfte 6 Jhd. n. Chr.

Verwandte Begriffe τάβελλα, ἡ (PapyrusPortal_meaning_00001167)
ταβελλάριος, ὁ (PapyrusPortal_meaning_00001190)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ταγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine Maßbezeichnung. - Hunt, Oxy. VIII 1139, 3 Anm. (Preisigke, Fachwörter,
S. 168)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002357

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τάγμα, τό

Bedeutung: Ordnung

Bedeutung: Abteilung

Bedeutung: Klasse

Bedeutung: Truppe, Einheit, Regiment

Bedeutung: Gremium

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch, byzantinisch

Belege verbal Das Lemma ist in allen Zeiten annähernd gleich oft belegt (Stand: 08.11. 2016).

Preisigke, FWB <b>1.</b> größerer Truppenkörper (näheres unbekannt). - Rein. 14, 31 =
MChrest. 132 [110 v.]: ὑπηρέτης -ματος. Th. Reinach, Rein. S. 32, vermutet τ. =
Regiment (ptol.). Strabo 17 p. 797: τάγμα = Legion. Vgl. WGrdz. 390. Lesquier,
Instit. milit. 92. - <b>2.</b> Gruppe, Standesgruppe von Beamten. - WGrdz.
200 über die τάγματα der μητροπολῖται u. der ἀπὸ τοῦ γυμνασίου. - Oxy. X
1252, 24 [289 n.]: τὸ τ. τὸ τῶν γυμνασιάρχων. Vgl. Hunt, Oxy. X 1252, 24 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 168)

Mason S. 91: <i>decuria</i>
<i>cohors</i>
<i>legio</i>
<i>ordo</i>

Externe Links τάγμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000550

Bedeutung (de): Ordnung
(en): order
(fr): ordre
(it): ordine
(es): orden

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15869" target="_blank">SB XXII 15869,
1, 3</a> (396-397 n. Chr.; u.O.) (ergänzt); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.select;;10" target="_blank">P.Select 10, 9</a> (399-400 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;2;103" target="_blank">P.Köln II 103,
4</a> (27.11. - 26.12. 438 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln κόμες πρώτου τάγματος (<i>comes primi ordinis</i>).

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos - Trismegistos 816
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Gau Herakleopolites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2713

Zeit 396-397 n. Chr. bis 27.11. - 26.12. 438 n. Chr.

Literatur Zu den <i>comes primi ordinis</i> siehe CPR XXIV 8, Einleitung, S. 55-61 mit
Exkurs II, S. 65-67.
Zu den <i>comes primi ordinis</i> siehe auch Mitthof, F., Remigius comes primi
ordinis et praefectus Augustalis, ZPE 109, 1995, 113-118.

Bedeutung (de): Abteilung
(en): department
(fr): département
(it): divisione
(es): departamento

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;23;4" target="_blank">CPR XXIII 4, 6</a>
(163-169 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;23;4" target="_blank">CPR XXIII 4, 6</a>
(163-169 n. Chr.; Hermupolis)

Formeln τάγμα δρομειτῶν Καισάρων (Abteilung der kaiserlichen Dromitai).

Ort Hermupolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 163-169 n. Chr.

Erläuterungen Die Abteilung der kaiserlichen Dromitai gehörte dem kaiserlichen δρόμος
(<i>cursus</i>) an, also dem Transport- bzw. Postwesen.

Literatur CPR XXIII 4, Einleitung, S. 32-36, bes. S. 35-36.

Bedeutung (de): Klasse
(en): class
(fr): classe
(it): classe
(es): clase

Sachgruppe Status, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8038" target="_blank">SB V 8038, 4,
7</a> (1. Jh. n. Chr.?; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2902" target="_blank">P.Oxy. LX
2902, 15</a> (24.06. 272 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἀπὸ τάγματος τοῦ γυμνασίου (alternativ würde man von den οἱ ἀπὸ (τοῦ)
γυμνασίου oder den οἱ ἐκ τοῦ γυμνασίου sprechen).

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 24.06. 272 n. Chr.
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Literatur Zu den οἱ ἀπὸ γυμνασίου siehe Ruffini, G., Genealogy and the Gymnasium,
BASP 43, 2006, 71-99 (mit weiterführender Literatur).
Zu den οἱ ἀπὸ γυμνασίου siehe weiterhin Yiftach-Firanko, U., A Gymnasial
Registration Report from Oxyrhynchus, BASP 47, 2010, 45-65.
Zu den οἱ ἀπὸ γυμνασίου siehe auch Whitehorne, J.E.G., The Ephebate and
the Gymnastial Class in Roman Egypt, BASP 19, 1982, 171-184.

Bedeutung (de): Truppe, Einheit, Regiment
(en): troop, unity, regiment
(fr): peloton, unité, régiment
(it): truppa, unità, reggimento
(es): tropa, unidad, regimiento

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;1;13" target="_blank">P.Sorb. I 13,
2</a> (ca. 260 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8028" target="_blank">SB V 8028,
15</a> (vor 01.05. 550 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites oder
Hermupolis)

Formeln ὑπηρέτης τάγματος - Adjuntant (aide de camp)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit ca. 260 v. Chr. bis vor 01.05. 550 n. Chr.

Synonyme ἀριθμός ?

Verwandte Begriffe σύνταξις (PapyrusPortal_dictionary_00000327)
τάξις (PapyrusPortal_dictionary_00000375)
ταγματικός (PapyrusPortal_meaning_00000486)

Erläuterungen Die Terminologie (und Hierarchie) ist der makedonischen Armee entnommen
(siehe dazu Launey, a.O.).

Literatur Bernand, E., I.Herm. 6, Komm. zu Z. 76b, S. 68 (zu ταγματικὸς κῆρυξ mit
weiterführender Literatur).
Zur Synonymität von τάγμα und ἀριθμός siehe Sijpesteijn, P.J., Five Byzantine
Papyri, Tyche 5, 1990, 165-174, hier Nr. 5, Komm. zu Z. 3, S. 169.
Zum ὑπηρέτης τάγματος siehe P.Dion., Einl., S. 35.
Launey, M., Recherches sur les armées hellénistiques I, Paris 1949, 362-363.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Egypte sous les Lagides, Paris 1911,
92-97.

Bedeutung (de): Gremium
(en): board
(fr): comité
(it): organo
(es): comité

Sachgruppe Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7696" target="_blank">SB V 7696,
112</a> (nach 28.08. 249 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1252" target="_blank">P.Oxy. X 1252
v II 24</a> (nach 294 - 295 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 28.08. 249 n. Chr. bis nach 294-295 n. Chr.

Erläuterungen Gremium einer Institution wie z.B. das Gremium der Gymnasiarchen.

Literatur P.Oxy. X 1253, Komm. zu Z. 24, S. 168.
P.Oxy. VI 891, Komm. zu Z. 14, S. 210.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ταγματικός, -ή, -όν

Bedeutung: zum τάγμα gehörig

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Hermopolites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal In der speziellen verwaltungstechnischen Bedeutung nur einmal in den Papyri
belegt (Theben), sowie einmal in den Inschriften (Hermupolis). (Stand: 08.11.
2016).

Preisigke, FWB (vgl. τάγμα): was zum τάγμα gehört. Wilcken, Aktenst. 8, 2 [130 v.]: -κοῖς
ὑπηρέταις. - Lesquier, Instit. milit. 92. (Preisigke, Fachwörter, S. 169)

Externe Links ταγματικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000563

Bedeutung (de): zum τάγμα gehörig
(en): of / for a τάγμα
(fr): du / d'un τάγμα
(it): di un τάγμα
(es): de uno τάγμα

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;215" target="_blank">UPZ II 215, 2,
5</a> (22.03. 130 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://inscriptions.packhum.org/text/343601?&bookid=873&location=9"
target="_blank">I.Herm. 6, 76b</a> (25.01. 78 v. Chr.; Hermupolis)

Formeln ταγματικὸς ὑπηρέτης (UPZ II 215, 2, 5). ταγματικὸς κῆρυξ (I.Herm. 6, 76b).

Ort Theben, Hermupolis - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Hermopolites - Trismegistos 2982

Zeit 22.03. 130 v. Chr. bis 25.01. 78 v. Chr.

Verwandte Begriffe τάγμα (PapyrusPortal_meaning_00000481)

Literatur Siehe unter dem Lemma <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000481" target="_blank">τάγμα</a>.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τακτόμισθος, ὁ

Bedeutung: Taktomisthos

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Alle Belege stammen aus der Ptolemäerzeit. Lediglich <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67032" target="_blank">P.Cair.Masp. I
67032</a> stammt aus byzantinischer Zeit. Eine Merkwürdigkeit.

Preisigke, FWB Beamter des Militärdienstes (?). - Lesquier, Instit. milit. 348 (Liste). - Schubart,
GgA. 1913, 628: kein Intendanturbeamter. Schubart. Arch. II 149: "Soldat,
der außer dem κλῆρος noch einen bestimmten Sold bezieht." P.M. Meyer,
Heerwesen 26; 66: Zahlmeister; Giss. I 37, 17 Anm. S. 12 (ebenso). (Preisigke,
Fachwörter, S. 169)

Externe Links τακτόμισθος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000569

Bedeutung (de): Taktomisthos
(en): taktomisthos
(fr): taktomisthos
(it): taktomisthos
(es): taktomisthos

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1986" target=<_blank">P.Lond. VII
1986, 14, 16, 18</a> (01.09. 252 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2424" target="_blank">BGU XIV 2424,
8</a> (18.03. 86 v. Chr.; Herakleopolites) (stark abgekürzt).  <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;18;13168" target="_blank">SB XVIII 13168, 32</a> (23.03.
123 v. Chr.; Pathyris)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Pathyrites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 01.09. 252 v. Chr. bis 18.03. 86 v. Chr.

Erläuterungen Der Taktomisthos ist vermutlich ein Soldat, der einen festen Sold oder eine
feste Sonderzahlung empfängt. In demotischen Texten wird er mit dem
Misthophoros gleichgesetzt. Kramer, CPR XVIII 18, Komm. zu Z. 368-369, S.
177, geht davon aus, daß der Taktomisthos einen festgesetzten Sold hat. Sie
bemerkt, daß F. Gschnitzer daher vermutet, daß der betreffende Soldat keinen
normalen Sold, sondern ein festgesetztes Sondergehalt bezieht. Clarysse,
a.O., sieht die Taktomisthoi als eine Kategorie innerhalb der Misthophoroi an.
In P.Köln X 413, 11-12 ist die Rede von τακτομισθία, einer festgesetzten,
vereinbarten Entlohnung für Bewässerungsarbeiten (siehe Komm. zu der
Stelle), sozusagen der Lohn im Rahmen eines Werkvertrags.
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Literatur Kramer, B., CPR XVIII 18, Komm. zu Z. 368-369, S. 177.
Clarysse, W., P.Petrie<sup>2</sup> 3, Komm. zu Z. 87-89, S. 118 (mit
vorangehender einschlägiger Literatur).
Zur Gleichsetzung des τακτόμισθος mit dem μισθοφόρος im Demotischen siehe
Vleeming, S.P., The Reading of the Totle '<i>Man Receiving Pay</i>', in:
Pestman, P.W., P.L.Bat. 23, 204-207.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-11-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ταμιακός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ταμιεῖον): was zum Staatsbesitze gehört. - P.M. Meyer, Giss. I 102, 7 Anm.
S. 101, Belege für: -καὶ οὐσίαι, -κοὶ ἄνδρες, -κοὶ λόγοι, -καὶ ψῆφοι, -κὸν πλοῖον.
(Preisigke, Fachwörter, S. 169)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002358

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ταμίας, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Schatzmeister. - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 12 u.ö. Dikaiom. 143.
WGrdz. 40; 167. (Preisigke, Fachwörter, S. 169)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002359

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ταμιεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Staatsbesitz im allgem. Sinne; daher wird bald der Staatsspeicher
(θησαυρός), bald die Staatskasse (δημοσία τράπεζα), bald auch die
Hausgutkasse als τ. bezeichnet. - Preisigke, Girowesen 77; 182; 202. WGrdz.
154. WOstr. I 642; 652. - Petr. II 32, 5 [238 v.]: ἐν τῶι βασιλικῶι -μιείωι τῶν
δερμάτων, in den kgl. Werkstätten für Lederarbeit. Vgl. WGrdz. 250. Reil,
Gewerbe 132. - <b>2.</b> Privatscheune. Amh. II 53, 3 [114 v.]: οἶκος καὶ τ. καὶ
μέρος αὐλῆς. Vgl. Berger, Wohnungsmiete u. Verwandtes, Zschr. f. vergleich.
Rechtswissensch. 1913, 362 (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 169)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002360

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ταξεώτης, ὁ

Bedeutung: <i>officialis</i>, Officium-Angestellter

Schreibvarianten ταξιώτης

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ταξεώτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000381

Bedeutung (de): <i>officialis</i>, Officium-Angestellter
(en): <i>officialis</i>, officer of an <i>officium</i>
(fr): <i>officialis</i>, employé d'un <i>officium</i>
(it): <i>officialis</i>, impiegato di un <i>officium</i>
(es): <i>officialis</i>, empleado de un <i>officium</i>

Sachgruppe Militärwesen, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15168" target="_blank">SB XX 15168,
7</a> (4. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;58;3960" target="_blank">P.Oxy. LVIII
3960 III 24</a> (621 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Antinoopolites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis 621 n. Chr.

Synonyme ὀφφικιάλιος
<i>officialis</i>

Verwandte Begriffe

Literatur Łukaszewicz, A., ΤΑΞΕΩΤΗΣ on the Move, JJP 24, 1994, 105-107.
Siehe auch die Literaturangaben zu <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000382"
target="_blank">ὀφφικιάλιος</a>.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ταξίαρχος, ὁ

Bedeutung: Taxiarch

Schreibvarianten ταξιάρχης

Häufigste Belege (Gau) Ägypten - Trismegistos 49

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Nur drei papyrologische Belege bislang (Stand: 06.06. 2016). Ein Beleg stammt
aus Alexandria, einer aus Hermupolis und einer aus Philadelphia.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 91: 1. <i>legatus legionis</i>
2. <i>tribunus militum</i>
3. <i>centurio</i>

Bemerkungen Die Schreibvariante ταξιάρχης kommt in den Papyri bislang nicht vor.

Externe Links ταξίαρχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000379

Bedeutung (de): Taxiarch
(en): taxiarch
(fr): taxiarche
(it): tassiarco
(es): taxiarca

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;513" target="_blank">PSI V 513, 11</a>
(17.02. 251 v. Chr.; Philadelhpia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;627" target="_blank">P.Ryl. IV 627 IX
334</a> (frühes 4. Jh. n. Chr.; Hermupolis)

Ort Philadelphia, Hermupolis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Hermopolites, gaufrei - Trismegistos 332

Zeit 17.02. 251 v. Chr. bis frühes 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der Offizier einer τάξις nennt sich ταξίαρχος oder ταξιάρχης bzw. ἑκατοντάρχης
und ist in der Ptolemäerzeit der schweren Infanterie zuzuordnen (van't Dack,
E., La littérature tactique de l'antiquité et les sources documentaires, in: E. van't
Dack, Ptolemaica Selecta, Louvain 1988, 47-64, hier 51). In römischer Zeit
wird der Begriff für verschiedene Offiziere gebraucht (siehe Mason, H.J., Greek
Terms for Roman Institutions, Toronto 1974, 163-165).

Literatur van't Dack, E., La littérature tactique de l'antiquité et les sources
documentaires, in: E. van't Dack, Ptolemaica Selecta, Louvain 1988, 47-64,
hier 51 und 57-58.
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Mason, H.J., Greek Terms for Roman Institutions, Toronto 1974, 163-165.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τάξις, ἡ

Bedeutung: ἔξω τάξεως / τάξεων: außerordentlicher Offzier, "Angehöriger des Stabes"

Bedeutung: Garnison, Divison, Truppe

Bedeutung: Gruppe, Liste, Klasse, Kategorie, Rang

Bedeutung: Stelle, Amt (bes. Priesteramt)

Bedeutung: Büro, <i>scrinium</i>

Bedeutung: Konto

Bedeutung: Büro, <i>officium</i>, Amt, Mitarbeiterstab

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Dienststelle, weltliches oder priesterliches Berufsamt. - WChrest. 81
[197 n.]: σὺ φρόντισον τὰς -ξεις προκηρῦξαι, sei darauf bedacht, die Stellen
(Priesterstellen) öffentlich auszubieten (ausrufen zu lassen). - Otto, Priester
I 241. P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 160. Wessely, Karanis 64. Örtel,
Liturgie 7. - <b>2.</b> das mit einer weltlichen oder priesterlichen Dienststelle
verbundene Ressort (Geschäftskreis, Kanzlei, Büro, Amt, Behörde). BGU. III
981 I, 10 [79 n.]: τὰ τῆς τάξεως βιβλία, die Amtsakten. Fay. 35, 10. Lond. II S.
119 Nr. 306, 16. Lips. I 38, 18 = MChrest. 97 [390 n.]: σπουδῇ τῆς πολιτικῆς
-ξεως, Stadtbehörde. - Hunt, Oxy. VII 1032, 59 Anm. P.M. Meyer, Hamb. I
23, 4 Anm. S. 96. MGrdz. 30. - <b>3.</b> Liste, Übersicht. BGU. I 17, 19
[142 n.]: τάσσεσθαι αὐτὸν ἑν τῇ τῶν τετελευτηκότων τάξει, in die Totenliste
aufnehmen. - Preisigke, Girowesen 499: κατοικικὴ τ. = Katökenliste. - P.M.
Meyer, Arch. III 77 (Inventarverzeichnis). - <b>4.</b> Zahlung (vgl. τάσσω).
G.-H., Arch. III 533. - <b>5.</b> ἡγεμὼν ἔξω τάξεων = außeretatsmäßger
Offizier, à la suite: Lesquier, Inst. milit. 87; 342. - Dagegen WGrdz. 387: Offizier
auswärtiger Abteilung. - Schubart, GgA. 1913, 629, schwankt zwischen beiden
Auffassungen. Lesquier scheint mir im Rechte zu sein. (Preisigke, Fachwörter,
S. 169-170).

Mason S. 91-92: 1. <i>legio</i>
2. <i>cohors</i>
3. <i>centuria</i>
4. <i>ordo</i>
5. <i>officium</i>

Bemerkungen In Preisigkes FWB ist die 4. Bedeutung "Zahlung" durch "Konto" zu übersetzen.
Siehe hierzu die Einleitung zu CPR XXIII 21, S. 130-132.

Interne Bemerkungen 8. "Bezahlung", evtl. auch "Rate": P.Vind.Sijp. 27, 15 (3.-4. Jh. n. Chr.;
Arsinoites). 9. ἐν τάξει "als, in der Funktion von, anstelle von" (mit Gen.):
P.Oxy. LIV 3764, 4 (ca. 326 n. Chr.; Oxyrhynchos); P.Panop. 28, 7 (9.7.
329 n. Chr.; Panopolis); P.Mich.Aphrod. 1, 27 (=χώραν; ca. 527-547 n. Chr.;
Antinoupolis). 10. τάξιν ἔχω: "eine Disposition machen": P.Tor.Choach. 12 VIII
12-13 (nach 8.3. 228 v.Chr.; Alexandria) 11. "Gericht"?: P.Abinn. 63, 12 (13.11.
350; Alexandria) 12. "Ordnung": frühester Beleg: SB XVI 12590, 8 (3. Jh. n.
Chr.; unbekannter Ort); spätester Beleg: SB V 8028, 3 (vor 1.5. 550 n. Chr.;
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Aphrodites Kome oder Hermupolis). 13. "Anordnung": P.Rev.Laws, 22 (259 -
258 v.Chr.; Arsinoites)

Externe Links τάξις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000375

Bedeutung (de): ἔξω τάξεως / τάξεων: außerordentlicher Offzier, "Angehöriger des Stabes"
(en): ἔξω τάξεως / τάξεων: extraordinary officer, "member of the staff"
(fr): ἔξω τάξεως / τάξεων: officier extraordinaire, "membre d'un cadre de
régiment"
(it): ἔξω τάξεως / τάξεων: ufficiale straordinario, "membro di un stato maggiore"
(es): ἔξω τάξεως / τάξεων: oficial extraordinario, "miembro de una plana"

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil;2;22" target="_blank">P.Mil. II 22, 2</a>
(ca. 188 v. Chr.; Lykopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;227" target="_blank">UPZ II 227,
10</a> (18.08. 134 v. Chr.; Theben)

Ort Theben, Lykopolis - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Lykopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2982

Zeit ca. 188 v. Chr. bis 18.08.134 v. Chr.

Erläuterungen Die Funktion eines Soldaten oder Offiziers ἔξω τάξεως bzw. τάξεων ist
aufgrund der wenigen vorhandenen Belegen nicht ganz geklärt. Er scheint
verwaltungstechnische Aufgaben inneghabt zu haben.

Literatur Cowey, J.M.S., Der ἡγεμὼν τῶν ἔξω τάξεως bzw. τάξεων, in: P.Phrur.Diosk.,
127-129 (mit älterer Literatur und weiteren inschriftlichen Belegen).
van't Dack, E., ΕΞΩ ΤΑΞΕΩΝ et ΣΗΜΕΙΑ dans les papyrus démotiques, in: E.
van't Dack, Ptolemaica Selecta, Louvain 1988, 65-84.

Bedeutung (de): Garnison, Divison, Truppe
(en): garrison, division, troop
(fr): garnison, division, peloton
(it): guarnigione, divisione, truppa
(es): guarnición, división, tropa

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59409"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59409, 6</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;465" target="_blank">PSI V 465, 10</a>
(264-268 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 264-268 n. Chr.

Synonyme σημεῖον (ptol. Zeit)
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Verwandte Begriffe

Erläuterungen Ptolemäische Zeit: Der Offizier einer τάξις nennt sich ταξίαρχος oder ταξιάρχης
bzw. ἑκατοντάρχης und ist der schweren Infanterie zuzuordnen (van't Dack, E.,
La littérature tactique de l'antiquité et les sources documentaires, in: E. van't
Dack, Ptolemaica Selecta, Louvain 1988, 47-64, hier 51).
Römische Zeit: Allgemein handelt es sich um eine Militäreinheit bzw. Truppe,
die in der römischen Zeit im Kontext auch als Legion oder Kohorte erscheinen
kann (siehe dazu Mason, a.O.).

Literatur van't Dack, E., La littérature tactique de l'antiquité et les sources
documentaires, in: E. van't Dack, Ptolemaica Selecta, Louvain 1988, 47-64,
hier 51 und 57-58.
Mason, H.J., Greek Terms for Roman Institutions, Toronto 1974, 163-165.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Egypte sous les Lagides, Paris 1911,
92.

Bedeutung (de): Gruppe, Liste, Klasse, Kategorie, Rang
(en): group, list, class, category, rank
(fr): groupe, liste, classe, catégorie, rang
(it): gruppo, lista, classe, categoria, rango
(es): grupo, lista, clase, categoría, rango

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1113" target="_blank">P.Tebt. I 20
XXI 429</a> (März-April 113 v. Chr.; Kerkeosiris)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9456" target="_blank">SB VI 9456, 8</a>
(20.09. 594 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln ἀναγράφεσθαι ἐν τῆι τάξει τῶν τετελευτηκότων / ἀξιῶ ταγῆναι αὐτῶν τὰ
ὀνόματα ἐν τῇ τῶν τετελευτηκότων τάξει ὡς ἐπὶ τῶν ὁμοίων / διὸ ἀξιῶ
ἀναγραφῆναι τοῦτον ἐν τῇ τῶν ὁμοίων τάξει   allgemein: "in die Liste
der Toten aufnehmen"   Frühester Beleg: <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ross.georg;2;10" target="_blank">C.Pap.Gr. II 1, 3, Z. 11</a> (13.12. 19 n.
Chr.; Ankyron / Herakleopolites)  Spätester Beleg: <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.cair.masp;2;67151dupl" target="_blank">P.Cair.Masp. II 67151, 9</a>
(15.11. 570 n. Chr.; Antinoupolis)

ὁ τὴν τάξιν γράφων - Bediensteter, der die Klasse / Kategorie, der die Land-
Parzelle angehört, bestimmt und einschreibt (vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.phil;;32" target="_blank">P.Phil. 32, 7</a>).

βιβλία τῆς τάξεως: "Steuerliste", nicht "Amtsakten"! (siehe P.Sijp. 20, Komm. zu
Z. 4-5, S. 134-135 mit Belegen).

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit März-April 113 v. Chr. bis 20.9. 594 n. Chr.

Literatur Zur Totenliste: Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom
1971, Bd. II 158 mit Anm. 5.
Zu βιβλία τῆς τάξεως = "Steuerliste" siehe P.Sijp. 20, Komm. zu Z. 4-5, S.
134-135.
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Bedeutung (de): Stelle, Amt (bes. Priesteramt)
(en): position, function (esp. of priests)
(fr): poste, office (spec. charge de prêtres)
(it): impiego, carica (spec. di sacerdoti)
(es): puesto, cargo (esp. de sacerdotes)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel, Sonstiges zu Privatleben

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.congr.xviii;;pg33" target="_blank">SB
XVIII 13097, 1</a> (15.02.129 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ammon;1;3" target="_blank">P.Ammon I 3
IV 16, 17 und 20</a> (26.05.-24.06. 348 n. Chr.; Alexandria)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 15.02.129 v. Chr. bis 26.05.-24.06. 348 n. Chr.

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
234 und 241 mit Anm. 1.

Bedeutung (de): Büro, <i>scrinium</i>
(en): bureau, office, <i>scrinium</i>
(fr): bureau, <i>scrinium</i>
(it): ufficio, <i>scrinium</i>
(es): oficina, <i>scrinium</i>

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1880" target="_blank">P.Oxy. XVI
1880, 3</a> (25.02. 427 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;18;794" target="_blank">P.Mich. XVIII
794, 1, 10</a> (6. Jh. n. Chr.; Tag: 23.12.; Herakleopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit 25.02. 427 n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Das <i>scrinium</i> war eine Unterabteilung des <i>officium</i> und dem <i>ab
actis</i> unterstellt.

Literatur P.Bagnall 27, Komm. zu Z. 4, S. 110-111.
CPR XXIV 17, Einl., S. 110.
CPR XXIII 32, Komm. zu Z. 16, S. 197-198.
Gascou, J. / Worp, K.A., CPR VII 26: réédition, Tache 3, 1988, 103-110, hier
Komm. zu Z. 35, S. 109-110.

Bedeutung (de): Konto
(en): account
(fr): compte
(it): conto
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(es): cuenta

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7360" target="_blank">SB IV 7360,
13</a> (04.03. 214 n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.unterricht;;100"
target="_blank">P.Rain.Unterr. 100, 2-5</a> (7. Jh. n. Chr.; Arsinoites oder
Herakleopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 04.03. 214 n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Literatur CPR XXIII 21, Einl., S. 130-132.
CPR XXIII 23, Komm. zu Z. 6-7, S. 145.

Bedeutung (de): Büro, <i>officium</i>, Amt, Mitarbeiterstab
(en): bureau, <i>officium</i>, department, staff
(fr): bureau, <i>officium</i>, administration, équipe de collaborateurs
(it): ufficio, <i>officium</i>, gruppo di collaboratori
(es): oficina, <i>officium</i>, ordenación, equipo de colaboradores

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;7;1032" target="_blank">P.Oxy. VII
1032, 59</a> (15.04.162 n. Chr.; Oxyrhynchos)  Ergänzt: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lips;2;134" target="_blank">P.Lips. II 134, 7</a> (12.10. 49
n. Chr.; Peri Thebas)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67305"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67305, 5</a> (09.05. 568 n. Chr.;
Antinoupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 15.04.162 n. Chr. bis 09.05. 568 n. Chr.

Synonyme <i>officium</i>
ὀφφίκιον

Verwandte Begriffe

Erläuterungen "Der Terminus <i>officium</i> (τάξις, ὀφφίκιον) bezeichnete ursprünglich nicht
das Büro, sondern die Gesamtheit der <i>officiales</i> (ταξεῶται), die den Stab
eines Würdenträgers bilden." (Palme, B., Die <i>officia</i> der Statthalter in der
Spätantike, AnTard. 7, 1999, 85-133, hier S. 100, Anm. 78).

Literatur Palme, B., Die <i>officia</i> der Statthalter in der Spätantike, AnTard. 7, 1999,
85-133.
P.Rain.Cent. 81, Einleitung, S. 387 und dort Komm. zu Z. 2; officiales=taxewtai.
P.Hamb. III 230, Komm. zu Z. 2.8.10, S. 192.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ταριχευτής, ὁ

Bedeutung: Einbalsamierer

Bedeutung: Einpökler von Fisch und Fleisch

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Einbalsamierer (priesterl. Amt). - Otto, Priester I 105 u.ö. - <b>2.</b>
Fischeinpökler. - WOstr. I 396. Otto, aaO. I 310; II 67. (Preisigke, Fachwörter,
S. 170)

Externe Links ταριχευτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000571

Bedeutung (de): Einbalsamierer
(en): embalmer
(fr): embaumeur
(it): imbalsamatore
(es): embalsamador

Sachgruppe Priester und Tempel, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;41" target="_blank">P.Petr. II 41,
11-12</a> (3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;125v" target="_blank">P.Amh. II 125
v 7, 13</a> (spätes 1. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Memphites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis spätes 1. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Die Einbalsamierer waren niedere Priester und waren in ἔθνη - Korporationen -
organisiert. In den Tempel-Abrechnungen werden oft Ausgaben für Taricheuten
aufgelistet. Diese finden sich zusammen mit anderen Berufsgruppen
aus dem Dorf (siehe z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;4"
target="_blank">P.Louvre I 4, 21</a> [vor 166 n. Chr.; Soknopaiu Nesos]).
Otto bemerkt zu Recht, daß es sich hierbei mitnichten um Einbalsamierer
handelt, sondern um Lizenzsteuer für die tempeleigenen Einpökler von Fisch
und Fleisch (Otto, a.O., Bd. II, S. 67).

Literatur Armoni, C., P.Tarich., Einleitung, 17-23.
BGU XVI 2577, Komm. zu Z. 110, S. 46 (weiterführende Literatur).
Derda, T., Necropolis Workers in Graeco-Roman Egypt in the Light of the
Greek Papyri, JJP 21, 1991, 13-36.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
105-107 (Einbalsamierer); 310 (Einpökler); Bd. II, 67.
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Bedeutung (de): Einpökler von Fisch und Fleisch
(en): pickler of fish and meat
(fr): personne qui saumure les poissons et les viandes
(it): persona che salmistra pesce e carne
(es): persona que sala pescados y carne

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;13" target="_blank">P.Fay. 13, 4</a>
(12.01. 193 oder 06.01. 169 v. Chr.; Theadelphia) (Bedeutung unsicher)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;4" target="_blank">P.Louvre I 4,
21</a> (vor 166 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)  Evtl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;14;11710" target="_blank">P.Mich. IV 1, 223, 2205</a> (August 172
n. Chr.; Karanis) (Bedeutung unsicher)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 12.01. 193 oder 06.01. 169 v. Chr. bis 172 n. Chr.

Erläuterungen Die Bedeutung ist nicht immer zweifelsfrei zu ermitteln, da der Kontext fehlt.
Bisher kommen alle Belege aus dem Arsinoites, lediglich bei einem ist die
Herkunft unbekannt.

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
105-107 (Einbalsamierer); 310 (Einpökler); Bd. II, 67.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*τάσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> einsetzen, bestellen. Petr. III 21g, 7 = MChrest 21 [226/5 v.]:
κατὰ τὸ παρ' Ἀριστομάχου τοῦ πρὸς τῆι στρατηγίαι τεταγμένου γραφέν,
gemäß dem Anschreiben des Strategen (des für das Strategenamt bestellten)
Aristomachos. Vgl. Dikaiom. S. 206<sup>2</sup>. - Unrichtig MChrest.
21 Einl. S. 16: Strategiegehilfe. Semeka, Prozeßrecht I 161<sup>1</sup>:
Strategieverweser. - οἱ ἐν τῶι στρατιωτικῶι τεταγμένοι = die im Heere
Eingestellten (also ohne völkischen Unterschied). Schubart, GgA. 1913,
614<sup>1</sup>. Vgl. Dikaiom. S. 92, dort auch die älteren Deutungen.
- <b>2.</b> in eine Liste eintragen, zB. ἀξιῶ τάσσεσθαι αὐτὸν ἐν τῇ τῶν
τετελευτηκότων τάξει. WOstr. I 455. - <b>3.</b> τάσσομαι = bezahlen. WOstr. I
61. (Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002361

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ταφῆς τέλος, τό

Bedeutung: Begräbnissteuer

Schreibvarianten ταφῶν τέλος

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Alle bisherigen Belege kommen aus Theben. Einzige Ausnahme: <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;9;870" target="_blank">P.Stras. IX 870 r
7</a> (2. Jh. n. Chr.; Hermopolites). Zudem sind alle bisherigen Belege
Ostraka und der römischen Zeit zuzuordnen. (Stand: 09.11. 2016).

Preisigke, FWB aufgeführt unter <b>ταφῶν τέλος</b>: eine mit der Bestattung
zusammenhängende Gebühr. - WOstr. I 304. Otto, Priester II 180<sup>2</
sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Externe Links ταφῆς τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000572

Bedeutung (de): Begräbnissteuer
(en): funeral tax
(fr): taxe de funérailles
(it): tassa funeraria
(es): impuesto funerario

Sachgruppe Sonstiges zu Heidnischer Kultus, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1071">O.Bodl. II 1071, 1-2</a>
(28.11. 117 n. Chr.; Theben).

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;118" target="_blank">O.Heid. 118,
4</a> (02.05.-28.08. 193 n. Chr.; Theben)

Formeln τέλος ταφῆς

τέλος ταφῶν

ὑπὲρ ταφῆς

ὑπὲρ ταφῶν

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Hermopolites - Trismegistos 2982

Zeit 28.11. 117 n. Chr. bis 02.05.-28.08. 193 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die Begräbnissteuer wurde von den τελῶναι / ἐπιτηρηταὶ (τέλους) θησαυροῦ
ἱερῶν erhoben und betrug 1 Drachme. Sie wurde von den Leidtragenden
gezahlt und floß den Tempeln zu. Diese Steuer ist vom ὀθονίων ταφῆς τέλος zu
unterscheiden (siehe Armoni, a.O.).
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Literatur Heilporn. P., Thèbes et ses taxes, Paris 2009, 167-170.
Armoni, C., O.Heid. 118, Einleitung, 114-115.
Verbeek, B. / Wagner, G., Vier griechische Ostraka aus Oberägypten, ZPE 81,
1990, 281-298, hier: 290-295.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τεκτονικὸς πῆχυς, ὁ

Bedeutung: eine Zimmermannselle

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 10 (Stand: 01.06. 2017)

Preisigke, FWB Baumeisterelle (= 6 παλαισταί). Oxy. IV 669, 35. (Preisigke, Fachwörter, S.
170)

Externe Links τεκτονικὸς πῆχυς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001044

Bedeutung (de): eine Zimmermannselle
(en): a carpenters cubit
(fr): un cubitus du charpentier
(it): un cubito del carpentiere
(es): un cúbito del carpintero

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Sachenrecht, Abtretung,
Teilung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;252dupl" target="_blank">P.Mich. V
252, 3</a> (25-26 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;38adupl" target="_blank">P.Kell.
I 38a, 7</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;38bdupl"
target="_blank">P.Kell. I 38b, 7</a> (beide 28.10. 333 n. Chr.; Kellis / Oasis
Magna)

Ort Tebtynis, Karanis, Kellis, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βασιλικὸς πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000882)
δημόσιος πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001086)
νιλομετρικὸς πῆχυς (PapyrusPortal_dictionary_00000770)
οἰκοπεδικὸς πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000469)
*πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002127)
Ῥωμαικὸς πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000900)
τέλειος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000209)

Erläuterungen In den Urkunden aus römischer Zeit, die alle aus dem
Arsinoites stammen (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;252dupl"
target="_blank">P.Mich. V 252, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;5;306" target="_blank">P.Mich. V 306, 7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;2;154" target="_blank">P.Lond. II 154, 7</a> und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;2;99" target="_blank">P.Mil.Vogl.
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II 99, 7</a>), ist τεκτονικὸς πῆχυς stets um die Zusätze ξυλικός
und τέλειος ergänzt (eine 'vollständige od. Standard-Zimmermannselle'),
während es in den byzantinischen Texten aus Kellis in der Oasis
Magna (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;4" target="_blank">P.Kell.
I 4, 6, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;38adupl"
target="_blank">P.Kell. I 38a, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.kell;1;38bdupl" target="_blank">P.Kell. I 38b, 7</a>) ohne diese Attribute
figuriert. Die Zimmermannselle wird mit einer Länge von 45 cm angegeben,
vgl. P.Kell. I, S. 20.

Literatur P.Kell. I 4, Komm. zu Z. 5-7, S. 20 (mit weiterer Literatur).
Maresch, K., Beobachtungen zu den Längen- und Flächenmaßen Ägyptens in
römischer und byzantinischer Zeit, in: P.Köln VII, III. Anhang, S. 177-187.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 7 Seite 323



τέλειος, -α, -ον

Bedeutung: (von Tieren:) ausgewachsen

Bedeutung: vollständig, vollzählig; intakt, vollkommen

Bedeutung: (von Menschen:) volljährig, erwachsen

Bedeutung: (von Ackerland:) gänzlich bewässert

Schreibvarianten τέλεος, τέληος, τέλιος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 400 Texte (Stand: 30.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zu τέλειος, -α, -ον bezogen auf Kleidung vgl. P.Col. IX 248, Komm. zu Z. 1.4, S.
60-61.

Interne Bemerkungen Eintrag mit neuen Bedeutungen: II und III.

Externe Links τέλειος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 30.05. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000209

Bedeutung (de): (von Tieren:) ausgewachsen
(en): (of animals:) full-grown
(fr): (des animeaux:) adulte
(it): (di animali:) adulto/a
(es): (de animales:) adulto/a

بالغ ؛ اللبنية أسنانه جميع غير حيوان : لحيوان صفة  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Miete, Kauf, Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und
Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59429"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59429, 13</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lund;6;10" target=“_blank“>P.Lund VI 10,
r10</a> (400 n. Chr.; Arsinoiton Polis oder Kastra Skenon Mandron /
Memphites)

Formeln z. B. κάμηλον μίαν τελείαν θήλειαν μελαίνην (sc. ὁμολογῶ πεπρακέναι) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.dion;;11" target="_blank">BGU I 153, 15</a> (=
Chr.Mitt. 26 = P.Dion 11))

ὄνον θή[λεια]ν τελείαν λευκὴν (sc. ὁμολογῶ πεπρακέναι) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.flor;1;22" target="_blank">P.Flor I 22, 17</a>)
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ὁμολ[ο]γῶ παιπρακένε σοι ἐν τῷ Ὀξ(υρυγχίτῃ) ἵππον ἄρενα ψαρὸν τέλιον
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3144" target="_blank">P.Oxy. XIIIL
3144, 6-7</a>)

weitere Junkturen, in denen τέλειος figuriert, sind bspw. 
πρόβατα τέλεια (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2010"
target="_blank">P.Lond. VII, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.koeln;4;188" target="_blank">P.Köln IV 188, 11</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.gen.2;1;68" target="_blank">P.Gen. II.1 68, 6</a>), 
βοῦς τέλειος (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;29"
target="_blank">P.Ross.Georg II 29, 7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.iand;3;35" target="_blank">P.Iand. III 35, 5-6</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.abinn;;60" target="_blank">P.Abinn. 60, 6</a>) 
oder αἶξ τέλεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59340"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59340, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.alex.giss;;5" target="_blank">P.Alex.Giss. 5, 10</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;12;11024" target="_blank">SB XII 11024, 5</a>)

Ort Philadelphia, Soknopaiu Nesos, Ptolemais Euergetis, Kerkesucha (Faijum),
Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 400 n. Chr.

Synonyme κατηρτυκώς, -υῖα, -ός, vgl. καταρτύω

Verwandte Begriffe ἄβολος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000015)
ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
δευτεροβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000088)
κολοβός, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000128)
πρωτοβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000168)
τετραβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000210)
χαράσσω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)

Erläuterungen Das Wort findet sich häufig in Kaufverträgen, Inventaren, Besitzanzeigen oder
auch Testamenten und dient dazu, den Wert des Tieres einzuschätzen..

Literatur P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93, bes. 92.
CPR VI 2, Einl. S. 19-25, bes. 20-21 (ausführlich zu Angaben über die Zähne
von Eseln als Altershinweise).
P.Col. X 263-264, Einl. S. 57-59 (zum Handel mit Eseln).

Bedeutung (de): vollständig, vollzählig; intakt, vollkommen
(en): entire, complete; intact, perfect
(fr): entier/entière, complet/complète; intact(e), parfait(e)
(it): integro/a, completo/a; intatto/a, perfetto/a
(es): integro/a, completo/a; intacto/a, perfecto/a

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Darlehen, Miete, Sachenrecht, Privatleben, Privatbrief, Allgemeine Verwaltung,
Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;278" target="_blank">P.Oxy. II 278,
4</a> (26.01. 17 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10453" target="_blank">SB X 10453,
12</a> (20.10. 709 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln z. B. ὁμολογῶ εἰληφ̣έναι καὶ πεπληρῶσθαι παρὰ σο\ῦ/ τῆς πρὸς ἀλλήλους
συμπεφωνημένης τελείας τιμῆς οἴνο\υ/ νέο\υ/ u. vergleichbare Formulierungen
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(<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12486" target="_blank">SB XVI 12486,
10-12</a>, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;12;2199"
target="_blank">BGU XII 2199, 4-6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;17;2694" target="_blank">BGU XVII 2694, 13-16</a>)

τέλεια ἀπόδοσις (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;139"
target="_blank">Stud.Pal. XX 139, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;2;67126" target="_blank">P.Cair.Masp. II 67126, 23</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4397" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4397, 25, 36</a>)

ἀποχὴ τέλεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2680"
target="_blank">BGU XVII 2680, 8</a>)

χιτὼν τέλειος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15189"
target="_blank">SB XX 15189 II <i>passim</i></a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy.hels;;40" target="_blank">P.Oxy.Hels. 40 <i>passim</i></a>)

χρηστήρια τέλεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13322"
target="_blank">SB XVIII 13322, 5-6</a>)

ὕνις τέλεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9406" target="_blank">SB
VI 9406, 276</a>) und  ἄρατρον τέλειον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14197" target="_blank">SB XX 14197, 74-75</a>)

ἀπόκρισις τέλειος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2729"
target="_blank">BGU XVII 2729, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;3;67292" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67292, 8</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;14;53" target="_blank">CPR XIV 53, 9</a>)

ἀνατροπὴ τέλεια (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;902"
target="_blank">P.Oxy. VI 902, 11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;5;1676" target="_blank">P.Lond. V 1676, 47</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;28;17239" target="_blank">SB XXVIII 17239, 16</a>)

πῆχυς ξυλικὸς τεκτωνικὸς τέλειος ('die Standard-Elle des Zimmermanns',
vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;306" target="_blank">P.Mich.
V 306, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;252dupl"
target="_blank">P.Mich. V 525, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;2;154" target="_blank">P.Lond. II 154, 7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mil.vogl;2;99" target="_blank">P.Mil.Vogl. II 99, 7</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 2720

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *δίκαιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001524)

Erläuterungen τέλειος, -α, -ον figuriert häufig, wenn es um Zahlungen geht, vgl. die
Verbindungen mit τιμή oder ἀπόδοσις sowie mit ἀποχή. Weiterhin qualifiziert
es Gegenstände (vgl. z. B. τέλειος χιτών) aber auch immaterielle Dinge (z. B.
ἀπόκρισις oder ἀνατροπή) als vollständig und intakt; schließlich bezeichnet es
auch ein Maß (vgl. πῆχυς ξυλικὸς τεκτωνικὸς τέλειος).

Bedeutung (de): (von Menschen:) volljährig, erwachsen
(en): (of humans:) of (full) age, adult
(fr): (de les hommes:) majeur(e), adulte
(it): (di uomini:) maggiorenne, adulto/a
(es): (de humanos:) mayor de edad, adulto/a
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Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Personenrechtliches, Eherecht,
Vormundschaft, Sonstiges zu Personenrechtliches, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Anordnungen, Eingaben an Behörden, Geburts- und Todesanzeigen,
Epikriseis

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;1;40" target="_blank">P.Mich. I 40,
2</a> (16.11. 254 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9464" target="_blank">SB VI 9464,
12</a> (7. Jh. n. Chr.; Alexandria)

Formeln ἄνθρωπος τέλειος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;1;40"
target="_blank">P.Mich. I 40, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hamb;1;88" target="_blank">P.Hamb I 88, 7-8</a>)

κληρονόμος τέλειος (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14635"
target="_blank">SB XX 14635, 29-30</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;10;1270" target="_blank">P.Oxy. X 1270, 50</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;16265" target="_blank">SB XXIV 16265, 26</a>)

γυνή τέλεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16608" target="_blank">SB
XXVI 16608</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;237"
target="_blank">P.Oxy. II 237 VII 15</a>)

θυγάτηρ τέλεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1100"
target="_blank">BGU IV 1100, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;3;896" target="_blank">BGU III 896, 3-5</a>)

Ort Oxyrhynchos, Philadelphia, Theadelphia, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte -
Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Antonyme *ἀφῆλιξ, ὁ, ἡ

Verwandte Begriffe ἡλικία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000715)
*κληρονόμος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001878)

Literatur Zu den κληρονόμοι vgl. z. B. Kreller, H., Erbrechtliche Untersuchungen auf
Grund der gräko-ägyptischen Papyrusurkunden, Aalen 1970 (Neudruck der
Ausgabe Leipzig 1919), 55-63.

Bedeutung (de): (von Ackerland:) gänzlich bewässert
(en): (of arable land:) entirely inundated
(fr): (de terre arable:) absolument irrigué
(it): (di terreno coltivable:) interamente irrigato
(es): (de tierra de cultivo:) completamente irrigado

بالكامل النيل بماء مروية: لألرض صفة  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1696" target="_blank">P.Lond. V
1696 v 14</a> (1. Hälfte 6. Jh. n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;13;666" target="_blank">P.Mich. XIII
666, 23</a> (616-646 n. Chr.; Aphrodites Kome / Arsinoites)

Formeln διδόναι [σοι ὑπὲρ ἀποτάκτου φόρου κατ ̓ ἔτος ἐν τ]ελείῳ καὶ
ἀβροχικῷ, ὃ μὴ εἴη (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.cohen;;19"
target="_blank">P.Berl.Cohen 19, 12-13</a>; ähnlich sind z. B. <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67107" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67107,
13-14</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67109"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67109, 35-37</a>)

Ort Aphrodito - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit 1. Hälfte 6. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme βεβρεγμένη γῆ, ἡ
κατάβροχος, -ον
νειλόβροχος, -ον
σύμβροχος, -ον

Antonyme ἄβροχος, -ον
ἀβροχικός, -όν
χέρσος, -ον

Verwandte Begriffe βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
δύσβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002454)
ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)

Erläuterungen τέλειος (sc. κλῆρος) erscheint neben ἀβροχικός in Pachtverträgen
byzantinischer Zeit in einer Klausel, der zufolge der Pachtzins abzuleisten
ist ungeachtet, ob das Ackerland gänzlich bewässert oder unbewässert
ist.  Außerhalb dieser Formel figuriert der Ausdruck ἐν τελείῳ (i. S.
v. 'gänzlich bewässert') vermutlich nur noch in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/t.varie;;14" target="_blank">T.Varie 14, 13</a>; dazu siehe auch
den Kommentar zur Stelle, S. 72.  In derselben Bedeutung wurde
im Hermopolites der Ausdruck <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000428" target="_blank">σύμβροχος,
-ον</a> gebraucht.

Literatur P.Hamb. I 68, Einführg. S. 224.
P.Berl.Cohen 19, Komm. zu Z. 15, S. 146.
Siehe auch die Literatur zu <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000018" target="_blank">ἄβροχος,
-ον</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελειόω

Bedeutung: ein Dokument (z. B. einen Vertrag) ausfertigen

Schreibvarianten τελεόω, τεληω- (für τελειω-), τελειωθισ- (für τελειωθεισ-), τελιωθισ- (für
τελειωθεισ-), τελειονθ- (für τελειωθ-), τελιοῦτε (für τελειοῦται), τηλιο- (für τελειο-)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 310 Texte sowie weitere ca. 70 Belege für lateinisch geschriebenes
<i>etel(e)ioth</i> als Teil der Signatur in byzantinischer Zeit, vgl. oben
"Formeln" (Stand: 01.06. 2017)

Preisigke, FWB die letzte Hand anlegen (an ein Schriftstück), eine Urkunde vollziehen. - G.-H.
Oxy. II S. 182 (vom Notar). Preisigke, Girowesen 534 (vom Privatmanne).
Schwarz, Hypothek 81<sup>1</sup> (vom Beamten). (Preisigke, Fachwörter,
S. 170)

Externe Links etel(e)ioth (papyri.info)
τελειόω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001045

Bedeutung (de): ein Dokument (z. B. einen Vertrag) ausfertigen
(en): to conclude, execute a document (e. g. a contract)
(fr): grossoyer un document (p. e. un contrat)
(it): rilasciare un documento (p. es. un contratto)
(es): redactar, escriturar un documento (p. e. un contrato)

Sachgruppe Obligationenrecht, Darlehen, Kauf, Bürgschaft, Personenrechtliches, Eherecht,
Sachenrecht, Abtretung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;14;565" target="_blank">P.Köln XIV
565, 5</a> (145 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1356" target="_blank">P.Lond. IV
1356, 21</a> (15.04. 710 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln in <u>römischer Zeit</u> vor allem mit den Ausdrücken für vertragliche
Vereinbarungen, vgl. τελειοῦν ὁμολογίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;3;6319" target="_blank">P.Fam.Tebt. 20, 8-9</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;24;16203" target="_blank">SB XXIV 16203, 11-12</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;41" target="_blank">P.Michael 41,
65-68</a>)

τελειοῦν συγγραφήν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;11;2119"
target="_blank">BGU XI 2119, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;5;341" target="_blank">P.Mich. V 341, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.amh;2;71" target="_blank">P.Amh. II 71, 8-10</a>)

τελειοῦν συγχώρησιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1165"
target="_blank">BGU IV 1165, 9-11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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p.bodl;1;18" target="_blank">P.Bodl. I 18, 8-9</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;8;9878" target="_blank">SB VIII 9878, 9</a>)

τελειοῦν ἀσφάλειαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;2;133"
target="_blank">P.Lips. II 133, 10-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;2;472" target="_blank">BGU II 472 II 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;12;1239" target="_blank">PSI XII 1239, 20</a>)

τελειοῦν δάνειον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;1;8"
target="_blank">P.Laur. I 8, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;174"
target="_blank">P.Ryl. II 174, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;6;714" target="_blank">PSI VI 714, 13-14</a>)

τελειοῦν μίσθωσιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1171v"
target="_blank">P.Lond. III 1171 v I 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;8;961b" target="_blank">PSI VIII 961b, 53</a>)

τελειοῦν χρηματισμόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1129"
target="_blank">BGU IV 1129, 25</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
cpr;1;143" target="_blank">CPR I 143, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;14;11703" target="_blank">SB XIV 11703, 5</a>)

τελειοῦν διαγραφήν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;27;2471"
target="_blank">P.Oxy. XXVII 2471, 14</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.mitt;;211" target="_blank">Chr.Mitt. 211, 15</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.iand.inv.653;;1" target="_blank">P.Iand.Inv. 653 XXII 8</a>)

<br> in <u>byzantinischer Zeit</u> vor allem in der Abschlussformel διʼ ἐμοῦ
XXX [συμβολαιογράφου] ἐτελειώθη am Ende eines Dokuments, vgl. z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;136" target="_blank">P.Harr. I 136,
7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4397" target="_blank">P.Oxy.
LXIII 4397, 245</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4900"
target="_blank">SB I 4900, 3</a>; dabei sei auf die ca. 70 Papyri hingewiesen,
die transliteriertes <i>etel(e)ioth</i> überliefern, vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.col;8;237" target="_blank">P.Col. VIII 237, 23</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;65" target="_blank">P.Flor. I 65, 26</a>
oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;1;11" target="_blank">P.Wisc. I
11, 33-34</a>.

Vgl. weiterhin die erweiterte bebaiosis-Formel in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;13;663" target="_blank">P.Mich. XIII 663, 23-29</a>: εἰ δὲ καὶ
ἧττων (l. ἧττον) φροντίζω τῆς βεβαιώσεως [τριπλασίως] τὸ τίμημα ἀποδωσωμεν
(l. ἀποδώσω) μετὰ καὶ τοῦ διαφέροντος [καὶ ἀναλώματος] πρὸς τῷ βεβαίαν
εἶναι καὶ εἰσχυρὰν (l. ἰσχυρὰν) πανταχοῦ [προφερο]μ̣ένην ἥ̣νπερ ἁπλῆν
γραφεῖσαν ἑκον (l ἑκοῦσα) καὶ πεπεισμένη [ἐθέμην ὑμῖ]ν ἄνευ βίας καὶ ἀπάτης
καὶ ἀνάγκης καὶ πλάνης πάσης καὶ [φόβου καὶ δόλου] τινὸς ἐν δημοσίῳ
ἀρχείῳ καὶ κατὰ νόμους τετελειωμέ(νην) [μεθʼ ὑπογραφ]ῆς τοῦ ὑπὲρ ἐμοῦ
ὑπογράφοντος καὶ (…), vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.vat.aphrod;;5" target="_blank">P.Vat.Aphrod. 5, 5-9</a> oder <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.michael;;40" target="_blank">P.Michael 40, 46-52</a>.

Ort Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Karanis, Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos,
Hermupolis, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites, Hermopolites, Antaiopolites -
Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγορανομεῖον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000596)
*ἀναγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001162)
*ἀρχεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001312)
*ἀσφάλεια, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001336)
*διαγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001466)
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μίσθωσις, ἡ (I., II., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
*ὁμολογία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002059)
*συγγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002305)
*συγχώρησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002314)
τελείωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001046)
*τίμημα, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00002367)
χρηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001303)

Erläuterungen In ptolemäischer und vor allem in römischer Zeit bezeichnet τελειόω das
(offizielle) Ausfertigen einer Vertragsurkunde (vgl. z. B. συγγραφή, ὁμολογία)
durch das Notariat, vgl. die Zusätze διὰ γραφείου (z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.amh;2;110" target="_blank">P.Amh. II 110, 20-21</a>) oder
διὰ τοῦ ἀγορανομείου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;11;2119"
target="_blank">BGU XI 2119, 2</a>), bisweilen auch durch eine gerichtliche
Stelle, vgl. διὰ κριτηρίου in z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;1;8"
target="_blank">C.Pap.Gr. I 8, 11</a>.  In byzantinischer Zeit figuriert das
Verb am Ende von verbindlichen, rechtskräftigen Dokumenten – nicht nur
Vereinbarungen, sondern z. B. auch Anweisungen oder Quittungen –, um
denjenigen namentlich zu nennen, der das Dokument ausgefertigt hat (vgl.
unter "Formeln").

Literatur Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der Zeit der
Ptolemäer und des Prinzipats. Zweiter Band: Organisation und Kontrolle des
privaten Rechtsverkehrs, München 1978, 40-43 (mit weiterer Literatur).
Mitteis, L., Grundzüge, Berlin, Leipzig 1912, 65-67.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελείωσις, ἡ

Bedeutung: Vollziehung eines urkundlichen Beschlusses

Schreibvarianten τελίωσις, τελείωσειν (für τελείωσιν)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 30 Belege (Stand: 02.06. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. τελειόω): Vollziehung einer Urkunde. (Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Externe Links τελείωσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001046

Bedeutung (de): Vollziehung eines urkundlichen Beschlusses
(en): execution of a documented decision
(fr): exécution d'une décision documentaire
(it): esecuzione di una decisione documentata
(es): ejecución de una decision documental

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen, Vollmacht,
Stellvertretung, Auftrag, Vormundschaft, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1168" target="_blank">BGU IV 1168,
3</a> (11-10 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;56" target="_blank">P.Flor. I 56, 7</a>
(21.10. 233 - 03.07. 234 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln διαποστέλλεσθαι πρὸς τελείωσιν τοῦ χρηματισμοῦ (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;2;286" target="_blank">P.Oxy. II 286, 26</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;20;14635" target="_blank">SB XX 14635, 35-36</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;56" target="_blank">P.Flor. I 56, 7</a>)

ὑπὲρ τινὸς πάρειναι πρὸς τῆν τελείωσιν τῆς συγχωρήσεως
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;1;26" target="_blank">P.Mil.Vogl.
I 26, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;6;266"
target="_blank">P.Mil.Vogl. VI 266, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ifao;3;18" target="_blank">P.IFAO III 18, 9</a>)

Ort Oxyrhynchos, Philadelphia, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *συγχώρησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002314)
τελειόω (PapyrusPortal_dictionary_00001045)
χρηματισμός, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001303)

Literatur P.Heid. IV 325, Einl. S. 189-190.
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Kupiszewski, H., Les formulaires dans la procédure d'exécution, EOS 48 (3),
1956, 89-103.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τέλεσμα, τό

Bedeutung: Zahlung zwischen Privatleuten oder an den Fiskus (Abgabenzahlung)

Schreibvarianten τέλαισμα

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 340 Texte (Stand: 31.05. 2017)

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000118" target="_blank">Ἰουδαίων τ.</a>
(Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Externe Links τέλεσμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001042

Bedeutung (de): Zahlung zwischen Privatleuten oder an den Fiskus (Abgabenzahlung)
(en): payment between private persons or to the exchequer (payment of
royalties)
(fr): paiement entré personnes privées ou à le fisc (paiement des taxes)
(it): pagamento tra persone private o al fisco (pagamento tributario)
(es): pagamento entre personas privadas o al fisco (pagamento tributario)

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf,
Abtretung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Archiv- und
Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer-
und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;11;439" target="_blank">P.Köln XI
439, 29</a> (16.11. 213 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;25;20" target="_blank">CPR XXV 20,
3</a> (ca. 630-650 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln Ἰουδαῖον oder Ἰουδαίου oder Ἰουδαίων τέλεσμα ('Judensteuer', <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.edfou;3;374" target="_blank">O.Edfou III 374, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;1;122" target="_blank">O.Edfou I 122,
2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;33" target="_blank">O.Deiss.
33, 2</a>) bzw.  Ἰουδαικόν τέλεσμα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;9;805" target="_blank">P.Stras. IX 805 II 14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;18;14009" target="_blank">SB XVIII 14009, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;594" target="_blank">P.Ryl. IV 594, 6</a>)

δημόσιον τέλεσμα ('Zahlung an die Staatskasse': z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;918" target="_blank">PSI VIII 918,
5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;8;227" target="_blank">P.Col.
VIII 227, 15</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;40"
target="_blank">P.Michael 40, 28</a>)

ἀργυρικόν τέλεσμα ('Zahlung in Silber': <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;5230" target="_blank">SB I 5230, 47</a>; <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/p.diog;;26" target="_blank">P.Diog. 26, 18</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.panop;;25" target="_blank">P.Panop. 25 v 12</a>)

σιτικόν τέλεσμα ('Zahlung in Getreide': <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.leid;;19" target="_blank">O.Leid. 19, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;4284" target="_blank">SB I 4284, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.harr;2;227" target="_blank">P.Harr. II 227, 14</a>)

τέλεσμα καμήλου ('Kamelsteuer': <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;2;319"
target="_blank">P.Lond. II 319, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;14;11710" target="_blank">SB XIV 11710, A 6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.koeln;9;372" target="_blank">P.Köln IX 372, 5</a>)

ἱερόν τέλεσμα ("the sacred contribution": <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;79;5208" target="_blank">P.Oxy. LXXIX 5208, 11</a> (die
Übersetzung ist hier entnommen); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
pap.agon;;1" target="_blank">Pap.Agon. 1, 16</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/pap.agon;;3" target="_blank">Pap.Agon. 3, 17</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Karanis, Theadelphia, Tebtynis, Ptolemais Euergetis,
Oxyrhynchos, Apollonopolis Megale, Hermupolis, Aphrodito, Antinoopolis -
Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Apollonopolites (Edfu), Antaiopolites,
Antinoopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικός, -ή, όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
δημόσια, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
ἐπιγραφή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000330)
Ἰουδαίων τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000118)
καθαρός, -ά, -όν (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)
συντέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002451)
τελέω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001064)
τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen τέλεσμα bezeichnet jede Art von Zahlung, sowohl privater (vgl. z.
B. τέλεσμα ἰδιωτικόν in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;326"
target="_blank">P.Stras. V 326, 15</a>) als auch staatlicher Natur (vgl. z.
B. τέλεσμα τῶν βασιλικῶν in <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1815"
target="_blank">BGU VIII 1815, 8</a>). Oft figuriert das Wort in bebaiosis-
Klauseln in Abtretungs- oder Kaufverträgen, die garantieren sollen,
dass das Zessions- oder Kaufobjekt frei von jeglichen privaten oder
staatlichen Forderungen Dritter ist, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.louvre;2;109" target="_blank">P.Louvre II 109, 6</a> [τὰ παρακεχωρημένα
πάσῃ βεβαιώσει ἃ καὶ παρέξεται καθαρὰ ἀπὸ μὲν δημοσίων τελεσ]μ̣ά̣τω̣[ν
πάντω]ν καὶ [ἐπ]ι̣γραφ[ῶν (…) und siehe den Komm. zur Stelle, S. 68.

Literatur P.Bingen 60, Komm. zu Z. 11, S. 256.
P.Louvre II 109, Komm. zu Z. 6, S. 68.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt, Princeton, 1937, Index <i>s. v.</i>, S. 509.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελεστικόν, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Antrittsgebühr bei Übernahme eines Priesteramtes (ptol.); in röm. Zeit
εἰσκριτικόν (s. d.). – Otto, Priester I 212; II 182. G.-H., Teb. II 294, 20 Anm.
WGrdz. 128. WOstr. I 397. (Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Bemerkungen Bislang ist das Wort nicht in den ägyptischen papyrologischen Texten bezeugt
(Stand: 31.05. 2017); Preisigkes Lemma geht wohl auf die epigraphischen
Belege z. B. auf dem Rosetta-Stein zurück, vgl. dazu die bei ihm angegebene
Literatur, z. B. Wilcken, U., Ostraka, Griechische Ostraka aus Ägypten und
Nubien, Leipzig, Berlin 1899, I 397-398.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001043

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελέω

Bedeutung: fertigstellen, vollenden

Bedeutung: bezahlen

Schreibvarianten τελῖν für τελεῖν, τελέσιν für τελέσειν, τελέσι für τελέσει, ἐτέλησ- für ἐτέλεσ-,
τετελισμ- für τετελεισμ-, τελίσοις für τελέσῃς

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 410 Texte (Stand: 28.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason 92: (<i>ordinis esse</i>)

Externe Links τελέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001064

Bedeutung (de): fertigstellen, vollenden
(en): accomplish, finish
(fr): terminer, parfaire
(it): terminare, finire
(es): terminar, acabar

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Privatbrief, Kultus,
Obligationenrecht, Personenrechtliches, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7987" target="_blank">SB V 7987,
10</a> (84-96 n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;3;29" target="_blank">P.Petra
III 29, 310</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;3;31"
target="_blank">P.Petra III 31, 312</a> (beide 582-592 n. Chr.; Petra / Tertia
Palaestina Salutaris)

Formeln τελεῖν συγγραφήν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;3;185"
target="_blank">P.Mil.Vogl. III 185, 15</a>)

τελεῖν δίπλωμα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;2;53"
target="_blank">P.Mil.Vogl. II 53, 16-17</a>)

τελεῖν τὰ λοιπὰ τῆς ἐντολῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7987"
target="_blank">SB V 7987, 9-10</a>)

(Name)· παρʼ ἐμοὶ ἐτελέσθη (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;4"
target="_blank">ChLA XLI 1200, 46</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.isid;;3" target="_blank">P.Cair.Isid. 3, 41</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.sakaon;;3" target="_blank">P.Sakaon 3, 23</a>)  oder

† (Name) ἐτέλεσα. † (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;3;22"
target="_blank">P.Petra III 22, 208</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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p.petra;1;12" target="_blank">P.Petra I 12 Fr. 59, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.petra;4;44" target="_blank">P.Petra IV, 44</a>)

Ort Oxyrhynchos, Karanis, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Synonyme τελειόω

Verwandte Begriffe συντελέω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002338)
τέλος, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen Am häufigsten wird τελεῖν in diesem Sinne auf Schriftstücke bezogen, vgl.
unter "Formeln"; vereinzelt werden jedoch auch andere Objekte zu dem
Verb gestellt, vgl. z. B. στύλος τετέλεσται (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.claud;4;872" target="_blank">O.Claud. IV 872, 3</a>), οἱ τελού]μ̣ε̣ν̣οι τὰ̣ς̣
ἀ̣π̣ε̣ρ̣γ̣ασίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;3;7261" target="_blank">SB
III 7261, 10</a>) oder τὰ ἔργα τελέσω (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.rein;2;113" target="_blank">P.Rein. II 113, 12-13</a>).

Literatur Diethart, J. M., Worp, K. A., Notarsunterschriften im byzantinischen Ägypten
(Byz. Not.), Wien 1986.

Bedeutung (de): bezahlen
(en): to pay
(fr): payer
(it): pagare
(es): pagar

Sachgruppe Geschäftsbriefe, Privatbrief, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59011"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59011 V 7</a> (ca. 259 v. Chr.; Palästina) und <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. Laws XVIC
1</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;52" target="_blank">P.Michael 52,
12</a> (631-632 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln ὑφίσταμαι τελέσιν σ υ φώρον (l. φόρον) ἀργυρίου δραχμὰς δεκαὲξ (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14314" target="_blank">SB XX 14314,
11-12</a>; vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;4;185r"
target="_blank">P.Stras. IV 185r, 20-22</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fay;;36" target="_blank">P.Fay. 36, 14-16</a>)

τελεῖν τὰ ἐκφόρια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;220"
target="_blank">UPZ II 220, 13-14</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ryl;2;171" target="_blank">P.Ryl. II 171, 16-17</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxf;;6" target="_blank">P.Oxf. 6, 17-18</a>)

τελεῖν τὰ δημόσια (τελέσματα) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;154"
target="_blank">P.Ryl. II 154, 23</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;14;1636" target="_blank">P.Oxy. XIV 1636, 27</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.michael;;40" target="_blank">P.Michael 40, 22-23</a>)

τελέσειν ὑπὲρ φόρου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;45;3255"
target="_blank">P.Oxy. XVL, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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psi;9;1078" target="_blank">PSI IX 1078, 14-15, 20-21</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.berl.zill;;7" target="_blank">P.Berl.Zill 7, 19</a>)

τελεῖν τὴν λαογραφίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.nyu;2;18"
target="_blank">P.NYU II 18, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/c.pap.gr;2.1;11" target="_blank">C.Pap.Gr. II.1 11, 5</a>
(τελέσμα λαογραφίας); <a href="http://papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;2.1;App2"
target="_blank">C.Pap.Gr. II.1 App. 2, 9</a>)

τελέσειν ὑπὲρ ἐνοικίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dubl;;31"
target="_blank">P.Dubl. 31, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;16;1959" target="_blank">P.Oxy. XVI 1959, 13-14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;16;12583" target="_blank">SB XVI 12583, 17</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Soknopaiu Nesos, Theadelphia, Karanis, Philadelphia,
Hermupolis, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites, Antaiopolites -
Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσια, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
λαογραφία, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000325)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)
συντελέω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002338)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
χειρωνάξιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000073)

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τέλος, τό

Bedeutung: (adv.:) schließlich

Bedeutung: Steuer

Bedeutung: Ende; Ziel

Schreibvarianten τέλι für τέλει

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal ca. 1200 Urkunden (Stand: 15.03. 2018)

Preisigke, FWB - Über τέλει bei Zeitangaben vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001315" target="_blank">ἀρχή</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Mason 92: 1. <i>legio</i>
2. <i>ordo</i>

Externe Links τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002362

Bedeutung (de): (adv.:) schließlich
(en): (adv.:) finally
(fr): (adv.:) finalement
(it): (avv.:) finalmente
(es): (adv.:) finalmente

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privatleben, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59061"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59061, 5</a> (vor 05.05. 257 v.
Chr.; Alexandria) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59060"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59060, 10</a> (vor 06.05. 257 v. Chr.;
Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8988" target="_blank">SB VI 8988,
29</a> (16.06. 647 n. Chr.; Apollonopolis)

Ort Antinoopolis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, mehrere Orte - Trismegistos
2774

Gau Antinoopolites, gaufrei, Herakleopolites - Trismegistos 2973

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Bedeutung (de): Steuer
(en): tax
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(fr): taxe, impôt
(it): tassa
(es): impuesto

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Korrespondenz in Steuersachen,
Sonstiges zu Steuerwesen, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;1" target="_blank">O.Bodl. I 1, 3</a>
(21.11. 274 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vars;;32" target="_blank">P.Vars. 32, 10</a>
(618 (?) n. Chr.; Arsinoites (?))

Formeln z. B.  ἀπέχειν παρὰ τινὸς τέλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1034"
target="_blank">O.Bodl. II 1034, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.stras;1;250" target="_blank">O.Stras. I 250, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.theb;;57" target="_blank">O.Theb. 57, 2</a>),

διαγράφειν ὑπὲρ τέλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coll.youtie;1;34"
target="_blank">P.Col.Youtie I 34, 1, 11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.hamb;1;45" target="_blank">P.Hamb. I 45, 5-7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.kell;;24" target="_blank">O.Kell. 24, 1-3</a>)

ἔχειν ὑπὲρ τέλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;224"
target="_blank">O.Stras. I 224, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.heid;;223" target="_blank">O.Heid. 223, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.sijp;;38s" target="_blank">P.Sijp. 38s, 3</a>)

τάσσω oder τάσσεσθαι τὸ καθῆκον τέλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.sarap;;4" target="_blank">P.Sarap. 4, 13</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.freib;2;8" target="_blank">P.Freib. II 8, 15</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.flor;1;1" target="_blank">P.Flor. I 1, 6</a>)

μέτοχοι ἐπιτηρηταὶ τέλους (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;87"
target="_blank">O.Theb. 87, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;1098" target="_blank">O.Bodl. II 1098, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;2;164" target="_blank">O.Ont.Mus. II 164, 1</a>)

Ort Theben, Diospolis Megale, Memnonia, Oxyrhynchos, Philadelphia, Soknopaiu
Nesos, Ptolemais Euergetis, Koptos, Hermonthis, Eileithyias Polis -
Trismegistos 2355

Gau Thebais, Oxyrhynchites, Arsinoites, Koptites, Eileithyiopolites, Hermopolites,
Apollonopolites (Edfu), Oberägypten - Trismegistos 2982

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀλλαγή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001130)
*ἀνανέωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001183)
ἀπαιτητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
ἀπέχω (PapyrusPortal_dictionary_00000061)
*διαγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001466)
*διαγράφω (PapyrusPortal_dictionary_00001467)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
*μετεπιγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002000)
μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)
πράκτωρ, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
*τάσσω (PapyrusPortal_dictionary_00002361)

Erläuterungen Im Folgenden sei eine unvollständige Übersicht der Junkturen bzw.
Steuerbezeichnungen mit τέλος gegeben (Belege nur in Auswahl; vgl.
dazu auch Preisigke, Wörterbuch, Bd. III, S. 250-251):  <a href="https://
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www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000598"
target="_blank">τέλος ἀγορανομίας</a> (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.petr.mus;;270" target="_blank">O.Petr.Mus. 270, 3</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;148" target="_blank">O.Leid. 148,
2-3</a>);  τέλος <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002459" target="_blank">ἀκροδρύων</a> (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9419_3" target="_blank">SB VI 9419 (3),
3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1310" target="_blank">BGU
VI 1310, 4-5</a>);  <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001142" target="_blank">τέλος ἁμάξης</a>
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;49" target="_blank">O.Leid. 49,
3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;90" target="_blank">O.Leid.
90, 5</a>);  τέλος ἀνανεώσεως (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/cpr;28;1" target="_blank">CPR XXVIII 1, 5-6</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17056" target="_blank">SB XXVIII
17056, 7, 12</a>);  <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000912" target="_blank">τέλος βαλανείων</a>
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;13" target="_blank">O.Deiss. 13,
3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15821" target="_blank">SB
XXII 15821, 8</a>);  <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000929" target="_blank">τέλος γερδίων</a>
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1012" target="_blank">O.Bodl.
II 1012, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;147"
target="_blank">O.Leid. 147, 2, 4</a>);  τέλος γνωστείας (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;8;223" target="_blank">P.Col. VIII 223,
5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1588" target="_blank">BGU
VII 1588, 5</a>);  τέλος <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001564" target="_blank">ἐγκυκλίου</a>
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2189" target="_blank">P.Lond.
VII 2189, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2129"
target="_blank">P.Oxy. XVII 2129, 5, 87</a>);  τέλος ἐλαίου (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;26" target="_blank">P.Hels. I 26, 23
(?)</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;38" target="_blank">P.Tebt.
I 38, 10</a>);  τέλος ἐλευθερώσεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.turner;;19" target="_blank">P.Turner 19, 15</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.sijp;;44" target="_blank">P.Sijp. 44, 2</a>);  τέλος ἐπιξένου
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;31" target="_blank">O.Deiss. 31,
3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14596" target="_blank">SB
XX 14596, 2-3</a>);  τέλος θησαυροῦ ἱερῶν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.heid;;135" target="_blank">O.Heid. 135, 1-2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;107" target="_blank">O.Heid.
107, 1-2</a>);  <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000414" target="_blank">τέλος θυιῶν</a>
(P.Bastiani 21, 6 (kein Volltext auf papyri.info (Stand: 15.03.
2018); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.aberd;;35" target="_blank">P.Aberd.
35, 6</a>);  τέλος <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000429" target="_blank">ζυτηρᾶς</a> (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;16" target="_blank">O.Leid. 16, 2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;125" target="_blank">O.Bodl. I 125,
4</a>);  τέλος κασοποιῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1081"
target="_blank">O.Wilck. 1081, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1087" target="_blank">O.Wilck. 1087, 2</a>);  τέλος καταλοχισμῶν
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1472" target="_blank">P.Oxy.
XII 1472, 24-25</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;13;534"
target="_blank">P.Köln XIII 534, 7</a>);
τέλος μετεπιγραφῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;84"
target="_blank">P.Hamb.I 84, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.gen;4;165" target="_blank">P.Gen. IV 165, 4</a>);  <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002027"
target="_blank">τέλος μόσχου (θυομένου)</a> (<a href="http://papyri.info/
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ddbdp/p.alex;;inv521" target="_blank">P.Alex. inv. 521, 3</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.narm.2006;;12" target="_blank">P.Narm. 2006
12, 6-7</a>);  τέλος <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002446" target="_blank">νιτρικῆς</a> (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7401" target="_blank">SB IV 7401, 3-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;126" target="_blank">O.Bodl.
I 126, 2-3</a>);  τέλος οἰκίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;26;16799" target="_blank">SB XXVI 16799, 10</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3461" target="_blank">P.Oxy. XLIX
3461, 3</a>);  <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000484" target="_blank">τέλος οἴνου</a> (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59373" target="_blank">P.Cair.Zen.
III 59373, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1259"
target="_blank">Stud.Pal. VIII 1259, 3</a>);  τέλος <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002120"
target="_blank">πεντεκόστης</a> (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;393"
target="_blank">O.Leid. 393, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;1996" target="_blank">O.Bodl. II 1996, 9-10</a>);  τέλος πλοίου (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.worp;;40" target="_blank">P.Worp 40, 4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eirene;2;18" target="_blank">P.Eirene II 18,
2</a>);  τέλος προβάτων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2016"
target="_blank">P.Lond. VII 2016, 13</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilb;;3" target="_blank">O.Wilb. 3, 6</a>);  τέλος σκυτέων (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;64" target="_blank">O.Bodl. I 64,
4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;334" target="_blank">O.Wilck.
334, 3-4</a>);  <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000572" target="_blank">τέλος ταφῆς</a> (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;216" target="_blank">O.Heid. 216,
4-5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;91" target="_blank">O.Cair.
91, 4</a>);  τέλος ὠνῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12775"
target="_blank">SB XVI 12775, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.adl;;D2" target="_blank">P.Adl. D2, 13</a>)

Bedeutung (de): Ende; Ziel
(en): end; objective, aim
(fr): fin; objectif
(it): fine; obiettivo
(es): final; destino

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Miete,
Kauf, Sachenrecht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;1intdupl" target="_blank">P.Eleph. 1,
12</a> (= Chrest.Mitt. 283; 17.07.-15.08. 310 v. Chr.; Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5681" target="_blank">SB I 5681, 3</a>
(08.06. 654 oder 669 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln τέλος ἔχειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;547" target="_blank">PSI
V 547, 7-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1857"
target="_blank">BGU VIII 1857, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.neph;;1" target="_blank">P.Neph. 1, 17</a>)

ἐπὶ τέλος ἄγειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;14"
target="_blank">P.Tebt. I 14, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.dion;;12" target="_blank">P.Dion. 12, 11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;19;2228" target="_blank">P.Oxy. XIX 2228, 28</a>)
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ἐπὶ τέλει τοῦ χρόνου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;41;2988"
target="_blank">P.Oxy. XLI 2988, 7-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;14;1694" target="_blank">P.Oxy. XIV 1694, 23-24</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.vind.sal;;12" target="_blank">P.Vind.Sal. 12, 13</a>)

τέλει τοῦ βίου χρήσασθαι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1886"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1886, 11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.muench;1;1" target="_blank">P.Münch. I 1, 14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.paris;;20" target="_blank">P.Paris, 20, 8</a>)

τέλος (Zahl) ἰνδικτίωνος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;5;8"
target="_blank">CPR V 8, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ross.georg;3;39" target="_blank">P.Ross.Georg, III 39, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;4659" target="_blank">SB I 4659, 17</a>)

Ort Arsinoiton polis, Oxyrhynchos, Hermupolis, Herakleopolis - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 4. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἰνδικτίων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002490)
τελέω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001064)

Literatur Waanders, F. M. J., The History of ΤΕΛΟΣ and ΤΕΛΕΩ in Ancient Greek, Diss.
Amsterdam 1983, 18-19.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελωνάρχης, ὁ

Bedeutung: Zollbeamter, Zollaufseher

Schreibvarianten τελονάρχης

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 8 (Stand: 14.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links τελωνάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001057

Bedeutung (de): Zollbeamter, Zollaufseher
(en): customs officer, customs supervisor
(fr): douanier, surveillant sur la douane
(it): doganiere, sorvegliante doganale
(es): aduanero, sobrevigilante de aduanas

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg Es kommen mehrere, nicht genauer zu datierende Urkunden in Frage: <a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;19;35" target="_blank">CPR XIX 35, 6</a>
(6. Jh. n. Chr.; Arsinoites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bagnall;;54"
target="_blank">P.Bagnall 54, 2, 8</a> (6.-7. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;8;244" target="_blank">P.Col. VIII 244,
20</a> (6 Jh. n. Chr,; Arsinoiton Polis).

Spätester Beleg Auch hier sind mehrere Urkunden zu nennen, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.got;;14" target="_blank">P.Got. 14, 2</a> (7. Jh. n.
Chr.; Herkunft unbekannt) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1754"
target="_blank">P.Lond. V 1754, 1</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Babylon /
Heliopolites).

Ort Arsinoiton polis, Tamais (Tamauis), Babylon (Heliopolites), keine Angabe
bekannnt - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Heliopolites - Trismegistos 332

Zeit 6. Jh. n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)

Erläuterungen Andrea Russ zufolge war der τελωνάρχης "unmittelbar mit der Erhebung von
Zollgebühren befaßt und quittierte deren Empfang dem Zahlenden (…). Die
Zölle mußte er dann an eine ihm übergeordnete Instanz abliefern.", vgl. CPR
XIX 35, Komm. zu Z. 6, S. 73. Darüber hinaus lässt sich bislang wohl kaum
mehr über die Tätigkeit dieses Beamten sagen.
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Literatur CPR XIX 35, S. 71 und Komm. zu Z. 6, S. 73.
P.Bagnall 54, Einl. S. 307-308.
Stud.Pal. III<sup>2</sup> 82, Komm. zu Z. 1, S. 145.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελωνέω

Bedeutung: Steuern, Zölle einziehen (als τελώνης)

Bedeutung: etwas versteuern, etwas verzollen, Zoll entrichten

Schreibvarianten τελωνῖται für τελωνεῖται

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 315 Texte (Stand: 13.06. 2017)

Preisigke, FWB Zoll entrichten, verzollen. WArch. II 134. (Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Externe Links τελωνέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001053

Bedeutung (de): Steuern, Zölle einziehen (als τελώνης)
(en): to collect taxes or customs (as τελώνης)
(fr): recouvrer des impôts ou droits des douane (comme τελώνης)
(it): riscuotere tasse o dazi (come τελώνης)
(es): recaudar impuestos o peaje (como τελώνης)

Sachgruppe Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;18;774" target="_blank">P.Mich. XVIII
774, 5-6</a> (194-193 v. Chr.; Oxyrhyncha / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;226" target="_blank">UPZ II 226, 6</a>
(2.-1. Jh. v. Chr.; Theben)

Ort Theben, Oxyrhyncha - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)

Erläuterungen In diesem Sinne figuriert τελωνέω bislang (Stand: 13.06. 2017) nur in den
beiden oben angegebenen Urkunden.

Literatur Zu UPZ II 226 siehe Armoni, C., Studien zur Verwaltung des ptolemäischen
Ägypten: Das Amt des <i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn 2012, 135-6.

Bedeutung (de): etwas versteuern, etwas verzollen, Zoll entrichten
(en): to pay tax or duty on sth., to pay customs
(fr): payer des impôts ou droits de douane sur qc., acquiter les droits de douane
(it): pagare le tasse o il dazio su qc., versare il dazio
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(es): pagar impuestos por algo, declarar algo en aduana, pagar peaje

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;5" target="_blank">P.Tebt. I 5, 26</a>
(nach 28.04. 118 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;78" target="_blank">P.Hamb. I 78,
1</a> (Ende 3. Jh. n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Formeln vor allem  τετελώνηται διὰ πύλης Χ λίμενος Μέμφεως (z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;768" target="_blank">BGU III 768,
1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;3;235" target="_blank">P.Heid.
III 235, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.customs;;463"
target="_blank">P.Customs 463, 1-2</a>) oder

τετελώνηται διὰ πύλης Χ ρ´ καὶ ν´ (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;11;2104" target="_blank">BGU XI 2104, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;50b" target="_blank">P.Grenf. II 50b, 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1595" target="_blank">BGU VII 1595,
1</a>)  oder

τετελώνηται διὰ πύλης Χ (ἴχνους) ἐρημοφυλακίας (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;13;2311" target="_blank">BGU XIII 2311, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;50c" target="_blank">P.Grenf. II 50c, 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.customs;;337" target="_blank">P.Customs 337,
1-3</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Philadelphia, Bakchias, Karanis, Philopator alias Theogenus
- Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐρημοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000993)
λιμένος Μέμφεως (τέλος, τὸ) (PapyrusPortal_dictionary_00000997)
ρ´ καὶ ν´ (PapyrusPortal_dictionary_00000998)
τελωνάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001057)
τελωνία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001058)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)

Literatur Zu den Wegzöllen ἐρημοφυλακία, λιμὴν Μέμφεως und ρ´ καὶ ν´ vgl.  Reiter, F.,
Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im römischen
Ägypten, Paderborn 2004, 236-259  und
P.Louvre I 27-29 Einl. S. 138-139 (mit einem kurzen Forschungsüberblick); 27
Einl. S. 139-140; 29 Einl. S. 144.
Vgl. weiterhin P.Customs, z. B. S. 8-15 (zur Form der Zollquittungen).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελώνης, ὁ

Bedeutung: Steuerpächter

Schreibvarianten ταιλώνης

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 400 Texte (Stand: 12.06. 2017)

Preisigke, FWB Zöllner, Steuerpächter. – WOstr. I 590. (Preisigke, Fachwörter, S. 170)

Mason 92: <i>publicanus</i>

Externe Links τελώνης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001052

Bedeutung (de): Steuerpächter
(en): tax farmer
(fr): fermier d'une taxe
(it): appaltatore di una tassa
(es): arrendatario de un impuesto

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Handel und Verkehr,
Geschäftsbriefe, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;29" target="_blank">P.Hib. I 29, 3, 8,
21, 25, 27, 33, 37</a> (265 v. Chr.; Hibeh)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16000" target="_blank">SB XXIV 16000,
158</a> (Anfang 4. Jh. n. Chr.; Panopolis)

Formeln διαγραφὴ κατὰ τῆν παρὰ Χ τοῦ τελώνου διαγραφήν, ὗφ' ἥν ὑπογράφει
Υ ὁ ἀντιγραφεύς u. ä. (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;383"
target="_blank">PSI IV 383, 8-9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tor.choach;;10" target="_blank">P.Tor.Choach. 10, 15-16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;2;184" target="_blank">UPZ II 184, 1</a>)

τελώνης θησαυροῦ ἱερῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;671"
target="_blank">O.Bodl. II 671, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.stras;1;484" target="_blank">O.Stras. I 484, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.heid;;113" target="_blank">O.Heid. I 113, 1</a>)

τελώνης γερδίων (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1013"
target="_blank">O.Bodl. II 1013, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.erem;;23" target="_blank">O.Erem. 23, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;650" target="_blank">O.Wilck. 650, 1</a>)

τελώνης (πεντεκοστῆς) (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1086"
target="_blank">O.Bodl. II 1086, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.ont.mus;1;10" target="_blank">O.Ont.Mus. I 10, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;1675" target="_blank">SB I 1657, 1</a>)
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τελώνης ἠπητῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1043"
target="_blank">O.Bodl. II 1034, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;464" target="_blank">O.Wilck. 464, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.bodl;2;1044" target="_blank">O.Bodl. II 1044, 2</a>)

τελώνης χειροναξίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5678"
target="_blank">SB I 5678, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.eleph.wagner;1;71" target="_blank">P.Eleph.Wagner I 71, 1-2</a>)

τελώνης ὀνηλασίας od. ὀνηλατικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;1074" target="_blank">O.Bodl. II 1074, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1261" target="_blank">O.Wilck. 1261, 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;151" target="_blank">O.Leid. 151, 1</a>)

Ort Theben, Elephantine, Hermonthis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos
2355

Gau Thebais, Oberägypten, Hermonthites, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos
2982

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001329)
*διαγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001466)
*λογευτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001949)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
μισθωτής, ὁ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
τελωνάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001057)
τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
τελωνία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001058)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)
ὠνή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Im ptolemäischen System der Steuererhebung wurden τελῶναι, Steuerpächter,
d. h. Privatpersonen oder Gesellschaften von Privatpersonen, die die Rechte
zur Eintreibung von Steuern erwarben, für die Einziehung der indirekten
Steuern eingesetzt, vgl. einführend z. B. W. Huß, L. Capponi oder S. von
Reden je a. a. O.; zur Zahlung κατὰ τὴν διαγραφὴν τοῦ τελώνου vgl. P. W.
Pestman in P.Batav. a. a. O.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 248-254.
von Reden, S., Money in Ptolemaic Egypt. From the Macedonian Conquest to
the end of the third century BC, Cambridge 2007, 106-109.
Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 124-129, bes. 124-126.
P.Köln V 219, Einl. S. 142-149 und P.Batav. (= Pap.Lugd.Batav. XIX), S.
214-222 (zur Zahlung des χειρονάξιον κατὰ τὴν διαγραφήν).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt, Princeton, 1937, 288-289 und Index <i>s.
v.</i>, S. 509-510.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 515-555, 572-617.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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τελωνία, ἡ

Bedeutung: Steuerpacht

Schreibvarianten τελωνεία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 6 (Stand: 14.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links τελωνία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001058

Bedeutung (de): Steuerpacht
(en): tax farming
(fr): ferme de taxes
(it): appalto delle tasse
(es): arrendamiento de impuestos

Sachgruppe Steuerwesen, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Rechtssetzung,
Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;758" target="_blank">P.Tebt. III.1
758, 13</a> (Anfang 2. Jh. v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1673" target="_blank">P.Lond. V
1673, 390</a> (6. Jh. n. Chr.; Ibion / Antaiopolites oder Hermopolites)

Ort Philadelphia, Tebtynis, Memphis (Memphites), Ibion (Hermopolites) -
Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Memphites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe τελωνάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001057)
τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
τελωνικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001054)

Erläuterungen Es sei an dieser Stelle darauf hingewiesen, dass der oben als spätester Beleg
angegebene Papyrus P.Lond. V 1663 den einzigen byzantinischen Beleg für
τελωνία überliefert. Hier dürfte die Bedeutung des Wortes vermutlich nicht in
Verbindung mit der Steuerpacht, sondern eher mit der Erhebung von Zöllen
oder Steuern stehen, da die Steuerpacht nur in ptolemäischer und römischer
Zeit zu beobachten ist, vgl. auch den Kommentar zur Stelle, S. 54.

Literatur Siehe die Literaturangaben zu nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001053"
target="_blank">τελωνέω</a>, <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001052" target="_blank">τελώνης</a>
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und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001054" target="_blank">τελωνικός, -ή, -όν</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Register

PapyrusPortal_dictionary_00000154 - προνοητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000163 - προκουράτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000164 - προστασία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000166 - προπομπός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000168 - πρωτοβόλος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000207 - συλλέκτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000208 - σύλληψις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000209 - τέλειος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000281 - συμβασιλισταί, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000324 - συντάξιμον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000327 - σύνταξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000331 - σύνταγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000332 - συντακτικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000336 - Ῥοδιακόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000365 - στολιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000368 - πρωτοστολιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000375 - τάξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000376 - Σαίτιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000379 - ταξίαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000381 - ταξεώτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000412 - προνοησία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000416 - πρόνοια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000428 - σύμβροχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000437 - συμβροχισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000540 - συνθιασίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000550 - τάγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000563 - ταγματικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000569 - τακτόμισθος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000571 - ταριχευτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000572 - ταφῆς τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000696 - στεφανηφόρος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000698 - προκήρυξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000700 - προκάταρξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000701 - πρόκτησις, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00000703 - προκτητικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000704 - προπολιτευόμενος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000884 - ῥύμη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000894 - ῥαβδοῦχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000895 - σιτηρέσιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000896 - σίτησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000897 - ῥυπαρός, -ά, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000898 - σιταρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000899 - Ῥόδιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000900 - Ῥωμαικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000901 - σιτολόγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000903 - ῥήτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000905 - σιτολογικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000906 - σιτολογικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000908 - σιτομέτρης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000909 - σιτομετρικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000916 - σιτομετρία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000917 - σιτοπαραλήμπτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000918 - σιτώνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000919 - σιτωνία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000920 - σίτωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000924 - σιτώνης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000928 - σιτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000947 - σωματοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000979 - ῥαβδοφορικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000998 - ρ´ καὶ ν´

PapyrusPortal_dictionary_00001026 - ῥοπή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001033 - πράκτωρ ξενικῶν, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001042 - τέλεσμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001043 - τελεστικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001044 - τεκτονικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001045 - τελειόω

PapyrusPortal_dictionary_00001046 - τελείωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001052 - τελώνης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001053 - τελωνέω

PapyrusPortal_dictionary_00001057 - τελωνάρχης, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001058 - τελωνία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001064 - τελέω

PapyrusPortal_dictionary_00001079 - προβάτων φόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001977 - σακκοφορικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002167 - πράκτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002168 - *πράξιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002169 - *πρᾶξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002170 - *πρᾶσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002171 - *πράσσω

PapyrusPortal_dictionary_00002172 - *πρεσβύτεροι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00002173 - *προαιρέτης βιβλιοθήκης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002174 - *πρόγραμμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002175 - *προγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002176 - *προγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00002177 - *προδιάζω

PapyrusPortal_dictionary_00002178 - *προδιαλογισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002179 - *πρόδικος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002180 - *πρόδομα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002181 - *πρόεδρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002182 - *προεστώς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002183 - *πρόθεμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002184 - *πρόθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002185 - *προθεσμία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002186 - *προίημι

PapyrusPortal_dictionary_00002187 - *προκηρύττω

PapyrusPortal_dictionary_00002189 - *προπωλητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002190 - *προσαγγελία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002191 - *προσαγγέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00002192 - *προσάγγελμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002193 - *προσάγω

PapyrusPortal_dictionary_00002194 - *προσαγωγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002195 - *προσαγωγίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002196 - *προσαναφέρω

PapyrusPortal_dictionary_00002197 - *προσαντιβάλλω

PapyrusPortal_dictionary_00002198 - *προσαξιόω

PapyrusPortal_dictionary_00002199 - *προσαποτίνω
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PapyrusPortal_dictionary_00002201 - *προσγένημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002202 - *πρόσγραφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002206 - *προσεδρεύω

PapyrusPortal_dictionary_00002207 - *προσευχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002212 - *πρόσκλησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002214 - *προσδιαγραφόμενα, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002216 - *προσοδικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002217 - *προσοδοποιός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002218 - *πρόσοδος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002219 - *πρόσταγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002225 - *προσβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002227 - *πρόσγραφον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00002228 - *πρόγραφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002229 - *προσδέχομαι

PapyrusPortal_dictionary_00002233 - πρόσθεμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002234 - *προσθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002235 - *προσκαλέω

PapyrusPortal_dictionary_00002236 - *προσκαρτερέω

PapyrusPortal_dictionary_00002238 - *πρόσληψις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002239 - *προσμετρούμενα, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002243 - *προστάσσω

PapyrusPortal_dictionary_00002244 - *προστάτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002245 - *προστίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00002246 - πρόστιμον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002247 - *προσφορά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002248 - *προσφωνέω

PapyrusPortal_dictionary_00002249 - *προσφώνησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002250 - *Προσωπίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002251 - *προτίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00002252 - *προφήτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002253 - *προχειρίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002254 - *προχειρισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002255 - *προχειρογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002256 - *πρύτανις, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002257 - *πρωταπογράφομαι

PapyrusPortal_dictionary_00002258 - *πρωτοπραξία, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00002259 - *πρώτως

PapyrusPortal_dictionary_00002260 - *πτεροφόρης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002261 - πτῶμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002262 - πύλης (τέλος, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00002263 - πυλών, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002264 - πυλωνικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002265 - *πωλέω

PapyrusPortal_dictionary_00002266 - *πωλητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002267 - *σάκκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002268 - *σαργάνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002269 - *Σεβασταὶ ἡμέραι, αἱ

PapyrusPortal_dictionary_00002270 - *σελίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002271 - *σεμνοτάτη

PapyrusPortal_dictionary_00002272 - *σημεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002273 - *σημεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002274 - *σημειόω

PapyrusPortal_dictionary_00002275 - *σίλλυβος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002276 - *σκεπάζω

PapyrusPortal_dictionary_00002277 - *σκέπη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002278 - σκοπέλου (τέλος, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00002279 - *σπάθιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002280 - *σπεῖρα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002281 - *σπονδή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002282 - *σπόριμος γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002283 - *σπόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002284 - *σταθμοδοσία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002285 - *σταθμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002287 - *σταθμοῦχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002288 - *στερεὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002289 - στέφανος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002295 - *στολᾶτος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002296 - *στρατεύομαι

PapyrusPortal_dictionary_00002297 - *στρατηγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002298 - *στρατηγὸς νομοῦ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002299 - *στρατηγὸς νυκτερινός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002300 - *στρατηγὸς πόλεως, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00002301 - *στρατιωτικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002302 - *στρατολογία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002303 - *στυρίωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002304 - *συγγενής, ές

PapyrusPortal_dictionary_00002305 - *συγγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002306 - *συγγραφοδιαθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002307 - *συγγραφοφυλάκιον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00002308 - *συγγραφοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002309 - *συγκατάθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002310 - *συγκολλήσιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002311 - *συγκρίνω

PapyrusPortal_dictionary_00002312 - *σύγκρισις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002313 - *συγχρηματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002314 - *συγχώρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002315 - συμβολαιογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002316 - συμβόλαιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002317 - συμβολικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002318 - σύμβολον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002319 - συμβολοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002320 - *συμμορία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002321 - *συναγοραστικὸς σῖτος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002322 - *συνάλλαγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002323 - *συναλλαγματογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002324 - *συνάλλαξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002325 - *συνεδρία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002326 - *συνέχω

PapyrusPortal_dictionary_00002327 - *συνηγορικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002328 - *συνήγορος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002329 - *συνθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002330 - *συνίστημι

PapyrusPortal_dictionary_00002331 - *συνκαθίστημι

PapyrusPortal_dictionary_00002332 - *σύνοδος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002333 - *συνοικίσιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002334 - *συνοψίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002335 - *σύνοψις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002336 - συντέλεια, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00002337 - συντελεστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002338 - συντελέω

PapyrusPortal_dictionary_00002339 - *συντιμάομαι

PapyrusPortal_dictionary_00002340 - *συντίμησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002341 - *σύστασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002342 - *συστάτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002343 - *συστατικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002344 - *σφραγίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002345 - *σφραγίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002346 - *σφραγισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002347 - *σφραγιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002348 - *σφυρίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002349 - *σχοινίον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002350 - *σχοινισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002351 - *σχοινουργία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002352 - *σῶμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002353 - *σωματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00002354 - *σωματικὸς ὅρκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002355 - *σωματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002356 - τάβελλα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002357 - *ταγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002358 - *ταμιακός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002359 - *ταμίας, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002360 - *ταμιεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002361 - *τάσσω

PapyrusPortal_dictionary_00002362 - τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002445 - συμβολικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002451 - συντέλεσμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002465 - πυροφόρος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002485 - προδηληγᾶτον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002489 - πρόσθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002519 - πράκτωρ σιτικῶν, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002522 - ταβελλίων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002526 - ταβελλάριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002531 - σιτικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002532 - σιτικόν, τό
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